[image: image1.png]L |

Jnn‘-v 4 Varna

Nav;




Navždycky a věrně

Jude Deveraux

PRAHA 2004
Přeložil: JAN LUSK

Vydání první.

Copyright © 2003 by Jude Deveraux, Inc. Published by arrangement with Pocket Books. All rights reserved.

Vydalo nakladatelství Baronet a. s., Křižíkova 16, Praha 8 v roce 2004 jako svou 845. publikaci.

Přeloženo z anglického originálu Forever and Always vydaného nakladatelstvím Pocket Books, a division of Simon & Schuster, Inc., New York v roce 2003.

Český překlad © 2004 Jan Lusk.

Odpovědná redaktorka Zdeňka Grigarová.

Přebal a vazba © 2004 Ricardo a Baronet.

Ilustrace na přebalu © 2004 Richard Carrasco.

Sazba a grafická úprava Ricardo, Přemyslovská 38, Praha 3.

Vytiskla Těšínská tiskárna, a. s., Štefánikova 2, Český Tššín.

Veškerá práva vyhrazena.

Tato kniha ani jakákoli její část nesmí být přetiskována, kopírována či jiným způsobem rozšiřována bez výslovného povolení.

Název a logo BARONET® jsou ochranné známky zapsané Úřadem průmyslového vlastnictví pod čísly zápisu 216133 a 216134.

ISBN80-7214-622-X

1 KAPITOLA

Darci

On mi lhal. Nevím jak moc nebo přesně o čem, ale byla jsem si jistá, že lže.

Taky hrál. Víc než to, přímo se vžil do postavy, kterou představoval v televizi, plachého, sympatického, brilantního detektiva Paula Travise. Skvělého, ale nevědoucího Paula Travise. Sklonil hlavu a sjel mě pohledem tak, jako by očekával, že se z jeho krásy skácím, ale toho jsem byla daleka. Jste-li vdaná za muže, jako je Adam Montgomery, ostatní muži na vás nepůsobí.

Sedla jsem si naproti němu a soustředila se na to, přimět ho, aby přestal hrát a řekl mi pravdu.

Vůbec jsem na něj nebyla zvědavá, jenže... Dostala jsem dopis od matky. Byl to vůbec první dopis, který mi kdy napsala, což mě samozřejmě ovlivnilo. Stálo v něm: „Dlužíš mi." A v dopise byla fotografie herce Lincolna Aimese.

Ten dopis mě zmátl. Samozřejmě vím, co tím myslela: zachránila jsem ti život, takže mi něco dlužíš. Ale co po mně chtěla v souvislosti s tím na pohled krásným černým hercem?

Žádala mě snad, abych udělala, co je v mých silách, aby se stal jejím dalším milencem? To nedávalo smysl. Má matka zcela jistě nepotřebuje něčí pomoc, chce-li získat muže, dokonce i muže o mnoho mladšího, než je ona sama.

Když jsem dostala ten dopis s fotografií, objednala jsem si přes internet DVD z prvních čtyř sezón televizního pořadu Lincolna Aimese Nezvěstní. Postava Paula Travise se objevila teprve v šestém díle a byla to pouze malá role. Jenže byla takovým hitem, že ihned zazněly požadavky, aby se z něj stala ústřední postava. Alespoň tak to bylo uvedeno v doprovodné brožuře k DVD. Když jsem prohledávala internet, zjistila jsem, že herec ztělesňující Travise měl předtím problém obsadit roli, která by byla víc než jen tělo a tvář.

Chudák, myslela jsem si. Kdybychom všichni měli takové problémy.

Vypadalo to, že Lincoln Aimes chtěl hrát vážné role. Takového outsidera, chlápka z chudé a rozvrácené rodiny, který se vzchopí a stane se prvním americkým prezidentem v historii, se kterým není spojen žádný skandál. Místo toho producentům stačil jediný pohled na jeho bezchybný obličej i tělo a dali mu roli - typické blondýny. S medově zbarvenou pletí.

Přečetla jsem si, že Lincoln Aimes hrál v několika rolích, z nichž ani jedna se mu nelíbila, a pak byl pár let bez práce. Asi si nežil nikterak dobře, poněvadž nakonec přijal roli v detektivním seriálu Nezvěstní, který se každý týden věnoval jedné zmizelé osobě. A sotva se poprvé objevil, hned se stal jednou ze tří hlavních postav.

Co učinilo postavu úspěšnou, i když vysmívanou, byla výjimečná krása Lincolna Aimese. Jeho Paul Travis skvěle analyzoval stopy, brilantně dokázal odhadnout lidi a měl skutečný talent vcítit se do mysli pohřešovaných osob.

Co nevěděl, bylo, že za jeho zády si všichni povídali o tom, jaký je úžasný. Byl to vtip prostupující celým seriálem. Ostatní členové týmu Travise pravidelně využívali pro vyřešení věcí, se kterými sami nemohli hnout. Vzteklá žena v evidenci dala vždy jejich požadavek navrch hromady případů a Paul Travis, nebo prostě Travis, jak mu všichni říkali, si vždy tento papír od ní vzal, chvíli k ní seriózně hovořil a pak odešel. Kamera poté zabrala její povzdech „Ano, Travisi", se kterým se ihned jala vkládat tyto informace do počítače. V příští chvíli pak třeba ostentativně odvrátila hlavu od nějakého ne zrovna vzhledného kolegy, který si stěžoval, že na tutéž informaci čeká už tři dny.

Celé to bylo falešně sentimentální, až absurdní, ale seriál, podobný mnoha jiným, to oživilo. Bylo legrační pozorovat, jak vyslýchaným při pohledu na Travise padá brada. A bylo zábavné každý týden sledovat, co zase autoři vymyslí, aby mohli ukázat bezchybnou tvář Lincolna Aimese.

Ano, byl to dobrý pořad a já, jako většina Ameriky, jsem jej pravidelně sledovala. Nikdo samozřejmě nevěřil, že může někdo tak pěkně vypadat a nevědět o tom, ale byla to zajímavá myšlenka. Všichni se smáli, když Travis v údivu říkal: „Ten člověk mi nabídl, abych u něj dělal striptéra. To nechápu.4' Diváci se chechtali spolu s ostatními postavami. A dívali se pravidelně - co kdyby se třeba objevilo něco z Travisova osobního života. Ale to se nikdy nestalo. Ostatní postavy měly manželky, manžele, děti, své byty. Travis nic. Co se netýkalo jeho práce, to prostě neexistovalo.

A teď člověk, který hrál Paula Travise, seděl v mém obýváku a ostýchavě na mě hleděl, ačkoli mám dojem, že i to hrál. A lhal mi.

Upřela jsem na něj svůj pohled a brzy jsem byla odměněna - zvedl hlavu a pohleděl na mě zpříma.

„Vaše matka mi řekla, že byste mi mohla pomoci najít mého syna."

Musel se zhluboka nadechnout, aby to vůbec vyslovil, a všimla jsem si, zeje velmi nervózní. Ale proč? Co se týče dítěte, přemýšlela jsem o tom. Věděla jsem, že není a nikdy nebyl ženatý a že nemá děti.

Samozřejmě měl dívku, Alannu Talbertovou, miláčka obrazovky, ženu, „kterou by spousta mužů chtěla dostat

do postele", jak vypovídal jakýsi průzkum. Byla vysoká, štíhlá, měla uhrančivou tvář - vzhledově byla stejně perfektní jako on. A taky to byla černoška.

„Nevěděla jsem, že máte syna," řekla jsem. Chtěla jsem zjistit, kolik mu toho o mně matka pověděla.

„Já taky ne," odpověděl a dopřál mi další pohled na Paula Travise.

„Nechcete tohle vystřihnout a rovnou mi říct, oč vám jde?" obořila jsem se na něj.

Několikrát zamrkal a já přímo cítila jeho úžas. Samozřejmě, asi nebyl zvyklý, aby s ním heterosexuální žena mluvila takto. Je pravda, že mám jisté, hm, schopnosti vidět... nerada říkám „vidět do někoho", ale tak to je. Neumím číst myšlenky, ale mám velmi, velmi silnou intuici. A tato intuice mi právě říká, že tento muž si určitě myslel, že mě může jednoduše ukecat, abych udělala něco, co on chce.

Možná kdybych mu dokázala říci něco opravdu jedovatého, přestal by s těmi pózami. Mohl mi říci, co ode mě chce, já jsem mohla říci ne a on by odešel. Chtěla jsem se vrátit ke svému každodennímu rituálu, ležet v ložnici na gauči a myslet na manžela, který mi tolik chyběl.

„Já...," spustil, potom se zasekl, vstal a začal přecházet po pokoji. Byl to pěkný pokoj, laděný do meruňkové, žluté a modré. Ještě před rokem to byl nejšťastnější pokoj na světě.

Pohlédl zpátky na mě a nepřátelství, které jsem vnímala v první chvíli, jako by trochu povolilo, ale stále jsem cítila, že mě nepovažuje za dostatečně důvěryhodnou. To jsem od něj opravdu nemohla vystát. Ne po tom, co o mně psali.

Celý svět mi říkal Princezna z Vidlákova. Byla jsem terčem posměchu celé Ameriky. Až do té doby, kdy můj manžel a jeho sestra zmizeli. Teď jsem nejnenáviděnější osobou v Americe. Lidé věří, že jsem svého muže zabila, abych získala peníze, které zdědil. Říkala jsem každému, policii, novinářům, že hluboko v srdci věřím, že můj manžel a švagrová jsou naživu, ale nikdo mě neposlouchal.

A teď jsem tady, sama, schovaná před světem, a tento muž mě žádá o pomoc pro jeho syna. A já vím, že mi buďto lže, nebo něco zásadního skrývá.

2 KAPITOLA

Linc

Vypadala jinak, než jsem čekal. Čekal jsem ji mohutnější, hrozivější. A také že v jejích očích uvidím ženu, o které mluví celá Amerika.

Poprvé jsem o Dárci Montgomeryové slyšel od Alanny. Jednou hodila na zem takovou tenkou knížku a řekla: „Chudák." To mě překvapilo, protože Alanna nepřekypovala sympatiemi k lidem. Sympatie cítila jedině k sobě.

Zvedl jsem tu knihu a prohlédl si ji. Jmenovala se „Jak svést miliardáře". Byl jsem tehdy tak zaneprázdněn diskusemi s producenty Nezvěstných, že jsem byl asi jediný člověk na světě, který tu knihu nečetl. Celé týdny jsem přemlouval, prosil, dokonce řval na producenty, aby přestali s tím nesmyslem, že před Travisovou krásou všichni padají na zadek. Řekl jsem jim, že to celý seriál znehodnocuje. Pořady jako Právo a pořádek nikdy takovéhle triky nepotřebovaly, tak k čemu je potřebujeme my? Odpověděli mi, že když zmizí všechny vtipy a narážky na Travisovu krásu, zbyde z pořadu pouze slabší odvar Práva a pořádku. Navrhl jsem jiné skeče, které by se daly použít. Co třeba takový opravdu tupý policajt-začátečník? Nemůžou ho vyhodit, protože je to synovec policejního prezidenta. Nebo třeba policistka, která po nocích dělá striptérku? Nebo nějaké geniální dítě z ulice, které policistům pomáhá odhalovat zločin?

Všechny mé nápady shodili ze stolu. Hloupý policista je tak pro nevzdělané publikum, které nepochopí vyspělé techniky vyšetřování, jež v pořadu ukazujeme. Striptérka by nám také neprospěla. Nahé muže ukazovat můžeme, ale ženy musí vždy mít něco na sobě. A co se týče dětí, mám se zeptat u Disneyho.

Takže knihu, o které mluvila celá Amerika, jsem si přečetl se zpožděním. Autor, novinář, byl bohatou a záhadnou rodinou Montgomeryů pozván, aby s nimi v létě strávil pár týdnů. V úvodu dotyčný přiznal, že měl v plánu napsat o všem, co se v rodině děje. Čenichat okolo a poslouchat hádky, zjistit od služebnictva informace o nejrůznějších skandálech, popsat všelijaké výstřelky, o kterých si americká střední třída může nechat jenom zdát.

Ale po třech dnech v jejich rozlehlém mramorovém sídle v Coloradu usoudil, že klidně může jít domů. Jediné, co zjistil, bylo, že Montgomeryovi jsou parta docela správných lidí. Ano, byli bohatí a měli služebnictvo, ale se služebnictvem zacházeli slušně a dávali mu velmi dobré platy. Ač se snažil, seč mohl, z nikoho ze služebnictva nedostal jediného zlého slova na své zaměstnavatele.

Montgomeryovic děti byly slušné a ohleduplné, neměly mobily a nedostávaly k šestnáctým narozeninám Jaguáry.

Teprve čtvrtý den přišel na něco, o čem by snad mohl napsat. Již četl o tragédii v rodině, kdy jim unesli dítě a kdy i rodiče posléze zmizeli. Dítě, Adama Montgo-meryho, nakonec našli toulajícího se po lesích v Con-necticutu k smrti vysíleného. Když se uzdravil, nepamatoval si z těchto zážitků vůbec nic. Rodiče se nikdy nenašli.

Protože tento Adam měl právě přijet, novinář zůstal, aby viděl, jestli se na muži projevuje trauma z dětství. A v momentě, kdy Adam Montgomery s rodinou vystoupili z auta, které je bylo vyzvednout na letišti, novinář věděl, že má příběh. Najednou ho začal, jak se říká, svědět nos a brnět uši.

Adam Montgomery byl vysoký, urozeně vyhlížející muž, mladý Charlton Heston. Jeho žena vedle něj vypadala poněkud křehce. Byla velmi krásná, s očima posazenýma daleko od sebe a krátkými blond vlasy, ale její pohled byl rozhodně velmi zvláštní.

S nimi byly dvě malé holčičky, o kterých si myslel, že jsou její, ale jedna z nich byla její neteř. Z auta vystoupili ještě další dva lidé. Vysoká, elegantní, divoce vyhlížející žena, která nedovolila, aby se k ní kdokoli přiblížil. Když jí jedna z hostitelek chtěla podat ruku, prudce uskočila a přitiskla se k muži, který sice byl menší než ona, ale ze způsobu, kterým ji vzal okolo pasu, bylo vidět, že je připraven se pro ni bít.

Novináře ihned opustila letargie a skoncoval s myšlenkou vrátit se ke své přítelkyni. Místo toho se rozhodl zůstat a zjistit něco o této podivně vyhlížející skupince. To, co zjistil, určitě nebylo to, co očekával. Jistě, příběh Boadicey, té vysoké ženy, žijící celý život v zajetí, by byl zajímavý, ale všichni Montgomeryové se chovali tak ochranářsky, že mu o tom nic neřekli. A stejné to bylo, pokud šlo o Adamovu mladou ženu. I když dělal, co mohl, o nikom z nich nic nezjistil. Přesto věděl, že ten příběh tam je.

Zabralo mu to týdny práce, ale nakonec našel muže, který kdysi pro Montgomeryovy pracoval a byl propuštěn, protože kradl. Ten byl ochoten se za peníze rozpovídat. Zdálo se, že ten muž kromě krádeží vyniká v poslouchání za dveřmi. Podle něj si prý všichni Montgomeryové dobírali Dárci kvůli penězům. A novinář chtěl zjistit proč.

Co se dozvěděl, ho tak omráčilo, že sotva popadl dech. Zaslechl, že Adamovi prý jeho psychiatr řekl, že má sestru, kterou vězní jedna čarodějnice v Connecticu-tu. Ta čarodějnice prý má kouzelné zrcadlo, ze kterého ovšem dokáže číst pouze panna.

Když tohle novinář uslyšel, zůstal údivem zírat s ústy dokořán. Onen muž mu se smíchem řekl, jak Adama tato mladá panna, kterou mu psychiatr pomohl nalézt, přitahovala, i když věděl, že se jí nesmí dotknout, jinak dívka ztratí schopnost číst v kouzelném zrcadle.

V knize pak vypověděl příběh o tom, jak Adam Montgomery překonal mnoho sexuálních nástrah té dívky, když se hrdinně snažil nalézt svou sestru. Kniha popisovala posedlost Dárci penězi. Byly v ní vyloženě tupé scény, jako že Dárci, celý život podvyživená, začala vyvádět kvůli sladkostem zrovna v době, kdy Adam hledal podzemní chodbu, kde se měla skrývat ona čarodějnice.

Ke konci knihy mohl čtenář vnímat Adama Montgomeryho jako svatého bojovníka, který sám, bez cizí pomoci, i přes to, jak všemožně se mu Dárci Monroeová pletla pod nohy, zachránil svou sestru a několik dětí, které byly dlouhé měsíce nezvěstné. Nejlepší na tom všem bylo, že na poslední straně se čtenář dozvěděl, že Adam si Dárci vzal.

Rodina samozřejmě knihu zažalovala a ta musela být stažena z prodeje. Ale to jen zvýšilo zájem o ni a byla, prakticky okamžitě, v celém rozsahu a zadarmo, uveřejněna na internetu. Právní zástupci rodiny Montgomeryů se sice postarali, aby veškerý honorář autora knihy padl na soudní výlohy, jenže to nepomohlo. Ten v rychlém sledu napsal tři další knihy, kterých se díky jeho jménu prodaly miliony výtisků.

Četl jsem tu knihu asi rok poté, co vyšla. Alannin výtisk už byl ohmataný a s oslíma ušima, jak šel z ruky do ruky. Jako všem ostatním, kdo knihu četli, i mně dělalo potíže jí porozumět. Proč si hergot muž jako Adam Montgomery bral tu bláznivou Dárci Monroeovou? Přibližně uprostřed jejího dobrodružství ji připravil o panenství, a tak, jako starodávný hrdina, měl pocit, že si ji musí vzít? Brzy po svatbě se jim narodila dcera. Vzal si ji snad proto, že byla těhotná?

Nedlouho po vydání knihy Adam a jeho sestra Boa-dicea nasedli do letadla, které Adam sám pilotoval, a od té doby o nich nikdo neslyšel. Zanechali sice vzkaz, kam letí, ale brzy se přišlo na to, že se Adam rozhodl letět úplně jinam. Letadlo nahlásila kontrolní věž 200 mil opačným směrem, ale když se pokoušeli je kontaktovat, nedostali žádnou odpověď.

Asi tři dny po jejich zmizení jeden bulvární plátek otiskl přes celou první stranu fotografii smějící se Dárci se sklenkou v ruce. Titulky hlásaly, že Adamova vdova získá skoro miliardu dolarů. Z toho jasně vyplývalo, že Dárci má prsty v manželově zmizení.

A znovu se rodina soudila, jenže noviny to udělaly chytře. Ve skutečnosti Dárci z ničeho neobvinily. A že fotografie byla z doby před Adamovým zmizením, přece není jejich chyba - byla jediná, kterou měli. Majitel nakonec souhlasil s otištěním omluvy, ne někde zastrčené, ale na titulní stránce.

V příštím čísle pak stálo: „Omlouváme se. Dárci Montgomeryová zdědí pouze 200 milionů a tento snímek byl pořízen ještě předtím, než Adam navždy odletěl." Fotografie z minulého čísla byla přetištěna, tentokrát neoříznutá, a ukazovala Dárci, tančící s jakýmsi cizím mužem.

Někdy v této době přiřkli Dárci přezdívku Princezna z Vidlákova a celý svět se shodl na tom, že pro peníze zabila svého muže.

Mého života se nic z toho nedotklo. Přes den jsem bojoval s producenty o změnu role a v noci jsem bojoval s Alannou. Chtěl jsem děti. Ona chtěla točit čtyři filmy za rok.

Dva týdny předtím byla hostem Nezvěstných Jerlene Monroeová. Samozřejmě jsme se ve studiu potkali. V jedné z oněch extravagantních scén sváděla Russella Crowa, který tu roli dostal, protože byl běloch a měl ten svůj hlas. Pardon. To se jen projevila moje závist. Tu roli si samozřejmě zasloužil. Je to skvělý herec.

Každopádně Jerlene Monroeová s námi měla natáčet jako host a všichni z nás z toho slintali. Všichni kritici tenkrát souhlasili (dnes se o tom nesmí mluvit!), že Jerlene „ukradla" Croweovi hlavní roli. Když ji měl zabít, aby před ní ochránil svět, publikum slzelo spolu s ním.

Nikdo z nás nemohl pochopit, proč souhlasila s účastí v takovém pořadu, takže když jsme se kolem ní shlukli, samozřejmě jsme se jí na to zeptali. „Někomu jsem to slíbila," zamumlala tím svým medovým hlasem.

Je těžké tomu uvěřit, ale ve skutečnosti byla ještě krásnější než na plátně. V této branži brzy zjistíte, že bez make-upu vypadají herečky úplně tuctově. Když přijdou do práce neučesané, v baseballové čepici, příšerně obnošených džínách a tričku, tvář ztrhanou jak po celonoční pitce, podíváte se na ně a pomyslíte si: Kolik že vydělala za poslední film?

Ne tak Jerlene. Jerlene vypadala přesně tak, jak si dospívající dívky myslí, že má vypadat filmová hvězda. Nikdy po nikom nic nechtěla, ale všichni jsme se mohli přetrhnout, abychom udělali, cokoli jen slůvkem zmínila. Pořád se usmívala na kameramana. Nic neříkala, jen se usmívala. Maskéři ji dokázali udělat tak krásnou, jako nikdy nikoho z nás.

V jednom díle Jerlene hrála manželku bohatého muže, kterého někdo zabil, a na konci se mělo provalit, že vrahem je ona. Podle scénáře jsme jí, jako vždy, měli nasadit pouta a odvést ji pryč. My jsme přece byli ti dobří a ona zlá.

Druhý den natáčení Jerlene řekla: „Není správné ji uvěznit. Její manžel si přece zasloužil zemřít." Nic tím nemyslela, jen vyslovila svůj názor, ale režisér hned v příští minutě běžel za autorem.

Scénář úplně přepsali. Jerlene dostala větší roli. Ted šlo o to, že se dala dohromady se třemi milenkami svého muže, které všechny opustil, a společně ho zabily. Pak si navzájem poskytly alibi. My coby policajti jsme věděli, že to Jerlene udělala, ale jak jsme postupně odhalovali různá nechutná fakta o onom muži, dostali jsme chuť ho zabít sami.

Někdy ke konci natáčení Jerlene pronesla: „Možná by pomohlo, kdybych s nějakým mužem něco měla."

Všechny nás to ohromilo. Něco měla? Sex? S jedním z nás? Celé mužské osazenstvo (a dvě ženy) se napřímilo, oči dychtivě rozšířené. I když beze slov, všichni jsme volali: Já! Já! Já!

„Co třeba s ním," ukázala Jerlene na Ralpha Boona. S malým, starým Ralphem s pivním břichem, který si pnpaluje jednu cigaretu od druhé? Navíc má trojitý by-pass. Když na něj Jerlene ukázala, rozkašlal se tak, že jsme se báli, že do večera bude zpátky v nemocnici.

Vždy uhlazený režisér však neztratil duchapřítomnost.

„A co takhle Line?"

Ani se na mě nepodívala, jen se otočila k režisérovi a řekla: „Proč ne?"

Samozřejmě to hrála, ale brzy jsem přišel na to, že Jerlene Monroeová hraje vždy a všude. V duchu je prostě pořád před kamerou.

Mimo kameru jsme spolu nic neměli. Ne proto, že bych byl proti, ale proto, že ona řekla ne. Prostě ne. Tenkrát jsem byl na kordy s Alannou, která mě týrala tím, že se mnou odmítala spát. Konečný výsledek toho, že dvě ženy najednou mi řekly ne, byl ten, že Jerlene a já jsme natočili několik velmi žhavých erotických scén. A to tak žhavých a realistických, že seriál a Jerle-nin výkon byly navrženy na cenu Emmy. Dnes se stydím za to, co jsem říkal různým lidem, že si myslím, že jsem měl být také nominován. Můj spoluúčinkující Ralph mi řekl: „Každému muselo být jasné, že ty nehraješ. Ani chvíli."

Mít černou pleť má aspoň jednu výhodu — není vidět, že se červenám.

Díky těmto scénám jsem začal trávit nějaký čas s Jerlene v zákulisí. Ano, je to tak. Řekl jsem jí, že bychom si to měli v její šatně nacvičovat. V její proto, že byla větší než moje a navíc ji dali speciálně pro ni čerstvě vymalovat.

První den, kdy jsem byl s Jerlene sám, zaklepal na dveře poslíček a podal mi dopis. Řekl, že je od mého agenta, což mě překvapilo. Odkdy Barney umí psát?

Otevřel jsem obálku. Stálo tam: „Tvoje dítě se ztratilo."

Chvíli jsem jen tak seděl, zíral na ten papír a netušil, co to má znamenat. Moje dítě? Vždyť nemám dítě. Pak jsem si vzpomněl. Samozřejmě, Connor. Nebo se jmenuje Conan? Pojmenovala ho po něčem, co nějak souviselo se Schwarzeneggerem. Ta ženská milovala filmy -což vlastně všechno tohle způsobilo.

Neprotestoval jsem, když mi Jerlene vzala dopis z rukou. Přečetla si ho a já jsem vůbec poprvé zahlédl v její tváři opravdové zděšení.

„Tvé dítě," zašeptala. Miluje svou dceru, pomyslel jsem si překvapeně.

Stejně jako zbytek Ameriky jsem věděl, že Jerlene Monroeová je matkou Princezny z Vidlákova, ale tento fakt jen podporoval tajemno této ženy. Jak mohl někdo tak vznešený jako Jerlene zplodit takového hrabivce a zlatokopa jako Dárci? A riskovat vlastní život pro záchranu jejího?

Na konci oné knihy, kterou znala celá Amerika, se Adam Montgomery spolu s několika bratranci, Jerlene a jedním mužem z jejího města vydali zachránit Dárci a děti. Dorazili právě včas, pozabíjeli padouchy a odvezli bezvědomou Dárci do nemocnice.

Darciina kvalifikace panny pro čtení jakéhosi neexistujícího zrcadla nakonec nebyla potřeba. Adamův instinkt a statečnost mu pomohly najít a zachránit sestru, aby se pak vydal znovu riskovat život pro bláznivou Dárci.

Kniha ukazovala Jerlene jako opravdovou hrdinku, riskující vlastní život, aby zachránila dceru, která jen působila mnoha lidem mnoho starostí.

„Pověz mi všechno," řekla Jerlene hlasem vycházejícím hluboko z jejího hrdla. Kdo by odolal takové žádosti?!

Já rozhodně ne, a tak jsem jí svěřil své velké tajemství o obchodu, který jsem jednou uzavřel, v době, kdy jsem zoufale potřeboval peníze. Ano, mám syna, ale nikdy jsem se nesetkal ani s ním, ani s jeho matkou. Všechno, co o něm vím, je, že je mu sedm let, jmenuje se Connor, aspoň myslím, a že mám fotografii, na které je spolu se svou matkou. Můj syn měl pískově plavé vlasy a oříškově hnědé oči. Vlasy a oči měl po matce, ale při bližším pohledu vypadal přesně jako já v jeho věku.

Když jsem pověděl Jerlene, jak jsem přišel k dítěti, zavolal jsem z mobilu mému agentovi Barneymu. Protože jsem zrovna podepsal novou smlouvu, neměl na mě moc času. Dokud se o prodloužení kontraktu teprve jednalo, byl jsem jeho nejlepší přítel.

Barney mi řekl, že můj syn i jeho matka zmizeli a že soukromý detektiv, kterého najal, aby s nimi udržoval spojení, mu to sdělil již před několika týdny. Že prý čekal, až se objeví žádost o výkupné, a když se až doteď neobjevila, všechno mi řekl.

„Ale proč jsi mi psal dopis? Proč jsi mi prostě nezavolal?"

„Dopis? Ani své matce nepíšu dopisy. Proč bych ti asi posílal dopis? Hele, už jsem ti řekl všechno a musím končit."

Zavěsil jsem, chvíli zíral na Jerlene, pak znovu na dopis. Nebylo na něm nic, co by říkalo, že je od mého agenta, a teď když jsem se pořádně podíval, došlo mi, že je psán na kvalitním papíře, jaký by si Barney nikdy nekoupil.

Jerlene mě ani nemusela vybízet, abych jí všechno řekl. Pověděl jsem jí to sám. Řekla mi jen: „Zůstaň tady," a odešla. Za chvíli byla zpátky a povídá, že nějaký malý tlustý chlapík s doutníkem dal ten dopis poslíčkovi s tím, že je od mého agenta. Nikdo jiný prý toho muže neviděl.

Nevěděl jsem, co si mám o tomhle divném dopise myslet, a už vůbec ne, co si s ním počít. Jerlene mi poradila, ať pár dní počkám, jestli se ještě něco nestane. Mám dojem, že myslela, ať počkám, jestli se přece jen neobjeví žádost o výkupné.

Samozřejmě že bych zaplatil. Musel bych. To dítě bylo moje vlastní krev.

A tak jsem čekal, ale byl jsem velmi nervózní. Naštěstí v posledním díle Nezvěstných Travise pronásledovala žena, která po něm toužila. Jakmile někdo třeba shodil stoh papírů, prudce jsem uskočil. Když se ta žena přikradla za mě a přitiskla mi pod bradu pistoli, opravdu jsem se zpotil. Když jsem ji prosil, ať mě nezabíjí - což bylo ve scénáři - nehrál jsem to. Myslel jsem na své dítě někde venku, vězněné nějakým šílencem jenom proto, že má slavného otce. Mě. Kvůli mně to bystré malé dítě trpělo.

Bál jsem se, že všichni z týmu na mě budou koukat divně, ale v hlavě jsem měl tolik vlastních problémů, že jsem nevnímal, co se děje kolem. Epizoda s Jerlene skončila a ona se vrátila zpět do svého domu v Ma-libu probrat se tou hromadou scénářů, co jí nabízeli. Řekla mi, ať jí zavolám, kdybych se dozvěděl cokoli nového.

Zavolal jsem jí, sotva jsme dotočili poslední záběr. Nic nového jsem nevěděl. Řekla mi, ať přijdu k ní, a já šel. Propásl jsem velkou závěrečnou party, ale byl jsem příliš nervózní, abych se o to staral.

Jerlene do mě nalila hektolitry chlastu a nacpala tuny jídla, aniž se sama něčeho dotkla. Řekla mi, že o tom přemýšlela a napadlo ji, jestli mého syna neunesli spíše náhodou než proto, že to byl právě můj syn.

Z toho mi bylo ještě hůř. Dítě, které neunesli pro výkupné, unesli... z jiných důvodů. Vypil jsem svůj bour-bon a nalil si další.

„Chci vědět všechno o tvém synovi i jeho matce," řekla Jerlene.

Byl jsem už příliš vyčerpaný ze všeho napětí z posledního týdne a čtyř dvojitých bourbonů.

„Jmenuje se Lisa Hendersonová a chlapec Conan nebo Connor, teď je mu sedm. Ona je blázen do filmů. Zbožňuje je."

„Jak se živí?" ptala se nedočkavě Jerlene.

„Nevím, nevzpomínám si. Můj agent si na ni najal soukromého detektiva a ten mi posílá zprávy. Vypadá to, že nikdy neměla stálou práci. Pracovala v supermarketech, jako recepční, řidička autobusu.

V duchu jsem se usmál.

„Jednou si zlomila ruku, takže pracovala po telefonu. Víš, co dělala? Psychologa. Po internetu. Říkala si Křišťálový duch nebo tak nějak a lidem říkala, co chtějí slyšet."

Když jsem viděl, jak Jerlene ve tváři zbělela, vzpomněl jsem si, co jsem četl o její účasti na čarodějnickém případu v Connecticutu. Její dceru unesla čarodějnice, která si říkala stejně. Žádná moderní hodná čarodějka, ale typická zlá baba jako ze starých pohádek. Nikdo neví, co všechno se té noci přesně stalo, ale když bylo po všem, čtyři lidé byli mrtví. Musela snad Jerlene někoho zabít, aby zachránila svou dceru?

„Podívej," řekla, „ta žena není o nic větší psycholog než já. Jenom potřebovala práci, kterou by mohla dělat, dokud sejí neuzdraví ruka."

A tehdy mi řekla, ať jdu za její dcerou, ta že mi pomůže najít mého syna.

Poté mě propustila. Přesně jako kdyby byla královnou a já jejím poddaným. Stiskla knoflík na telefonu na kraji stolu a ve dveřích se objevil nepříjemně vyhlížející muž.

„Virgile, odvezl bys prosím pana Aimese domů?"

Nebyl jsem v takové kondici, abych mohl protestovat, a tak jsem se nechal Virgilem zvednout a odvést do auta. Řídil on. Ráno jsem se probudil ve své posteli, oblečený a s kocovinou.

Odpoledne už mi bylo lépe a přemýšlel jsem, jestli to celé nebyl jen sen - spíš jsem si řekl, že byl. Za nic na světě bych nešel Princeznu z Vidlákova žádat o pomoc. Ta žena nejspíš pro peníze zabila svého muže a švagrovou. Ne, děkuji. S tou se nechci zaplést.

Nejspíš bych se na všechno vykašlal a snad i zapomněl, nebýt dvou věcí. Abych vůbec mohl klidně spát, říkal jsem si, že matka s chlapcem nejspíš odjela někam, kde může sehnat práci. Slíbil jsem si, že se na to podívám, až se vrátím s Alannou ze Skotska, pokud se to mezitím nějak nevyřeší. Nebyl jsem si jistý, co přesně bych měl dělat, ale přísahal jsem sám sobě, že tomu přijdu na kloub.

Mezitím jsem s cestovním agentem, chlápkem tak exkluzivním, že měl neveřejné číslo, plánoval, jak strávit šest týdnů na skotské Vysočině se ženou, kterou miluji.

Alanna natáčela pět filmů bezprostředně po sobě, a všechny někde v tropech. Za poslední rok jsme se sotva viděli. Podle našich diářů bylo prakticky nemožné najít společnou volnou chvilku. Kdykoliv jsem s ní mluvil, plakala a stěžovala si, jak se jí stýská a že je hrozně unavená. A že má tropickou horečku. Tamní klima jí nedělalo dobře a jediné, nač myslela, byl odpočinek někde v soukromí v chladné místnosti.

„Chci odjet někam, kde mě nikdo nezná, kde my dva bychom mohli být úplně sami," říkala pořád dokola.

Byl jsem takový blázen, že jsem jí věřil. Diskrétně jsem pronajal hrad na chladné, odlehlé Vysočině. Tam budeme jen my, kuchař, topič a muž starající se o 200 akrů lesů. A pak už jen stáda legračních krav.

Přednesl jsem to Alanně slavnostně při svíčkách a šampaňském. Koukala na mě jako na blázna a řekla, že zítra odjíždí do Key Westu na natáčení filmu s Den-zelem Washingtonem.

Nemám sklony k násilí, ale tehdy jsem se skoro neudržel. Od plic jsem jí řekl, že jsem odmítl dvě nabídky, jenom abych s ní mohl strávit šest týdnů dovolené. Obě role představovaly opět pohledné hlupáky, ale to nemusela vědět. Řekl jsem jí, že pro mě znamená víc než kterýkoli film na světě a že totéž jsem si myslel o ní. Alanna odpověděla chladně.

„Jak dlouho myslíš, že budu vypadat takhle? Až tobě bude šedesát, budou ti nabízet role světaznalého muže, do kterého se zamiluje dvacetiletá modelka. Mně v pětatřiceti nabídnou roli Denzelovy matky!" Měla pravdu.

Ale mě to naštvalo. Na těch šest týdnů jsem všechno zrušil, jenom abych se ženou, kterou miluji, mohl odjet do Skotska. A teď co? Zajít za agentem a plazit se před ním po zemi? Tenkrát na mě řval, jaký jsem blbec, když chci odmítnout dobrou práci, v přestávce mezi natáčením seriálu, ale já mu řekl... radši ani nemyslím na to, co jsem mu řekl. Od dob, kdy se anglický král vzdal kvůli ženě trůnu, neměl nikdo takový výlev jako já.

Tohle byla první z oněch dvou věcí. Ta druhá byla, že Jerlene poslala toho muže, Virgila, do mého domu s velkým balíkem. Poděkoval jsem mu (a v duchu se modlil, ať ho nikdy nepotkám potmě na opuštěné ulici) a balík si vzal. Něco mi říkalo, že než ho otevřu, mám se něčeho napít. Poslechl jsem.

Jerlene najala soukromého detektiva, aby zjistil něco o matce mého syna. Většinu prvních stránek jsem přeskočil, tohle jsem už znal. Než se Lise Hendersonové narodil můj syn, měla dvě až tři zaměstnání ročně. Žila ve čtyřech státech.

„Tvrdý život," bručel jsem. Můj syn byl celý život tahán sem a tam. Dobře že jsem zprávu o jeho zmizení ignoroval. Lisa se zřejmě zase někam přestěhovala.

„Kde asi může být teď?" ptal jsem se nahlas, usrkávaje bourbon.

Poslední strana mi skoro přivodila zástavu srdce. Byl to výstřižek z novin. Na něm byl snímek auta, které narazilo do stromu, a vedle Lisina fotografie. Byla neurčitě krásná, s dlouhými blond vlasy a velkýma modrýma očima. Před několika týdny Lisa narazila s autem do stromu a byla na místě mrtvá.

Vzal jsem výstřižek do ruky, prohlížel si tu fotografii a říkal si, že měla být lépe nasvícená.

K výstřižku byl připojen ještě jeden, o pohřbu. Ten jsem přečetl také. V obou článcích psali něco málo o životě Lisy Hendersonové, hlavně fakta z doby těsně před její smrtí. Překvapilo mě, když jsem se dočetl, že byla aktivním členem církve a také pracovala v několika výborech. Protože po ní nezůstaly žádné peníze, pohřeb hradila církev a její spolupracovníci. „Bude nám chybět", mělo stát na náhrobku.

Dobrá, ale co můj syn? Co se stalo s ním? Proč o něm není ani zmínka? Znovu jsem si přečetl oba články. Nekrolog říkal, že Lisa neměla žádné známé příbuzné.

Četl jsem ty výstřižky několikrát, pak jsem se vrátil na začátek zprávy a četl ji znovu slovo od slova. Nikde ani zmínka o mém synovi. Celý zmatený jsem šel do sejfu v ložnici pro zprávu, kterou mi před několika lety poslal můj agent.

Před téměř osmi lety pracovala Lisa Hendersonová ve spermabance na jedné klinice v Los Angeles. Já jsem byl nezaměstnaný herec a vydělával jsem si, ehm, dár-covstvím semene. Příjemcům se sice jméno dárce ne-sdělovalo, ale museli jsme souhlasit s tím, že pokud se dítě v osmnácti letech rozhodne, může přijmout naše příjmení.

Ta myšlenka se mi líbila, působila na můj smysl pro dramatičnost. V době, kdy by mému dítěti bylo osmnáct, měl jsem v plánu být větší hvězdou než Mel Gib-son. Představoval jsem si to vzrušení, jaké asi dítě popadne, když se dozví, kdo je jeho otcem.

Když už se mé jméno stávalo známým, řekl jsem jednou se smíchem Barneymu, že jednoho dne se možná nějaké dítě dozví životní překvapení, a pak jsem mu to vysvětlil. Barney se nesmál. Vystřelil pryč a obvolával různé lidi, kteří pak volali dalším lidem. Výsledkem bylo, že moje sperma bylo zničeno a číslo 28 176 vymazáno ze záznamů.

Barney mi však řekl, že jedna z žen pracujících na klinice mě v nějakém filmu viděla a poznala mě podle jména. „Ona má tvé dítě!" řval na mě.

To mě velmi potěšilo a zajímal jsem se, jak dítě vypadá, ale Barney řečnil o soudech a co všechno by mohla jednoho dne chtít a že se mi to může ošklivě vymstít.-„Opravdu ošklivě." Vychrlil na mě několik sprostých vět o tom, proč jsem to radši nezkusil s ovcí než s papírovým pytlíkem, ale neposlouchal jsem ho.

O měsíc později mi Barney poslal zprávu o Lise Hendersonové a od té doby ji každý rok doplňoval jednou nebo dvěma stránkami. Všechno jsem si ukládal do sejfu, který jsem nechal zabudovat do každého domu, ve kterém jsem za těch šest let bydlel.

Ale zpráva v sejfu nebyla. Byl jsem si nicméně jist, že jsem ji nevyhodil. Když mi Barney naposledy poslal papíry s novými informacemi o Lise, sotva jsem se na ně podíval, než jsem je strčil do kožených desek k ostatním. Dokonce i ty desky měly zámek.

Vyndal jsem ze sejfu všechny věci. Byly tam všelijaké smlouvy, daňová přiznání, snubní prsten, který jsem chtěl dát Alanně ve Skotsku, ale zpráva o Lise Hendersonové a mém synovi tam nebyla.

Sedl jsem si na postel a snažil se něco vymyslet. Vloupal se mi snad někdo do sejfu a sebral ony desky? Jistěže ne. Který zloděj by kradl papíry a nechal bez povšimnutí prsten za 25 000 dolarů? Moment. Barney by měl mít kopie. Barney byl přesvědčen, že ho chce někdo neustále připravit o poslední peníze, takže si ode všeho pořizoval kopie.

Zrovna když jsem zvedal sluchátko telefonu u postele, zazvonil mi mobil. Byla to Alanna.

„Rozmyslela sis to s tím Skotskem?" zeptal jsem se. Pořád jsem byl naštvaný kvůli té zrušené dovolené. A navíc Alanna netuší, že mám dítě, a já nemám v úmyslu jí o tom říkat.

„Asi jsi to ještě neslyšel," povídá.

„A co?"

„Barney je mrtev. Uhořel ve své kanceláři. Promiň, zavolám později."

A zavěsila. Jak říkám, cit nebyl zrovna Alanninou silnou stránkou. Když po přečtení knihy o Dárci Mont-gomeryové řekla „chudák", myslela tím to, že ji chytili.

Ani nevím, proč jsem vlastně volal Jerlene. Zvedla to při druhém zazvonění. Byl jsem k ní zdvořilý. Neptal jsem se, jak někdo tak zmatený jako její dcera, snad dokonce vrah, by mohl někomu pomoci. Jen jsem se zeptal: „Co mám udělat, aby mi tvá dcera pomohla?"

Když jsem položil telefon, šel jsem do posilovny. Možná že mi fyzická námaha pomůže zklidnit smysly. Věděl jsem tak jistě jako nikdy předtím, že Barneyho zabili a všechny jeho dokumenty spálili kvůli mně a mému nepřiznanému synovi. A že ze stejného důvodu zabili i Lisu Hendersonovou.

Po třech hodinách cvičení jsem se cítil lépe. Poslechl jsem si zprávy na záznamníku. Jerlene mi svým milým hlasem dala adresu ve Virginii a řekla, ať jsem tam zítra ve tři, že mě její dcera bude čekat. A ještě jednou mě ujistila, že ona mého syna najde.

Už jsem nechtěl nic řešit. Jen jsem zavolal své asistentce, že dokud se nevrátím, má všechno vyřizovat za mě, a rezervoval si letenku do Virginie. To jsem udělal sám. Nechtěl jsem, aby kdokoli věděl, kam se chystám. Naházel jsem do kufru nějaké oblečení a jel do hotelu. Doma už jsem se necítil bezpečně.

Příštího dne jsem byl uveden do velmi útulného pokoje a poprvé uviděl Dárci Montgomeryovou. Pořád jsem vlastně nevěděl, co tu dělám nebo co přesně od ní chci, ale věděl jsem, že musím být opatrný. Chtěl jsem jí toho říci co nejméně a ty nepříjemné věci pokud možno přeskočit.

3 KAPITOLA

Darci
Lincoln Aimes nepřijímal prezentované názory tak snadno jako většina lidí, ale co vyšla ona kniha, stavěli se lidé silně proti mně. S tím, co se o mně psalo, se ztotožnili a nebylo nic, co bych mohla říci nebo udělat, aby o tom začali pochybovat.

Jen hrstka lidí věděla o všem, co se stalo v oné chodbě plné čarodějnic v connecticutském Camwellu, a mně bylo jasné, že je lepší nechat to tak. Bylo lepší, když si mysleli, že to byl můj manžel a jeho bratranci, kdo zabil čarodějnici a celou její družinu. Lidé, kteří věří, že mě má matka zachránila, určitě nepoškodí její kariéru.

Ano, bylo to lepší takhle, než kdyby se vědělo o mé skutečné roli v té věci. Asi by nezůstalo jen u výsměchu a plivání do tváře, jak se mi stalo, když jsem naposledy opustila dům; nejspíš by zapálili pochodně, vytáhli mě z domu a... raději na to nemyslím.

Jakkoli bylo zničení čarodějnic příšerné, potom nastalo nejkrásnější období mého života. Našla jsem svého otce, který si pak vzal Boadiceu, sestru muže, který se stal zase mým manželem. Oběma se nám narodilo dítě skoro ve stejnou dobu.

Byli jsme rodina a život mi v tu chvíli připadal nádherný. Možná jsme působili trochu zvláštně, můj otec byl totiž světově uznávaný psycholog, švagrová vyrůstala v zajetí, manžel prožil v dětství obrovské trauma, má dcera a neteř dokázaly pomocí myšlenek hýbat věcmi a já —já jsem byla ze všech nejsilnější.

Mezi sebou jsme si nepřipadali výjimeční a měli jsme se všichni velmi rádi. Všichni věděli, co se stalo v Connecticutu, a ochraňovali mě před vnějším světem. To každému z nás velmi pomáhalo.

Jenže teď tu nebyli. Před více než rokem ke mně přišel manžel něčím silně rozrušený. Já jsem si zrovna hrála s děvčaty. Že se postarám o obě, jsem Bo navrhla, když jsem jednou viděla, že je učí (tříleté děti!) střílet z kuše. To, že vyrůstala ve společnosti opravdu zlé ženy, zanechalo jisté mezery v jejích mateřských schopnostech. U nás se například nikdy nevyprávěly pohádky, protože Boadicea věděla, jak to bylo doopravdy. Pověděla děvčatům, že ježibaba z perníkové chaloupky, co věznila Jeníčka a Mařenku, žije v New Yorku na Východní 23. ulici. A samozřejmě jí děti.

Ten den, kdy za mnou Adam celý rozrušený přišel, jsem ho příliš nevnímala, protože děvčata zrovna s panenkami provozovala tanec po stropě. Když mi říkal, že se někam chystá, jen jsem mu odpověděla, že si popovídáme, až se vrátí. Až za několik hodin jsem zjistila, že Boadicea odjela s ním.

Tu noc, sama v posteli, jsem se najednou probudila a věděla jsem, že se stalo něco zlého. Mám totiž schopnost telepaticky mluvit se svým mužem. On „slyší" mě a já jeho. Jeho to rozčilovalo, poněvadž jsem vždy poznala, kde byl a většinou i co tam dělal. Byla to totální invaze do jeho soukromí. A můj manžel byl velmi tajnůstkářský muž.

Když se spojení mezi mnou a Adamem... ne přetrhlo, ale narušilo, vzbudila jsem se a dostala strach. Běžela jsem do otcovy ložnice. Jeho postel byla prázdná a poznala jsem, že tu noc v ní vůbec nespal.

Věděla jsem, že je, jako vždy, zavřený ve studovně s tím zatraceným Nostradamovým zrcadlem, jeho „suvenýrem" od čarodějnice. Důkladně jej zkoumal a vždy zapsal, co v něm viděl. Boadicea tam často byla s ním a spala na gauči.

Zaklepala jsem na dveře, ale když nikdo neodpovídal, vzala jsem klíč z vázy na stole v hale a otevřela dveře. Když jsem spatřila otce spícího na velkém vyřezávaném stole, věděla jsem, že se něco stalo. A jestliže Boadicea nebyla zde, byla s mým mužem — ať už to bylo kdekoli.

Vzbudila jsem otce a za pár minut byla v domě policie. A po několika hodinách se začala sjíždět celá rodina mého muže, Montgomeryovi a Taggertovi. Přijížděli z celé země ve svých letadlech, vrtulnících, autech a lodích.

Ve všem tom zmatku mě otec zatáhl do studovny a opřel se o dveře.

„Zrcadlo je pryč."

Byla to pro mě taková rána, že jsem se musela posadit. Jestliže zmizel Adam i jeho sestra i Nostradamovo zrcadlo, musel to být zásah sil zla. Samotného zla, to nebyl žádný vyděrač, který chce výkupné. S vyděračem bych si snadno poradila.

Roztřásla jsem se a otec mě držel. Po chvíli vešel do místnosti Michael Taggert. Byl to bratranec mého muže a jeden z těch lidí, kdo věděli, co přesně se odehrálo v Connecticutu - a věděl taky všechno o mně. Znal sílu mých myšlenek a věděl, co jsem udělala — tedy to, co jsem ostatním dovolila, aby věděli.

Michael mě držel za ruce, díval se mi do očí a ptal se, co cítím. Mám ho ráda. Většina lidí, když zjistí, že umíte vycítit nevyslovené, se k smrti vyděsí, protože každý z nich má nějaké malé, většinou chlípné tajemství. Ne tak Mike. Nestaral se o to, co snad uvidím, jelikož se neměl zač stydět.

Řekla jsem mu, že cítím, že Adam a Bo jsou naživu, ale chyceni v nějaké pasti, kterou nemohu blíže rozeznat. Někde pod vodou? V jeskyni? Je to místo chráněné zlými silami?

Zahájili jsme pátrání, na něž padly miliony, ale Adamovo letadlo se nikdy nenašlo.

Několik prvních měsíců jsem skoro nespala. Adamovi rodiče se postarali o obě děti. Adam, Bo, otec i já  jsme se snažili to před lidmi, a to i před příbuznými, skrýt schopnosti našich dcer. Ale nedocenili jsme rodinný klan. Všichni se smáli jejich výmyslům a chránili děvčata před publicitou.

Celé dny a noci jsem se snažila zjistit, kde Adam a Bo jsou, ale někdo je ukrýval - navíc pomocí kouzel, která mi znemožňovala je najít.
Jedné noci, když už byli pryč tři měsíce, mě ve dvě ráno Probudil Pocit, že se něco stalo. Srdce mi divoce tlouklo, bolest bušila do spánků, ale nedokázala jsem poznat co to znamená. Musela jsem se uklidnit a soustředit. Až po chvíli mi došlo, že se jedná o zrcadlo. To už nebylo tam kde byl Adam a Boadicea, a navíc se pohybovalo. Téměř Jsem ho viděla. Poušť. Písek. Velbloudi.

Běžela jsem vzbudit otce, ale ten seděl ve studovně u počítače. Tak se mu stýskalo po ženě, že skoro nespal.

Hned jsem mu řekla co mě probudilo. 

„Jestliže najdeme zrcadlo, může nás k nim dovést." A opakovala jsem mu celou svou vidinu. Pozdě odpoledne už seděl v letadle na Blízký východ, aby tam pátral po zrcadle.
Někdy po tom, co otec odletěl a já zůstala doma sama se dvěma dětmi a několika zaměstnanci - centrum pátrání po Adamovi a Bo se posunulo do rodinného sídla v Coloradu - jsem byla nařčena z toho, že jsem něco provedla s jejich letadlem. Že prý jsem se zbavila svého bohatého muže a švagrové, abych získala jejich peníze, které jsem vždy tolik milovala.
Znovu mi přišel na Pomoc Michael Taggert. Vyhodil lidi, kteří u mě pracovali, protože oni mi ukázali ty noviny. Žádal mě abych odjela s ním do Colorada. Ale to nešlo. Nemohla jsem opustit místo, kde jsem cítila Adamovu blízkost. Řekla jsem Mikovi, že chci zůstat s dětmi ve Virginii a snažit se vypátrat Adama a Bo. Že jsem v každodenním kontaktu s otcem, a pokud on něco zjistí, že jim všem dám samozřejmě hned vědět.

Myslela jsem to vážně, ale brzy jsem zjistila, že to není možné. Když jsem poprvé vzala děvčata do kina, jedna žena na mě plivla. Musela jsem popadnout svou dceru do jedné ruky a neteř do druhé a vzít je pryč z obavy, aby je nenapadlo - což by se jim jistě podařilo -ji zvednout vzhůru nohama a zatřást s ní.

Po tomto incidentu s námi několik měsíců žil jeden z Adamových bratranců, který děvčata vodil do školy a ze školy, ale po několika „nehodách", o nichž jsem věděla, zeje způsobily, jsem je musela nechat doma.

Nakonec za mnou přiletěla Susan Montgomeryová, žena, která vychovávala mého muže po zmizení jeho rodičů. Navrhla mi, abych děti odvezla do Colorada, a dokud se „nedokážou ovládat" - byla tak zdvořilá -aby se učily doma.

Protestovala jsem, že to se dá zařídit i ve Virginii.

Susan na mě pohlédla a já se mohla vidět jejíma očima. Vypadala jsem strašně. Když jsem nebyla v transu, hledajíc Adama a Bo, plakala jsem. Měla jsem smutné dětství. Pak jsem našla muže, který mě miloval, otce, který mě miloval, a ženu, která potřebovala spoustu lásky. K tomu ještě dvě malé holčičky představující ztělesněnou lásku.

A během jediného dne jsem to všechno ztratila.

Dceru a neteř jsem poslala do Colorada za příbuznými. Děti potřebují k životu smích. Jenže co zmizel jejich otec a matka, v tomto domě nebylo nic než slzy.

To už je několik měsíců. Několikrát jsem soukromým letadlem Montgomeryových letěla do Colorada a strávila s dětmi hodně času, ale vždycky jsem se vrátila zpět a pomocí své mysli se snažila nalézt Adama a Boadiceu.

S otcem jsem mluvila, kdykoli se dostal k telefonu. Sledoval zrcadlo už celé měsíce. Několikrát už byl blízko, ale vždy mu uniklo.

Ani já jsem už nebrečela celou dobu, co jsem se nesoustředila na Adama a Bo. Vyrovnala jsem se s tím, že můj muž je pryč. Nechodila jsem ven, mezi lidi, poněvadž jsem nemohla unést, co si o mně mysleli. Novináři byli stále usazení u příjezdové cesty a několikrát se spustil i alarm, protože někdo přelezl zeď.

A teď, po tom všem, mi matka napsala, že jí dlužím a že mám pomoci jednomu herci. Chtěla jsem jí říci, že nemohu přerušit pátrání po Adamovi, ale uznala jsem, že kohokoli - nebo cokoli - co ho drželo, mám pod kontrolou. Všechno mé soustředění za poslední měsíce neporušilo pole okolo nich. Začínala jsem si myslet, že Adam a Bo spí. Kdyby tu Bo byla, asi by mi vysvětlila, jak to bylo doopravdy se Šípkovou Růženkou, jejíž potomci dnes bezpochyby žijí v Minnesotě.

Myšlenka na Bo mi vehnala slzy do očí, a tak jsem odvrátila zrak od Lincolna Aimese.

„Nemyslím si, že vám mohu pomoci."

„Taky jsem tomu příliš nevěřil," odpověděl a vstal. „Pokud byste uměla nalézt lidi, asi byste už svého manžela našla."

Když domluvil, otočila jsem se zpátky k němu, abych zjistila, co tím myslel. Řekl mi sice vše, co věděl, ale místnost stále naplňovaly jeho rozpaky.

„Nemyslel jsem... Myslel jsem jen, čím vy osobně jste tehdy mohla pomoci - když oni vydali na pátrání tolik peněz..."

Když poznal, že všechno jen zhoršil, ztichl. Zaujalo mě, že mu o mně matka neřekla vůbec nic. Já sama jsem nikomu neprozradila, ani Adamovi, co se vlastně stalo v místnosti, v níž jsem se setkala s čarodějnicí a jejími pomocníky, ale má matka tam byla se mnou a všechno viděla, a tak mohla vyprávět. A hodně. Jenže neřekla nic.

Lincoln Aimes stál, já jsem seděla. Byl skoro dva metry vysoký a vážil určitě přes metrák, zatímco já měřím 158 cm a nemám ani padesát kilo. Klidně mě mohl zastrašovat, ale neudělal to. Cítila jsem, že není zlý. Nedostal v životě příliš lásky, ale nebylo v něm násilí. A také měl silnou mysl a nedovolil mi v sobě číst, což už se mi stalo v Connecticutu.

Příliš jsem mu nevěřila, ale když se dokázal krčit na zadním sedadle zahradníkova auta, aby se ke mně dostal, něco si přece jen zasloužil.

Podala jsem mu papír a tužku.

„Sem napište pár věcí, které jste někdy ztratil."

Snažil se zakrýt úsměšek, ale nepovedlo se mu to. Nerozzlobilo mě to. Celý život beru úsměšky skoro jako lichotku.

Podal mi seznam pěti věcí, některých ještě z dětství. Čtyři z nich byly jednoduché.

„Prsten matka vyhodila, protože ho váš otec roz-šlápl."

„Rodiče mi lhali?" řekl tak šokované, že jsem si nebyla jistá, jestli žertuje či ne. Ten jeho úšklebek jsem mu skoro oplatila úsměvem.

„Další."

Oči mu jen blýskaly, jak byl pyšný, že mě skoro přinutil se usmát.

Byly tu peníze, které mu ukradl chlapec s jizvou nad levým okem.

„Tušil jsem, že to byl on, ale nikdy jsem mu to nedokázal."

Tričko mu ukradl jeden kolega herec, hodinky se mu smekly ze zápěstí při veslování. Ještě stále ležely na dně jezera.

Pátá věc byla horší a cítila jsem, jak čeká na mou odpověď. Papír mi v ruce přímo vibroval.

„Tohle je zničeno. Co je to? Je to složka papírů, ale je v tom něco víc. Kožené desky se zámkem. Desky i s papíry, které v nich byly, shořely."

Podívala jsem se na něj tvrdě, protože mi došlo, že by ho někdo kvůli těm deskám i zabil. V duchu jsem viděla, jak nějaká hubená postava v černém otvírá sejf a bere papíry, zatímco on spí.

„Jaký byl kód k vašemu sejfu?"

Několikrát zamrkal, jak ho překvapilo, že vím o sejfu, ale než stačil kombinaci vyslovit, „přečetla" jsem šiji.

„Číslo vaší sociální pojistky. To není nejchytřejší, používat takové číslo."

Neodpověděl. Jen seděl a zíral na mě. Po chvíli zvedl velkou obálku, kterou přinesl s sebou, ale nepodal mi ji.

„Četl jsem o vás knihu, ale nikde nebylo zmínky, že umíte... tohle. Psalo se tam spíš, že vás zajímaly víc cukrárny než pátrání po sestře Adama Montgomeryho."

Věděla jsem, že se mi svěřuje proto, abych mu pověděla pravdu o tom, co se stalo v Connecticutu, ale to jsem neměla v úmyslu. Zapůsobilo na něj, že jsem mu mohla vyprávět o prstenu, který míval v dětství. Kdyby věděl jen deset procent z toho, co dokážu, asi by vzal nohy na ramena.

„Vy máte dítě?" zeptala jsem se.

Tušila jsem, že v obálce, kterou svíral, jsou fotografie dítěte, a doufala jsem, že mu nebudu muset říci, že jeho dítě už nežije.

„Ano, jistě," vydechl a dál na mě zíral tím způsobem, jenž jsem nenáviděla -jako bych přiletěla z Marsu.

Podal mi obálku. Otevřela jsem ji a vyndala z ní papíry, ale nepoznala jsem z nich odpověď na jeho otázku. Cítila jsem jen, že ten, kdo dělal kopie, byl naštvaný na svou přítelkyni, ale nejvíc ze všeho jsem cítila svou matku.

„Tyhle papíry vám poslala má matka?"

„Ano."

Na chvíli jsem zavřela oči. Jerlene a já jsme se nestýkaly. Nikdy, ani když jsem byla dítě. Nikdy jsem s ní nebyla v kině nebo v cirkusu, ba dokonce ani v cukrárně. Ale, jak už všichni věděli, riskovala pro mě život. Z papíru, co jsem měla v ruce, jsem poznala, že se má dobře a užívá si slávy.

„Žádné dítě v tom necítím."

„Podívejte se na ty výstřižky."

Byly tam dva novinové výstřižky, ale matčiny otisky byly tak silné, že jsem měla potíže vyčíst z nich cokoli jiného. Soustředila jsem se na fotografii té ženy. Byla mladá a jednoduchá. Nemohla jsem přijít na žádné komplikace v její mysli nebo životě.

„Jednoduchá, přímočará. Ráda dělá lidem dobře."

Seděl na kraji křesla a hleděl na mě tak dychtivě, že jsem nemohla zůstat odtažitá. Je pravda, že pokud jsem tohle dělala kdykoli dřív, vždy to bylo s někým, jehož přítomnost mne těšila. Jako dítě jsem si všechno „tajemné a zvláštní", co jsem uměla, nechávala pro sebe. Můj muž byl první osobou, se kterou jsem otevřeně hovořila o své duševní „síle". Když vstoupili do mého života můj otec a Adamova sestra, úplně jsem se jim otevřela. Můj otec se mnou strávil spoustu času, aby poznal, co všechno umím, ale zajímal se jen o velké věci. Věděl, že jsem silou myšlenky zabila čtyři lidi, takže ho nezajímalo, že z fotografií dokážu vyčíst něco o dané osobě.

Ale tohoto muže to zajímalo. Cítila jsem jeho vzrušení, že to, co dělám, je velkolepé, zázračné. Kdyby jen věděl...

„Žádné děti. Tato žena nikdy neměla dítě."

Zapadl zpět do křesla.

„Ale měla. Měla moje dítě."

Rázem přestal věřit v mé schopnosti.

„Možná proto ji zabili," řekla jsem.

Zase se vzpřímil.

„Zabili? Jako zavraždili?"

„Ano. Někdo provedl něco s brzdami. Myslím, že ten strom je v zatáčce pod prudkým kopcem. Její smrt byla dobře naplánována."

„Proč?" zašeptal.

„To nevím. Někdo její smrt potřeboval, ale nevím kdo a proč."

Vrátila jsem mu všechny papíry. Víc jsem z nich vyčíst nedokázala. Chtěla jsem, aby odešel, abych se mohla vrátit - k čemu vlastně? V domě jsme byli sami. Když jsem se dozvěděla, že má přijet, poslala jsem všechen personál domů. Nechtěla jsem, aby si šuškali o Lincolnu Aimesovi.

Nedovtípil se, a tak jsem se chystala nasadit svou nejsilnější přesvědčovací metodu, abych ho přiměla k odchodu, ale rozmyslela jsem si to. Dobrá, lhal mi - nebo toho spíš jen spoustu vynechal - ale vypadal opravdu zmatený z toho dítěte, které, jak se zdálo, snad vůbec neexistuje.

Místo toho jsem ho požádala, aby zůstal na večeři. Jenom jsem nepoužila slova. Poslala jsem mu prostě myšlenku, že má hlad a že by chtěl u mě v kuchyni něco uvařit. Bůh ví, že neumím vařit, a samozřejmě jsem nemohla opustit dům. Pokud by mě novináři číhající venku zahlédli s Lincolnem Aimesem, zítra by to věděla celá Amerika.

Když jsem slyšela, jak mu kručí v žaludku, musela jsem se usmát. Jsem dobrá, řekla jsem si, a snažila se mu vnutit myšlenku, že mi o tom dítěti chce říci všechno od začátku.

O hodinu později jsme Line (jak chtěl, abych mu říkala) a já seděli v kuchyni u baru s mramorovou deskou a jedli velkou mísu špaget s česnekovým chlebem a salátem. Vedle na stole se rozmrazovaly jahody a malé kulaté ovocné koláčky.

„Do posledního slova," řekla jsem, když jsem namotávala těstoviny na vidličku. Co Adam zmizel, jsem moc nejedla, a tak nejvýraznější část mého těla byla páteř.

Trvalo skoro hodinu, než mi všechno vypověděl. Nevěděl to, ale celou dobu jsem ho popoháněla, aby mi řekl ještě o něco víc.

Musím ovšem uznat, že to byl zajímavý příběh. Problém byl, že v něm bylo mnoho trhlin, slepých míst.

Jako nezaměstnaný herec se živil dárcovstvím semene a jedna ze sester ho poznala z filmu, a tak - co? Sperma ukradla a sama si zplodila dítě?

Line podrobnosti nevěděl. Věděl jedině to, co zjistil jeho agent, že Lisa Hendersonová porodila dítě Lincolna Aimese a že s ním jezdila sedm let po celé zemi.

„A tvůj agent je teď mrtvý?" zeptala jsem se, když jsem načínala druhou mísu špaget. On snědl jen jednu. Slaboch.

„A Lisa Hendersonová taky. Měl jsem papíry, na kterých byla spousta informací o ní a o synovi, třeba do které školy chodil, ale někdo je ukradl."

„Vzal je ze sejfu v noci, když jsi spal. Ještě že ses nevzbudil, protože by tě určitě zabil."

Ze způsobu, jakým zastavil sklenici na rtech, jsem poznala, že ho to šokovalo.

„To jsem ti neřekla?"

„Ne, neřekla."

Pohlédl na mě zúženýma očima.

„Co všechno jsi mi ještě neřekla?"

„Že tvá přítelkyně..."

„To nechci slyšet!"

Nemohla jsem si pomoci a smála jsem se - a on taky.

Vstal a nasypal napůl zmrzlé jahody na koláčky. Nebyl o nic lepší kuchař než já.

„Dobrá, a co mám dělat teď? Zapomenout na to? Mám to brát tak, že nebyla matkou mého dítěte, protože nemám žádný důkaz toho, že by vůbec měla dítě? A i kdyby, tak nemám jistotu, že to dítě bylo moje. Nebo je moje. Jestli vůbec kdy existovalo."

„Nemáš něco, co by tě spojovalo s tím dítětem?"

„Jen ten obrázek."

Hleděla jsem na něj s údivem. Měl tmavou pleť, ale bylo vidět, že se začíná červenat.

V příští chvíli byl na nohou a já mu byla v patách.

Věděla jsem, že si běží pro bundu, kterou jsem pověsila do skříně v hale. Nevyznal se v mém rozlehlém domě. Bývala to farma, ale průběžně byla rozšiřována, takže teď to bylo hotové bludiště. Děvčata někdy nalákala chůvu na myšlenku... ne, nejlepší je na ně nemyslet, nebo zase začnu brečet.

Vzala jsem to zkratkou přes zasklenou verandu a byla jsem v hale dřív než on. Z náprsní kapsy jsem mu vyndala peněženku. Och! Co všechno z ní lze vycítit! Jeho přítelkyně mi nebyla ani trochu sympatická. On nejspíš nemá tušení, že ho podvádí s jiným mužem -nebo snad se dvěma? Line miloval svou matku, to je v pořádku, ale otci by nejraději hodil na hlavu kovadlinu. Obrazně řečeno. Line doopravdy nenáviděl jedinou osobu, ale nemohla jsem přijít na to, proč.

S mrazením, které mi projelo celým tělem, jsem poznala, že pomohu-li jemu, dostanu se blíže i ke svému muži. Ještě jsem netušila jak, ale tak jistě jako nikdy předtím jsem věděla, že sama potřebuji pomoci Lincolnu Aimesovi.

Ale jak? Jak mohu opustit dům a vyjít mezi lidi?

„S dovolením," řekl chladně a vzal mi peněženku z ruky.

Usmála jsem se na něj, ale on se nesmál. Samozřejmě, věděl, co jsem dělala. Bylo pro mě těžké vyhnout se otázce, koho a proč tolik nenáviděl, ale když mi ukázal obrázek ženy a dítěte, obrátila jsem pozornost zpátky k nim.

„Tohle není ta žena, kterou zabili. To je opravdu matka tvého dítěte a oba jsou naživu."

„Kde?"

„Nevím."

„Co tím myslíš?"

Takže je to tu zas. Zvedla jsem ruce a vrátila se do kuchyně, Line hned za mnou. Celou cestu jsme hovořili.

„Už jsem viděl, co všechno dokážeš, tak proč mi nemůžeš říct, kde jsou? A proč byla její fotka a nekrolog v novinách, když není mrtvá? Myslíš, že její kolegové věděli, kdo to je? Uspořádali sbírku na náhrobek, protože ji měli rádi."

„Dáš si ještě jahody?"

„Proč mi neodpovíš?"

Otočila jsem se k němu.

„Všichni chtějí pořád víc."

Kypěl ve mně vztek. Za poslední rok jsem prošla celou stupnicí emocí a všechny si vychutnala, ale to jediné, co jsem si nedovolila, byl vztek. Opravdu jsem se bála, že když se pořádně, ale pořádně naštvu, stane se ze mně Carrie Stephena Kinga a zbořím několik domů.

A teď tento muž - tento cizí muž! - je naštvaný na mě. To už bylo příliš.

Práskla jsem dveřmi lednice a obořila se na něj.

„Řekla jsem ti všechno, co vím, a ty po mně chceš, abych ti řekla víc. Víc! Všichni ode mě chtějí, abych jim řekla víc. Nemyslíš, že kdybych dokázala najít zmizelé děti, že bych se tím živila? Seděla bych na policii 24 hodin denně sedm dní v týdnu, prohlížela si obrázky a říkala: ,Toho unesl jeho otec', nebo ,Ten je na dně jezera. Zabila ho matka.'"

Line se předklonil, ruce přitisknuté na spáncích. Věděla jsem, že mu působím bolest, ale nedokázala jsem se ovládnout.

„Otec po mně vždycky chtěl, abych viděla víc, abych udělala víc. Boadicea ve mně viděla to strašné zrcadlo a myslela si, že vidím do budoucnosti. Jedině můj manžel - ach, bože," vykřikla jsem, protože jsem viděla, jak Lincovi z nosu ukápla velká kapka krve na podlahu. Vztek mě okamžitě přešel a běžela jsem namočit hadr na nádobí do studené vody.

„Moc mě to mrzí," omlouvala jsem se a podávala mu hadr.

Nevzal si ho, ale posadil se na barovou sesli a zaklonil hlavu. Chtěla jsem mu dát obklad na nos, ale protože jsem na něj nedosáhla, přitáhla jsem si jednu z beden, co v ní měla děvčata hračky, stoupla si na ni a přitiskla mu studený hadr na nos.

„Omlouvám se," mlela jsem pořád dokola. „Neudělala jsem to schválně. Opravdu. Snažím se nikdy se ne-rozčílit, ale někdy se neudržím."

Linc nadzvedl hadr a podíval se na mě jedním okem.

„Myslel jsem, že mi vybuchne hlava, jestli nepřestaneš."

Myslel to s nadsázkou, ale ve mně to vyvolalo několik strašlivých vzpomínek. Před několika lety mě čtyři lidé zatáhli do jedné místnosti a pouze jeden z nás vyšel ven živý. Slezla jsem z bedny s hračkami a dala se do uklízení kuchyně. Při práci jsem se snažila uklidnit Lince a vyléčit prasklé žilky v jeho nose. Také jsem mu tišila bolesti.

Kuchyň byla za chvíli uklizená. Line na mě pořád zíral, ale už ne jako na zrůdu. Ani nevypadal na to, že chce běžet ven a všechno povědět novinářům.

„Co kdybychom se vrátili do obýváku, otevřeli si láhev vína a v klidu si popovídali? Mám pro tebe návrh."

Opatrně jsem šla za ním.
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Lidé jako ona přece neexistují. Jenom v knihách a filmech, ale ne ve skutečnosti. Nikdo přece nedokáže někomu na dálku spustit krev z nosu. Nebo rozbít hlavu.

Kdyby to bylo možné... Promýšlel jsem všechny možnosti. Mohla by se vetřít do přízně diktátorů a pak je zabít. Už žádné další války. Nebo by si mohla vydělat miliony jako nájemný vrah. Mohla by sejmout Russella Crowa a já bych získal jeho role.

Jistě, její schopnost zabíjet myšlenkou by se dala využít. Jako na tu čarodějnici. Když jsem cestou z haly sledoval její malé, vyzáblé tělo, hodně jsem pochopil. Všechny ty absurdní věci při hledání čarodějnice dělala proto, že věděla i cítila příliš mnoho. Toho muže mohla sexuálně dráždit proto, že se nebála ztráty panenství. S jejími schopnostmi nepotřebovala žádné zrcadlo.

Pokud jde o Jerlene a ostatní, tuším, kdo zabil čarodějnici a její tři přisluhovače. Byl to boj zla proti zlu, v tomto případě spíš kouzel proti jiným kouzlům. Při té myšlence jsem cítil nutkání se pokřižovat.

Jenže jsem měl plné ruce - nesl jsem láhev vína a sklenice - takže jsem nemohl dělat nic, dokud jsem je nepostavil na stůl, a to by mohlo vypadat, že se křižuji kvůli přítomnosti čarodějnice, a tak jsem to neudělal.

Pomalu jsem naléval víno a při tom přemýšlel, co mám dělat.

Jedna část mého já radila utéci co nejrychleji a hodně daleko. Přemýšlel jsem, proč Jerlene nemá žádné fotografie Dárci doma ani v šatně a proč jsem je nikdy neviděl spolu, osobně nebo v novinách. Napadlo mě, že Jerlene se stydí svlékat se před dcerou, která dokáže... právě to, co dokáže.

Podal jsem Dárci sklenici, vzal si svou a sedl si naproti ní. Nevěděl jsem, co říci. Už mě nemuč, dralo se na mysl.

„Co tedy umíš kromě zabíjení a mrzačení?"

Připravil jsem se na další výbuch, ale vzala to skvěle.

„Tohle, to krvácení z nosu, jsem způsobila pouze jednou, když mě Adam naštval. Už nikdy jsem to pak neudělala a můžu ti říct, že jsme měli s Adamem horší hádky. Ale nikdy jsem proti němu nepoužila svou sílu. Ani teď bych to byla neudělala, ale bylo toho na mě moc a..."

Sklonila pohled ke své sklenici a já jsem se bál, že začne brečet. Nebyla nalíčená, a tak by to nevadilo. Alanna si vždycky dávala pozor na make-up.

„Jestli se zase rozčílíš, můžu zavolat jednoho chlapíka. Můžeš se vybít na něm, až mu vybuchne hlava."

„To je ten, kterého tak nenávidíš?"

Věděl jsem, kde na něj přišla. V mé peněžence. Když jsem dorazil do haly, mazlila se s ní, jako by jí to způsobilo orgasmus, strkala prsty dovnitř a přejížděla po kůži a oči při tom měla přivřené a na tváři blažený úsměv. Buďto ji to skutečně vzrušovalo, nebo jsem nespal s Alannou tak dlouho, že ve všem vidím to, nač myslím dnem i nocí.

„Řekni mi, Darci, když se s někým nebo s něčím sblížíš, cítíš toho potom víc?"

Okamžitě jí došlo, kam tím mířím. Dobrá, jsem herec, ne spisovatel. Když někdo napíše pár choulostivých řádek, směřujících k tomu, nač myslím, dokázal bych to zahrát perfektně. Určitě lépe než jistí herci...

„Ne."

Když jsem se jí podíval do očí, měl jsem pocit, že se snaží vnutit mi nějakou myšlenku. To přece nebylo možné. Nebo bylo? Pro případ, že ano, hleděl jsem na ni a recitoval Othella. Rád jsem se učil monology z her, o kterých jsem doufal, že bych v nich jednou mohl hrát.

Po chvíli se Darci rozesmála a já jsem věděl, že tuhle tichou bitvu jsem vyhrál. Pořád jsem myslel na útěk, ale taky jsem myslel na něco jiného.

„Mám šest týdnů..." začal jsem.

„Ne."

„Běžně nemívám volno, ale má přítelkyně Alanna.

„Ne, ne, prostě ne!"

„Viděla jsi její filmy. Teď zrovna natáčí další s Denzelem Washingtonem."

„No a? Moje matka hraje s Russellem Crowem."

Skoro jsem vybuchl.

„Jak to, že on..."

Její úsměv mě přinutil uklidnit se. Že by něco poznala? Že Crowe a já... nebo že já jsem si myslel, že Crowe... Zkusil jsem to jinak.

„Fajn. Tak mi nepomáhej. Někdo mi ukradl ze sejfu papíry, na kterých byly zprávy o mém synovi. Někdo upálil mého agenta spolu s jeho kopiemi. Někdo taky zabil ženu, o které pak tvrdil, že je matkou mého syna, ačkoli nebyla. A její přátelé z církve a kolegové se složili na její náhrobek a všichni tvrdí, že neměla žádné příbuzné."

Naklonil jsem se přes stolek k ní a cítil, jak můj vztek roste. Jestli mi nepomůže s hledáním mého syna, jsem ztracen.

„Takže teď se seberu, pojedu tam a budu zastavovat lidi na ulici a ptát se, jestli neviděli kluka s pískovými vlasy. Samozřejmě že nevím, jak vypadá, ale všichni bílí kluci přece vypadají jako já, takže v tom není problém."

Z jejího úsměvu jsem poznal, že mě poslouchá.

„Takže tam pojedu, budu se vyptávat a nejspíš se nechám zabít jako všichni ostatní. A to bude konec Paula Travise."

Zamrkala na mě a řekla: „Když se necháš zabít, myslíš, že si pak budeme moci prohlédnout jeho byt?"

Smál jsem se spolu s ní. Jedno je jisté, nebylo vůbec snadné probudit v ní pocit viny.

„Dárci, musí ti být jasné, že bez tebe nemůžu udělat vůbec nic. Můžeš mi říct, co se stane s mým synem, jestliže ho nenajdeme?" Nemusím umět číst myšlenky, abych z jejího pohledu poznal, co si myslí. „Zemře, je to tak?"

„Ne," řekla, „matka ano, ale dítě ne. Je na něm něco zvláštního, jenže nevím přesně co."

„Možná umí něco podobného jako ty a někdo chce jeho schopností zneužít."

Když jsem viděl, jak Darcina i tak bledá tvář ještě více zbledla, bylo mi jasné, že mi to nechce říci.

„Tak ven s tím."

Dopila sklenici a nastavila mi ji, abych jí nalil další. „Nemohu to udělat. Nemám na to čas."

Demonstrativně jsem se rozhlédl po prázdném domě. Žádný manžel, žádné děti, žádné zaměstnání. Co proboha celé dny dělá?

„Nerozumíš mi," řekla a prstem objížděla okraj sklenice. „Neustále něco cítím. Kdekoli a kdykoli. Ale já jsem sama a jich jsou tisíce, miliony."

„Jich..."

„Ano, jich. Zlých lidí. Vlastně ne zlých, to je něco jiného, ale chamtivých a nečestných. Celý svět je jich plný. Já prostě nemohu jít na večírek s cizími lidmi, protože bych hned poznala, že muž u piana přemýšlí o tom, jak zabít vlastní ženu, nebo že kuchařka krade nebo že ty dvě děti cákající se v bazénu do roka umřou. A nemůžu s tím nic dělat. Ano, některé věci dokážu ovlivnit, ale v porovnání se vším, co se na světě děje, je to žalostně málo."

„Takže se radši zavřeš v tomhle domě a neděláš nic."

„Ne tak docela."

Měl jsem pocit, že se mě snaží přesvědčit, že nepřetržitě pracuje na něčem důležitém. Asi ano. Snažila se získat zpět svého muže - ale nic víc.

„Na manželovi už pracuješ víc než rok. Myslíš, že za šest týdnů navíc ho najdeš?"

Její překvapený výraz mě potěšil. Myšlenky sice číst neumím, ale jako herec jsem se naučil číst v pohledech a ten její jsem přečetl dokonale.

„Ani náhodou," řekla a odložila sklenku.

„Ani náhodou co?" zkusil jsem nevědoucí výraz.

Zhluboka se nadechla a pak pomalu řekla: „Dobrá tedy, mám pro tebe návrh. Ty pojedeš tam, kde tu ženu zabili, zjistíš, co se dá, ty informace mi předáš a já ti povím všechno, co z toho budu moci poznat."

„To zní opravdu rozumně," řekl jsem. „Dva lidé jsou už mrtví, ale mně se nemůže nic stát. Zeptám se na dítě a oni mi všechno řeknou a ještě mi dají jeho fotky."

Chvíli jen tak srkala víno a asi rozvažovala to, co jsem po ní chtěl.

„Kde ta žena pracovala naposledy?"

„V sanatoriu," odpověděl jsem — příliš rychle — a přinutil se zpomalit. „Je to... nějaká stará farma. Vlastní ji dvě sestry, staré panny, a rozhodly se hospodářské budovy přestavět na jakési rehabilitační zařízení. Ženy tam chodí na masáže a tak."

Vrhla na mě vyčítavý pohled, který jsem nemohl snést. „Co jsi mi zatajil?"

„Přečti si to v mé hlavě."

„Nemůžu."

Nevěřil jsem jí to. Vstal jsem, došel do haly a z bundy vylovil brožuru. S ní jsem se vrátil do obýváku a podal ji Dárci. Chvilku na ni hleděla a já jsem si mohl všimnout jejích nevěřícně rozšířených očí, než se obrátila zpět ke mně.

„Je to usedlost v Alabamě, jmenuje se , 13 jilmů'. Baráky, v nichž bydleli otroci, byly přebudovány na chatky pro hosty. Patří dvěma ženám, jež jsou potomky původních vlastníků a..."

Otevřela oči tak široce, až jsem myslel, že jí vypadnou.

„...a kromě dalších věcí, jež nabízejí hostům, provádějí také spiritistické seance."

Usmál jsem se na ni, jako to dělá Paul Travis, když se snaží dostat z nějaké ženy informace. To znamená úplně je odzbrojit a přesvědčit o tom, že Travis je milý hoch. Jenže na Dárci to nezabralo. Podíval jsem se na brožuru.

„Co z toho ještě cítíš?"

„Něco se tam děje. Není to přímo zlo, ale je to nečestné a taky ilegální. A ony na tom bohatnou. A mohla tam být spáchána jedna nebo dvě vraždy."

„No, aspoň že to není zlo," popíchl jsem ji.

Zasmála se. „Ty tam ale nepojedeš."

„Fajn," dělal jsem, že odcházím. „Zajedeš tam tedy ty, najdeš mého syna a dáš mi vědět, až budete zpátky."

„Jak veselé! Ale teď vážně. Mám hlad. Chceš něco jíst?"

„Před chvílí jsi snědla dvě obrovské porce."

„Ano, ale... Pojď, něco připravím."

Viděla, že jsem nepochopil, co má na mysli — byl to jen vtip? - ale šel jsem s ní do kuchyně, sedl si a díval se, jak si připravuje obrovský sendvič. Kdyby schopnost hodně jíst a nepřibírat na váze dokázala plnit do lahví a prodávat, v Hollywoodu by ji zbožňovali. Znám ženy, které by snědly medvědí lejno nebo si ho nechaly píchnout do žíly, pokud by jim to mělo pomoci shodit dvě kila.

„Musíme vymyslet, jak na to půjdeme," mumlala s plnou pusou.

„Znamená to, že do toho jdeš se mnou?"

„Nevím. Přemýšlím o tom. Možná."

Zazvonil telefon a Dárci odběhla z místnosti, aby ho zvedla jinde. Slyšel jsem její kroky daleko v domě, možná šla až do ložnice, aby měla soukromí.

Seděl jsem na opačné straně baru, než byl telefon, ale viděl jsem, že se rozsvítila kontrolka u linky 4. Byla to snad vrcholně soukromá linka? Začal jsem poklízet bar. Jeden z velkých kuchyňských nožů mi upadl přímo na telefon, a když jsem ho zvedal, náhodou jsem stiskl několik tlačítek. Když se z reproduktoru ozval mužský hlas, pomyslel jsem si, že by někdo měl informovat Dárci o telefonních systémech, které neumožňují, aby je někdo tajně poslouchal.

„Jsem v Turecku, ale nic jsem nenašel," říkal ten muž.

„Ale našel — a přestaň mě zkoušet," protestovala Dárci.

Muž se spokojeně uchechtl.

„To je moje holka. Ano, našel jsem ten velký vyšívaný batoh, který patřil Bo."

„To je skvělé. Kde? Pověz mi všechno."

„Řekla jsi mi, že snad cítíš něco v nějakém obchodě v této oblasti, a bylo to tak. Byl to obchod se starožitnostmi. Ten batoh byl tak ošoupaný a roztrhaný, že vypadal opravdu jako starožitnost."

„Jak se tam dostal?"

„Stálo mě tři sta dolarů, aby mi majitel obchodu vůbec něco řekl, a ani nevím, jestli mi říkal pravdu. Říkal, že nějaký stařec mu to prodal spolu s hromadou dalších věcí, starých hadrů, věcí z domácnosti a..."

„Starých zrcadel."

„Ano. S jedním starým zrcadlem. Mělo prasklý rám a bylo tak zašlé, že v něm nebylo nic vidět. Zrcadlo si prý nevzal. Tvrdil, že to byl krám."

„Můžeš najít toho člověka, co mu ty věci prodal?"

„Zatím ne. Myslel jsem, že ty bys.

„Je pryč, tati. Cítím, že nebyl z Turecka a vrátil se domů. Má nemocnou ženu. V Egyptě. Vidím pyramidy."

„Dobře. Odletím odsud prvním letadlem. Jsi v pořádku?"

„Ano," odpověděla Dárci váhavě.

„Co se děje?"

„Je u mě jeden muž, tati. Je to herec a poslala ho za mnou matka. Chce, abych mu pomohla najít jeho zmizelého syna."

„Herec, kterému zmizelo dítě, na tebe přitáhne spoustu pozornosti."

.„Ne, je to jinak. Bylo by složité ti to vysvětlovat, ale o tom dítěti nikdo neví a..."

„Podívej, drahá, musím končit, ale jestli se chceš zeptat, zda je správné pomáhat druhým, je to tak."

„Pak ovšem musím odjet. Nemohu to dělat z domova."

„Ano." Ten muž do telefonu přímo křičel. „Ano. Odejdi pryč z toho domu. Vezmi si Adamův mobil, mám jeho číslo. Pomoz tomu muži. A Dárci, zavolej matce. Má tě ráda."

„Ano. Jistě."

„Miluji tě. Zavolám hned, jak to bude možné."

Opatrně jsem stiskl tlačítko vypnutí reproduktoru a uklidil nůž. Když se Dárci vrátila, sedla si na stoličku a mlčela.

Uklidil jsem sekanou a sýr a zachytil při tom její pohled.

„Slyšel jsi, co jsi chtěl slyšet?"

Nechtěl jsem hrát přistiženého.

„Slyšel jsem, že můžeš udělat, co je potřeba, a nevázat se na tento dům." Opřel jsem se o bar naproti ní. „Podívej, Darci, musíš vědět, jestli to zvládneme nebo ne."

„Ne, nevidím do budoucnosti, vidím jen..."

„Co?"

„...že když to udělám, něco se v mém životě změní. Nevím co, ani jak, ale vím, že už to bude navždy — a nevím, jestli to tak chci."

„Má to co dělat s tvým mužem? Nebo s tamtěmi... lidmi? Nebo se mnou? Lidé by mohli říkat, že ty a já..."

Mávla rukou.

„O řeči nejde. Musíme odejít v přestrojení. Tebe nikdo nepozná. Mě možná ano. Ale ne novináři. Někdo jiný, ale nevím kdo."

Dalo mi spoustu práce nezeptat se, proč by mě neměli poznat. Místo toho jsem se zeptal: „Ty změny, které cítíš, jsou dobré, nebo špatné?"

Vypadala stejně rozpolceně, jako jsem se cítil já sám.

„Nevím. Ale cítím, že když do toho půjdu, najdu svého muže. Jít s tebou na to hrozné místo mi nějak pomůže. Věřím, že mi to pomůže najít Adama."

„Dobrá. A teď mi pověz, proč mě nikdo nepozná."

Tvářila se, jako že na tom nezáleží.

„Budou si myslet, že jsi gay a že jen vypadáš jako Lincoln Aimes, ne že to jsi přímo ty."

„Gay? Já nejsem gay. Já.

„Což mi připomnělo - dotkneš se mě a víš, co se stane."

„Vůbec nemám chuť dotýkat se tebe nebo jakékoli jiné bělošky. Kromě toho, ty..."

Zmlkl jsem, i tak jsem toho řekl už příliš. Je pravda, že pokud mi brzy v určitých ohledech někdo nepomůže, asi se uchýlím k praktikám, jež by mě zajisté dostaly na titulní stránky nejmenovaných časopisů.

„Dobrá. Ruce pryč. Slibuji."

„Na smrt své matky?"

Povzdychl jsem si. Určitě mě špehovala.

„Dobrá, na smrt mé matky."

5 KAPITOLA

Darci

Neměla jsem jinou možnost než ho nechat přespat v domě, ale zároveň tak daleko ode mě, jak jen to bylo možné. Protože byl tak zvědavý, nechtěla jsem ho nechávat v blízkosti otcovy pracovny, a tak jsem ho nakonec uložila v místnosti hospodyně. Bývala to kuřácká místnost pro muže, jehož žena nenechala kouřit v celém domě, a on k ní pak připojil další místnosti, až z toho vzniklo vlastní apartmá. Od té doby z nich byl opravdu spokojený pár.

Takže jsem zavedla Lince dolů a až na druhý konec domu a uvažovala o zatlučení jeho dveří. Ten muž potřeboval sexuálního partnera, a to brzy.

Celou noc jsem se v posteli jen převalovala. Taky potřebuji sexuálního partnera, jenže ne jen tak někoho. Potřebuji Adama Montgomeryho, jedinou opravdovou lásku mého života.

Tenhle herec, tenhle Lincoln Aimes, si myslí, že mám úžasnou moc, že jsem kříženec čarodějnice a supermana, ale já vím, že všechny mé schopnosti jsou k ničemu, pokud nedokážu najít to jediné, po čem toužím - mého manžela.

Jedna část mé mysli mi říkala, že mám být vděčná alespoň za tu dobu, kterou jsem s ním mohla být. Snad si nikdo nezaslouží zažít takové období radosti, jaké jsem měla já s Adamem. Alespoň ne napořád.

Adam byl složitý člověk, k prasknutí naplněn zlobou na všechno, co se stalo jemu a jeho rodině, ale nikdy nedovolil, aby ho tato zloba ovládla. S pomocí své zloby a rodinných financí mohl uškodit mnoha lidem, ale nedělal to. Místo toho jim pomáhal.

Pro lidi z Putnamu v Kentucky, kde jsem se narodila a vyrostla, byl Adam hrdina, hned druhý muž po bohu. „Ježíš zachránil mou duši, ale Adam Montgomery mi zachránil kůži," říkali lidé v Putnamu a měli pravdu. Nemám ráda, když někdo užívá jméno boží nadarmo, ale ta věta je naprosto pravdivá.

V té hrozné knize o mně se píše, že jsem posedlá penězi, že jsem měla neuvěřitelné příjmy, přitom sama nic neplatila a všechno za mě platil Adam. I když to byla vlastně pravda a když si mě tím Adam dobíral, jeho rodina chtěla vědět, proč to dělá. Nemohl jim říci o mých schopnostech a nechtěl jim říkat o Putnamových - kterým patřil Putnám - a tak si vymyslel, že mě zachránil kvůli věnu.

Bohužel, celá rodina - kromě těch několika, kteří znali pravdu - tomu uvěřila a začala si mě také dobírat. Nevadilo mi to. Vlastně se mi to líbilo. Nechtěla jsem být jako oni. I v mé vlastní rodině jsem byla za podivína, za někoho, od koho radši dál.

Pokud jde o peníze, je pravda, že Putnám - syn, ne otec - mi nabídl, že když si ho vezmu, všem ve městě odpustí jejich dluhy, což tehdy bylo něco kolem sedmi milionů dolarů. Nikomu, kdo se narodil v Putnamu, neodmítli půjčit peníze - prostě jen rostly jejich dluhy.

Nechtěla jsem si vzít Putnama. Byl to sice milý mladý muž, ale měl IQ houpacího koně a byl asi stejně vysoký. Chtěl mě, protože jsem byla jedinou dívkou ve městě, která by s ním nešla ven, což neznamenalo nic jiného než jít s ním do postele.

Byla jsem pod hrozným tlakem od doby, co Putnám tuto nabídku vyslovil nahlas, což znamenalo, že za 33 a půl minuty vědělo celé město, že pokud si ho vezmu, odpustí všem hypotéky, půjčky na auto, cokoli. Pro všechny lidi z města to prostě byla hotová věc. Vezmu si Putnama a oni se osvobodí od dluhů.

Putnám všechno jenom zhoršil, když říkal, že odepíše všechny dluhy, i kdybych s ním byla vdaná jen jeden den - myslel tím samozřejmě aspoň jednu noc.

Jednou se mě Adam ptal, co si o tom myslí Putnamův otec, který se také jmenoval Putnám, ale celé město připadlo synovi, když mu bylo šestnáct, takže si s ním mohl dělat, co chtěl. Jeho otec měl příliš starostí s pokusem o koupi Dallasu, než aby se ještě staral o Putnám.

Nemohla jsem žít s břemenem, že si nevezmu Putnama a nechám město tonout v dluzích, a tak jsem ho přemluvila, aby mi dal rok na splacení všech dluhů. Dokázala jsem totiž vycítit, že buďto budu do roka schopná splatit dluhy, nebo budu mrtvá. Smrt mi tehdy připadala lepší než sňatek s Putnamem.

Montgomeryovi se smáli, jak jsem vždycky hledala drobné, jak jsem si odmítla sama koupit teplé oblečení, i když mi na ně dal Adam peníze. Ale myslím si, že je lepší, když se smáli takovýmto věcem, než aby znali pravdu.

Ale Adam ji znal a po naší svatbě odjel do Putnamu a zaplatil všechny dluhy. Lidem najednou patřily jejich domy i jejich auta. Město to naprosto změnilo a jakoby přes noc začalo prosperovat. Protože všichni byli hluboce zadlužení, nikdo neměl odvahu zkoušet nové věci. Veškeré vydělané peníze šly na splátky Putnamovi. Ale teď, když lidé vlastnili své domy a patřily jim i vydělané peníze, jako by získali i energii.

„To je totéž, jako když se v Rusku za komunistů 90 % potravin vypěstovalo na 10 % půdy, vlastněné soukromými zemědělci. Lidé pracují hlavně pro sebe," říkával Adam.

Každopádně se všechno vyřešilo. Putnam-město začalo prosperovat a Putnam-syn se oženil a dnes už má dvě děti. Putnam-otec se odstěhoval do Louisville a snažil se ho koupit, když s Dallasem se mu to nepodařilo.

Jenže nakonec se to všechno obrátilo proti mně a já jsem se nemohla bránit. Hned poté, co ona kniha vyšla, můj skvělý manžel chtěl jako odpověď vydat knihu vlastní, která by vše vysvětlila, ale to nebylo možné. Nemohli jsme říci, jak to bylo s penězi, aniž bychom přiznali, jak feudálně vlastně město žilo posledních asi 150 let. Kentucké hory si užily dost zlého, než aby teď ještě byly každému pro smích. Obyvatelé Putnamu právě znovu získali svou hrdost, tak proč je hned zase srážet?

Právě Boaďicea dokázala, že jsem se přestala litovat.

„Máš-li svobodu, máš všechno," říkávala svým dětským způsobem. Výchovou u čarodějnice nezískala zrovna bohatý slovník. Nezdá se, že by čarodějnice nechávaly děti hrát si spolu. Ha ha.

Dlouhá léta bylo všechno v pořádku, protože jsem měla rodinu a okolo sebe plno lásky. Ale to se teď zdá být dávno pryč. Má dcera i neteř vypadají v Coloradu naprosto šťastné. Je to místo jako z dětských snů, se stromy, zvířaty a kamarády. A pro obě je nejlepší, že jejich bratranci v nich nevidí nic výjimečného. Když děvčata vyzvedla chůvu na strom, připadalo jim to náramně veselé. Problém nastal, když syn Mika Taggerta začal „vybírat vstupné na představení", ale to Mike včas zarazil.

Udeřila jsem pěstí do polštáře a snažila se na něco přijít. Otec chce, abych opustila dům, ale to chtěl vždycky. Pokaždé mi říkal, že nechce, abych se stala posedlá zmizením Adama a Bo. Že, alespoň kvůli dětem, se mám snažit žít vlastní život.

Mohl mi dávat rady, ale rozhodně mě nemohl chápat. Vydal se na cesty nedlouho potom, co Adam a Bo zmizeli, a ani chvíli si neodpočinul. Když se mě Line ptal, zda je pro mě lehčí něco najít, když jsem poblíž, málem jsem mu všechno řekla. Ano, samozřejmě že ano. Otec byl jako moje nohy při našem pátrání po Adamovi a Bo. Volal mi z různých míst po světě a já jsem mu vždy řekla, kde by to měl zkusit příště.

Samozřejmě jsem poznala, že našel něco velmi důležitého: Boadicein batoh. Byl to batoh, ve kterém Adam odnesl zrcadlo z domu čarodějnice v Connecticutu, a tak v něm bylo hodně energie. Vypadalo to, že ho někdo ukradl. Už dříve jsem řekla otci, že Adama a Bo někdo drží v zajetí a jeden z jejich únosců ukradl batoh i se zrcadlem.

Je-li to tak, utišilo by to jednu z mých nejhorších obav. Bála jsem se, že Adama a Bo drží právě kvůli tomu mizernému zrcadlu. Proč si ho vlastně vůbec brali s sebou? Proč odešli tak nenápadně? Proč mi Adam ne-řekl, co ho tak rozrušilo? A proč já jsem ho tenkrát neposlouchala?

Dlouhé měsíce jsem se obviňovala za to, že jsem mu tenkrát nevěnovala dostatek pozornosti, ale minulost se nedá změnit.

Ale snad dokážu změnit budoucnost. Řekla jsem Lin-covi, že je na světě příliš mnoho zla a špatnosti, abych s tím mohla cokoli udělat, ale neřekla jsem mu pravdu. Většina lidí nevěří na sílu myšlenek. A není divu, při tolika šarlatánech. Řekněte lidem, že v sobě ukrývají dvě osobnosti, jednu pro veřejnost, druhou v soukromí, a oni budou přesvědčeni, že do nich opravdu vidíte.

Jenže co jsem si vzala Adama, zjistila jsem, že FBI na tyhle věci věří. Vypadá to, že FBI je schopna vyzkoušet všechno, co by mohlo přivést zločince před soud nebo je zastavit. Člověk, který tvrdí, že umí číst myšlenky, může přijít na policejní stanici, kde se mu vysmějí, kdežto FBI mu řekne: „Dokažte to."

Adam měl v FBI přítele, člověka, který nám pomohl přemoci tu čarodějnici v Connecticutu, a tak jsme se mu oba cítili zavázáni. Jednou v pátek odpoledne se objevil v našem domě a v autě měl tři velké krabice plné dokumentů. Odjel až následující čtvrtek. Mezitím jsme prošli všechny složky s případy, jež přivezl, a já jsem mu řekla vše, co jsem z nich dokázala vyčíst.

Ani trochu se mi to nelíbilo. To, co v těch složkách bylo, bylo horší než všechny představy. Nehledě na to, co jsem řekla Lincovi, mohu se částečně chránit před tím, co na mě útočí zvenku. Není lehké zjistit, jestli někdo o vraždě pouze přemítá neboje schopen ji uskutečnit. Leccos lidé udělají na okamžitý popud. Jsou lidé, kteří jeden den partnera objímají a druhý den ho zabijí.

Ale přestože se mi to tolik příčilo, prošla jsem všechny ty papíry a vypovídala o vrazích, o nevinných lidech sedících ve vězení, či o pohřešovaných lidech, kteří ve zdraví žijí někde úplně jinde, anebo jsou už mrtví.

Protože můj otec pátral po všech předcích, ví, že jsem dobrá v nalézání lidí nebo věcí. Dejte mi mapu, já zavřu oči a poměrně často dokážu najít pohřešované nebo unesené osoby. Velmi často však nacházím pouze jejich hroby.

Od té doby mi FBI každý týden posílala podobné papíry.

Co můj otec, manžel ani Bo nikdy neřekli FBI ani nikomu jinému, bylo to, že dokážu lidi ovládat, vnutit jim určité myšlenky. Zdálo se mi, že FBI ví víc, než přiznává, protože právě oni zamaskovali skutečné okolnosti smrti těch čtyř lidí z podzemní chodby. Jejich závěrečná zpráva udává, že je zabili Adam Montgomery a jeho bratranec Mike Taggert. Také pitevní zprávy, které neshledaly žádné známky násilí kromě rozdrcených mozků, podezřele rychle zmizely.

Znovu jsem bušila do polštáře a zjistila, že už jsou skoro čtyři hodiny. Minulou noc jsem měla předtuchu, že budu muset s tímto mužem navštívit to místo v Alabamě. Bylo tam něco, co musím najít a odnést. Ano, ukrást. Jenže co? Bůh mi pomoz, doufám, že to není zase nějaké pitomé zrcadlo. Tu věc tak hrozně nenávidím. Otec ji opouštěl jen zřídka a Bo byla velmi smutná z toho, že už nemůže nahlížet do budoucnosti, poněvadž už není panna.

Já osobně jsem v něm nikdy nic neviděla a ani mě to nezajímalo. Panenství jsem se zbavila přibližně hodinu po svatebním obřadu. Adam si mě vzal a vtáhl mě do...

Ne! Nesmím na to myslet. To jsem se naučila brzy po tom, co Adam odešel. Myslet na to, vzpomínat, jak jsme si s Adamem v posteli užívali, by mě stoprocentně přivedlo k šílenství.

Rozsvítila jsem lampičku a zvedla fotografii, kterou mi dal Line. Je jasné, že žena na obrázku dala život jeho dítěti. Takže kdo je ta žena, kterou zabili v autě? Podle novin je to tato žena, ale já vím, že to není ona. Když jsem měla v ruce onen výstřižek z novin, cítila jsem, že ta mrtvá žena byla vyšší, štíhlejší a měla tmavší vlasy než matka Líncova dítěte.

Zavřela jsem oči a snažila se složit dohromady jednotlivé střípky informací. Možná kdybych měla to příšerné zrcadlo, otec by do něj mohl nahlédnout a zjistit, co se na nás žene. Ale všichni jsme už poznali, že to, co viděl, je jen jedna z možností. Budoucnost může být změněna oproti tomu, co ukazuje zrcadlo.

„Co s tím?" šeptala jsem a svírala v dlani snímek. „A jak to spojit s mým mužem a s Bo?"

Další myšlenka mě donutila otevřít oči. Moje matka. Dostala se k filmu díky jménu Montgomeryů, ale talent na hlavní role nepochybně měla. Šokovalo mě, když jsem slyšela, že má vystupovat v televizi. Proč přijala tu nabídku? Protože se jí ten pořad líbil? Přečetla jsem všechny rozhovory, které k tomu poskytla - a že jich bylo - ale nikdy nevysvětlila, proč do toho šla.

Posadila jsem se v posteli. Je to všechno jen shoda náhod? Matka sestupuje z hlavních filmových rolí do televizní show a mě posílá účinkovat ve skutečné záhadě s vraždou. V srdci jsem cítila, že v tom je víc než najít pohřešované dítě tohoto muže. Má to spojitost s mým mužem. Svalila jsem se zpět na polštář a rozesmála se na celé kolo. To je celá moje matka. Kdo jiný než okouzlující mladý muž může vyřizovat její poselství? Možná že nevydržím s matkou v jedné místnosti déle než patnáct minut, aniž bych se cítila nevhodně, ale tak či tak, ona mě zachránila. Nasadila svůj život pro záchranu mého.

Ovšem co má znamenat tohle? A hlavně, kde sehnala informace, které já sama neznám?

Vzala jsem brožuru od Lince, sevřela ji mezi dlaněmi a soustředila se. Ať už hledám cokoli, určitě to tam je, takže teď se jen ujistit, že pro nás mají volné pokoje. A že tam Lince pustí, protože to bylo čistě ženské sanatorium.

Co jsem viděla, mě rozesmálo. Bolest hlavy, kterou jsem mu přivodila, to je nic proti tomu, co ho brzy čeká. Všechny ty ženy, živé i mrtvé, a on se nebude smět dotknout žádné z nich.
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Doufal jsem, že to dítě bude stát za všechnu tu námahu. Buď si mě bude vážit, nebo ho pošlu zpátky, odkud přišlo.

Nevím, co se v noci dělo s Dárci, ale probudila se jako úplně jiný člověk. Nejprve jsem si myslel, že ji těší, že se mnou někam jede. Tvrdil jsem sice, že mě bělošky nezajímají, ale nebyla to pravda. Ve skutečnosti, pokud mám možnost, preferuji...

Na tom ale stejně nezáleží. Dárci řekla, že si mě musí vyzkoušet. Chce vidět, jestli umím zahrát gaye. Nelíbilo se mi to, ale nezmohl jsem se na odpor, a tak jsem jí připravil malé představení, vkusné a elegantní. Představil jsem se jako prodavač umění, zcestovalý a s mnoha zkušenostmi a kontakty. Dárci se to nelíbilo. „Viděl jsi Ptačí klec?"

Povzdechl jsem si. Homosexuálové ten film nesnášejí, je v něm vše příliš zveličené. Všude z nich dělá karikatury.

Podívala se na mě přísně a zase jsem cítil počínající bolest v zátylku. Začal jsem nahlas recitovat Prohlášení rovnoprávnosti. Když se Dárci zasmála, bolest přestala. Zakázal jsem si myslet na to, co dokáže, co už udělala a co by mi mohla udělat. Pokud bych tomu uvěřil, mohl jsem očekávat, že mi brzy polezou z břicha Vetřelci.

„Jdeš do toho, nebo ne?" zeptala se. „Ráno jsem tam volala a řekla jsem jim, že jsi hezký a že jsi gay, takže tě tam pustí. Nevím, co by se stalo, kdybys měl být šeredný, ale říkali mi, že ženy, co k nim přicházejí, musí podepsat dokument, že po dobu pobytu v sanatoriu se zdrží sexu."

„Je to legální?"

„Asi ne, ale jsou to jejich pravidla. Sex prý ruší duchy."

„Co je to vlastně za místo?"

„Je to zlodějna. Zakazovat těm bohatým dámám sex je jako odpírat jim čokoládu - o to víc jej vyžadují. Ten zákaz je dožene k jakémusi šílenství, takže věří tomu, co se jim říká. Myslím, že jedna z organizátorek říká, že její průvodce záhrobím je nějaký mrtvý indián, který nosí jen bederní roušku. Nebo nosil."

„Možná bych mohl získat jeho místo," neodpustil jsem si zacvičit bicepsem.

„Žádný sex," zmrazila mě Dárci.

„Jak by se to dozvěděly?"

„Ložnice jsou odposlouchávané a jsou tam skryté kamery. Toho, co zjistí, pak využívají při seancích."

„Když můžeš tohle všechno vyčíst z brožury, jak to, že...?"

Nechal jsem toho. Nepotřebuji, aby na mě byla naštvaná. Stačí, když si vzpomenu tía včerejšek, a musím si držet nos.

„Jak to, že jsem nevěděla, kdo byla ta čarodějnice v Connecticutu?" dokončila za mě a nezdála se ani trochu rozčilená. „Měla sílu, spoustu síly. A já jsem toho tehdy moc nevěděla. Jen jsem opustila své rodné městečko a většina toho, co jsem udělala, bylo..." Mávla rukou. „Zapomeň na to. Dokážeš zahrát Ptačí klec nebo ne?"

Zašklebil jsem se. Samozřejmě dokážu zahrát Ptačí klec a jsem si jistý, že to ví, ale nenávidím ten film. Opřel jsem se dlaní o bok, přenesl váhu a ohnul zápěstí.

„Perfektní," zasmála se. „Já jsem bohatá vdova z Texasu a ty jsi můj osobní asistent. Umíš psát na stroji?"

„Ne," zatvrdil jsem se. Takhle jsem si to nepředstavoval.

„A zacházet s počítačem? Zapisovat, co ti diktuji? Vařit kávu?"

„Ne, ne a ne."

„Co tedy umíš?" zlomyslně se culila.

„Zahrát jakoukoli roli."

„I gladiátora?"

„Drahoušku," promluvil jsem jako gay, „i oba najednou. Kdybych já měl podstoupit šokovou terapii..." Zakroutil jsem očima, abych jí dal najevo, že jsem schopen zahrát větší roli, než na jakou Russell Crowe vůbec může pomyslet.

K mé radosti se Dárci rozesmála a já si ani nevzpomínám, kdy mě hraní těšilo víc. Co všechno už v životě viděla, a přesto se směje mým vtipům.

„Dobrá, kdy odjíždíme? A vůbec, proč ty, bohatá mladá dáma, tam chceš jet?"

„Můj manžel, o jednatřicet let starší než já, zemřel, aniž mi stačil říci, kde jsou ukryté šperky jeho první ženy. Já se chci spojit s jeho duchem, aby mi prozradil, kde ty šperky jsou."

„To zní dobře. Takže kdy odjíždíme?" „Asi za tři hodiny. Bratranec mého manžela nám posílá letadlo. - Co se děje?" zneklidněla. Musela poznat, že jsem zpanikařil.

„Mám s sebou jen jeden batoh šatů. Potřebuji...," zarazil jsem se, když jsem viděl, jak bojuje sama se sebou. Kvůli něčemu se nakonec rozhodla jet a teď, zdá se, bojuje s něčím jiným. „Odlož odlet, dej mi dvě hodiny, prosil jsem.

„Nemáme čas. Musíme letět hned. Musím tam něco najít nebo se s někým setkat nebo... nebo.

Když na mě pohlédla, viděl jsem v její tváři bolest.

„Můj muž. Je vyšší než ty a méně tlustý, ale myslím, že ti jeho šaty budou." Otočila se a odešla z kuchyně někam do nitra toho velkého domu.

„Tlustý?" vzdechl jsem. „Já jsem tlustý?"

„Jdeš, nebo ne?" zavolala a já se rozběhl za ní.

Uvedla mě do její svatyně, do ložnice, a způsob, kterým oběhla úhledně ustlanou postel, mě dráždil. Nevím, jak přišla na to, že po ní jedu. Není to pravda. Myslím, že sex je jediná oblast, kde její psychické schopnosti selhávají.

Opravdu mě vůbec nezajímala. Nebyla můj typ, bez ohledu na barvu pleti. Když jsem šel za ní do šatny, opovržlivě jsem si ji prohlížel odshora dolů a zpátky. Měla na sobě černé plátěné kalhoty a tričko barvy rzi akorát do pasu. Měla zaoblený zadek. Na někoho tak hubeného až příliš zaoblený. A její nohy...

„Nech toho," okřikla mě přes rameno.

„Nevím, o čem mluvíš."

Pod jejím pohledem mi skoro vzplály řasy. Nebyla v tom žádná magie, jen pohled dívky říkající „Brzdi!" Ten pohled mě zaujal. Od svých šestnácti let jsem nepotkal mnoho žen, které by mi řekly ne. Když na to tak myslím, tak jediná byla Darciina matka. Alanna se nepočítá.

Rozsvítila světlo.

„Víš, že jsi stejná jako tvoje matka?"

„A to je dobře, nebo špatně?"

Raději jsem si prohlížel svršky jejího manžela.

„Jsi psycholog, tak to zjisti."

Doufal jsem, že v ní vzbudím zvědavost, ale jak se zdálo, neuspěl jsem. Zívajíc se vrátila do ložnice a sedla si na židli, kde mě mohla pozorovat, ale kde byla mimo můj dosah. Zbabělec. Ale zcela jasně ji ani trochu nezaujalo to, co se většině žen na mně líbí.

Prohlédl jsem si šaty. Všechno bylo té nejvyšší kvality, ale ultrakonzervativní. Toto nebyl muž, který si na večeři obleče červenou hedvábnou košili.

„Takže co si tedy můžu půjčit?"

„Cokoli."

Vypadala, že napůl spí.

„Tobě nevadí, že budu nosit jeho šaty?"

„Jsou to jenom věci. On v nich není."

„Tak kde je?"

Vypadala, jako by mi chtěla odpovědět, ale jako by si stále nebyla jistá, zda mi může důvěřovat. Nemusím se jí líbit, ale ženy se mi rády svěřují.

Vyndával jsem oblečení ze šatny a pokládal na postel, pak jsem si rozepnul košili. Když se na mě polekaně podívala, usmál jsem se na ni. „Musím si to vyzkoušet, nemyslíš?"

Vstala. Nejspíš chtěla odejít z místnosti. „Neměli bychom si popovídat o tom, do čeho se to pouštíme? Hodláš mě představit oněm dámám jako Lincolna Aimese? A možná bys mi mohla říct, co se ti v noci stalo, že dnes vypadáš už od rána tak šťastně. Navštívil tě duch tvého muže?"

Probodla mě pohledem a zase mi zátylkem projela bolest, ale stále jsem se usmíval. Přešla na druhý konec místnosti a posadila se na židli, zády ke mně. Když říká, že na ni nepůsobím, proč jí vadí vidět mě ve spodním prádle?

Když jsem si oblékl Montgomeryho kalhoty, řekl jsem si, že to musím vyřídit rychle. Ale než s Dárci odjedu pryč, chtěl jsem ještě strávit několik hodin s Alan-nou.

Nakonec nám balení trvalo několik hodin, protože jsem se Dárci předvedl v každém kousku, který jsem si vyzkoušel. Měla pravdu, když říkala, že její manžel je vyšší než já, a neomaleně k tomu dodala: „Máš daleko větší zadek než on, a tím se kalhoty zkrátí." To jsou prostě rozdíly mezi rasami. Když jsme vybrali oblečení pro mě - a přísahal jsem si, že hned jak tam přijedeme, si půjdu něco na sebe koupit — zeptal jsem se Dárci, co si ona vezme na sebe. Chvíli na mě hleděla, jako by vůbec nevěděla, o čem mluvím, a pak mě zavedla do své šatny. Byla stejně velká jako ta jeho, ale věcí v ní bylo o polovinu méně.

„Šaty mi vždycky kupoval Adam. Měl tak dobrý vkus a...," odvrátila se ode mě.

Protože můj běžný způsob rozveselování žen tady nebyl nic platný, rozhodl jsem se zahrát praktika.

„Kotě," řekl jsem, ruku v bok, „s tvojí barvou vlasů si můžeš obléci cokoli."

Sundal jsem z ramínka nádherný modrý kostým, podržel jej před ní a řekl svým normálním hlasem (o kterém si já osobně myslím, že je tak hluboký a tak sexy jako... vy víte čí), že by potřebovala změnit barvu vlasů.

Nastala naše první hádka. Nebo pětadvacátá? Nebyl jsem si jistý. Dárci vypochodovala ze šatny.

„Proboha ne. Můj manžel má tuhle barvu rád. Je to jahodová blond a ta se mu líbí."

Jestli se tomu chlapíkovi líbí červené vlasy, možná není tak mdlý, jak by se mohlo zdát z jeho šatníku.

„Stejně tak se tvoje červené vlasy líbí bulváru. Nepsali něco, jako že tvá povaha odpovídá barvě vlasů? A neposkytl jim tvůj kadeřník interview? Myslíš si, že tě v Alabamě nikdo nepozná?"

Když přestala pochodovat sem a tam, věděl jsem, že jsem ji dostal.

„Nemáme čas, abych si teď přebarvovala vlasy, i kdybych tu měla nějakou barvu, což nemám."

Nevím jak, ale věděl jsem, že lže. Možná uměla ledacos, ale pod tím vším byla jen člověk - a žádný dobrý herec. Pro mě, který strávil léta mezi herci a lháři, byla naprosto průhledná.

„Řekni mi, Dárci, lžeš často? A jestli ano, věří ti někdo?"

„Hospodyně možná nějakou má."

„V místnosti, kde jsem spal? V té na druhém konci domu? V té, co je tak daleko od tvé ložnice, že má vlastní směrovací číslo?"

Věnovala mi zářivý úsměv. „Přesně tam."

Chvíli na mě hleděla. „Schválně, kdo tam bude dřív," a zmizela.

Samozřejmě vyhrála, ale jen proto, že se neztratila v labyrintu chodeb jako já. Byla už dávno v šatně a tam, úplně vzadu, pod čtyřmi krabicemi bot, byla skrýš s tubami černé barvy na vlasy. Já sám bych nikdy neudržel tajemství.

O dvacet minut později byla Darci skloněná nad umyvadlem a já jsem jí nanášel barvu na její měkké, hedvábné vlasy. Při tom na mě zase seslala trochu bolesti a já jsem do ní strčil, až klepla hlavou o porcelán.

„Myslel jsem, že neumíš číst myšlenky," řekl jsem a rukama v rukavicích roztíral barvu.

„Leccos cítím a ty jsi..." Pootočila se, aby na mě viděla.

„Tak nadržený, že bych ojel i díru po suku?" „Asi tak," usmála se.

„Doufám, že to dítě stojí za všechno mé utrpení," povzdechl jsem si. „Mimochodem, to soukromé letadlo, kterým poletíme, je tryskáč? S letuškou - nebo dvěma?"

„Asi tě zklamu, aleje to malá stará kraksna. Špinavá, páchnoucí, hlučná a pomalá. Nemůžeme použít nic, co nese jméno Montgomery."

„Jistě. Nechápu, jak to, že mě to nenapadlo. Hotovo. Vstávej. Musíš to nechat dvacet minut působit. Počkej, ještě ti udělám obočí."

„Budu vypadat hrozně."

„Pro mě ne."

Pleskl jsem ji po zadku a zadržel dech. Spustí mi zase krev z nosu?

Jen se tam poškrábala a řekla: „Nech si to pro někoho, kdo to ocení. Ještě jednou a předvedu ti, co jsem provedla těm čtyřem čarodějnicím v Connecticutu." S tím odešla z koupelny k sobě do ložnice, aby si sbalila.

To jsou věci! Je to opravdu záhadná postava. A mě to nějak dostalo.
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Celou cestu do Alabamy tím hrozným letadlem, které mi Mike Taggert poslal, jsem přemýšlela o matce - i když jsem se snažila na ni nemyslet.

Mike na mně nevyzvídal, jen se zeptal, jestli to pro mě může být nebezpečné.

„Ani trochu," zalhala jsem a snažila se ho přesvědčit, aby tomu uvěřil. Myslím, že uvěřil, ačkoli jistá si nejsem. Na druhou stranu, věděla jsem, zeje mu jasné, že s tím stejně nemůže nic dělat. Kontaktoval nějakého známého a poslal mi letadlo na cestu do Alabamy. Položil mi několik otázek, na které jsem ovšem neodpověděla, poněvadž jsem opravdu nevěděla, co mě čeká.

I když den pokročil, stále jsem cítila, že mě na to místo v Alabamě něco táhne. Kdybych nebyla tak zbabělá, byla bych zavolala matce a zeptala se, zda něco neví. Jenže jsem stejná jako všechny ty ženy - a muži - kteří řídí korporace, ale před svými matkami se promění ve slabochy. Pro ty, jež miluji, bych se vrhla do ohně, ale pouhá myšlenka, že bych měla zavolat matce, mě přiměje sednout si a dlouze a zhluboka se nadýchnout.

V letadle byl takový hluk, že se nedalo konverzovat, a tak jsem se soustředila na to, co to vlastně cítím. Celou mysl mi zaplňoval „předmět". Něco magického mě k sobě táhlo. Byla to věc nebo to byla osoba? Kdyby to byla osoba, měla tělo? A kdyby to byla věc, co to bylo zač? Na chvíli jsem zavřela oči a vzpomněla si na Ala-dinovu lampu. Jestliže existovalo Nostradamovo zrcadlo, proč ne lampa? Určitě vím, co bych si přála.

Letoun náhle ztratil výšku a to mě vrhlo zpět do reality. Podívala jsem se na Lince a viděla, že se křižuje. Určitě si myslel, že právě umírá.

Chvíli poté jsme přistáli na soukromém letišti, kde už na nás čekala dlouhá černá limuzína. Řekla jsem Mikovi, že potřebuji vypadat bohatě, tak to zařídil.

Jeli jsme přes hodinu, než jsme se dostali ke „13 jilmům", na místo, kde měla poslední známé zaměstnání matka Lincova syna. Oficiálně pracovala jako masér-ka, ale cítila jsem, že dělala něco jiného, něco, co dítěti škodilo.

Možná jsem paranoidní, ale nechtěla jsem hovořit v autě s Lincem. Vím, že limuzínu poslal Mike a že řidič není zdejší, ale přesto jsem měla pocit, že jsme sledováni. Sledováni a odposloucháváni - a prověřováni.

„Co je s tebou?" ptal se Line. „Vypadáš bledší -jestli je to vůbec ještě možné."

Usmála jsem se na něj. Chudák. Naprosto nebyl schopen potlačit své sexuální touhy. Možná bych si s ním měla promluvit o sebekontrole. „Svatá matko," vydechl Line.

„Nerouhej se," napomenula jsem ho, nicméně ne káravým tónem, poněvadž jsem si všimla, co spatřil.

Reklamní brožura o tom místě byla naprosto vylha-ná. Nechlubili se tím, že jsou spolkem spiritistů ani že pořádají seance nebo někomu vykládají budoucnost. Stálo tam prostě, že jde o „místo, kde omládnete". Vaše starosti zmizí.

Já jsem však cítila, co se tam děje doopravdy. Neměla jsem ovšem žádnou přesnou představu, jak to tam ve skutečnosti vypadá. Někdy vidím vše zcela jasně, ale většinou jsou to jen matné záblesky. Viděla jsem stromy a cihly a bílé sloupoví. Z toho jsem si utvořila představu, že „13 jilmů" je usedlost jižanského typu. Brožury důsledně ukazovaly pouze interiéry a milou zahradu s květinami a slunečními hodinami uprostřed.

Ale to, co jsme teď viděli, nebylo ani trochu milé, domácké a ani to nevypadalo příliš jižansky. Vypadalo to spíš jako pevnost než jako dům, se dvěma věžemi, jednou vysokou, jednou nízkou. Celé to bylo postaveno z ručně vyráběných cihel. Vpředu bylo bílé sloupoví, jež se mi vybavilo, bylo nicméně úzké a vypadalo jako přistavované dodatečně. A všude bylo plno věžiček s kuželovou střechou a malými klenutými okny.

„Kdo tohle postavil, musel být šílenec."

„Naprostý souhlas."

„Opravdu tam chceš jít?" zeptal se Line potichu, aby to neslyšel řidič.

„Musím."

Bylo to tak. V tom domě bylo něco, co mě k sobě táhlo.

„Dárci," přinutil mě Line pohlédnout na něj. „Jestli chceš dělat nějaké strašidelné věci, radši bychom měli odsud zmizet."

„Myslíš jako procházet se venku za vlčího vytí?"

Line se nesmál.

„Vlkodlaci neexistují, že ne? A upíři?"

„Pokud já vím, ne," snažila jsem se vyslovit jen to, čím jsem si byla jistá.

Nepokoušela jsem se vysvětlit Lincovi, co cítím. Věděla jsem však, že v první vhodné chvíli začnu to místo prohledávat, abych zjistila, co vlastně najdu.

Řidič zastavil před vchodem se sloupovím a my s Lincem jsme vystoupili a rozhlíželi se kolem. Necítila jsem zlo, ale to místo vypadalo skutečně strašidelně. Nepřekvapilo by mě, kdybych zahlédla vylétat z věže netopýry - netopýry s lidskými tvářemi.

„Tohle místo mi nahání hrůzu."

„Mně taky," zašeptala jsem

Řidič vykládal naše zavazadla a Line, jako můj asistent, by mu měl pomáhat, ale nevěřím, že by Line kdy pochopil, co má dělat. Když řidič vyložil poslední kus, skočil do auta a rychle odjel. Asi slyšel nějaké historky o tom místě.

„To je opravdu strašidelné," povídá Line, hledě za vzdalující se limuzínou. „Ten chlap ani nepočkal na spropitné."

„Možná se o to postaral bratranec mého muže." Když jsem došla ke zvonku, Line řekl: „Jestli to zvoní jako vyjící vlk, padám odtud." „Já taky."

„Čekám od tebe, že mě přesvědčíš, že je to tu bezpečné."

„Jenže to neudělám. Jsem přesvědčena, že nás někdo sleduje."

„Normálně se mi ten pocit líbí. Ale teď zrovna ne." Když jsem stiskla zvonek, ozvalo se zevnitř příjemné zvonění. Otevřela nám žena v černých šatech s bílým límcem. Nesmála se, ani nás nijak nepřivítala. Vešli jsme dovnitř, ona za námi zavřela a tiše odešla z místnosti.

Line a já jsme stáli vedle sebe a tiše si prohlíželi vstupní halu. Byla velká, ale nedosahovala těch obrovských rozměrů jako hrady v Anglii a Skotsku, kde jsme byli s Adamem. Místnost byla obložená dubem vybarveným do měkce hnědé. Napravo byl krb s vesele praskajícím ohněm a nalevo široké schodiště, vedoucí na galerii podél celého prvního patra. U zadní stěny stály police s knihami a před nimi masivní psací stůl.

Z místnosti vedly nejméně čtverý dveře a jedněmi z nich vstoupily dvě ženy, sestry, kterým tento dům i pozemky patřily. Na první pohled mi bylo jasné, že jim nesmím věřit. Jedna byla malá a tlustá, druhá hubená a tmavá. Cítila jsem, že mají něco za lubem. Když si prohlížely mě a mé šperky - Line mě donutil vzít na sebe, co se jen dá - vypadaly jako kreslené postavičky se znaky dolaru v očích.

„Tak jste tady," řekla ta kyprá a vzala obě mé ruce do svých, a jakmile se mne dotkla, cítila jsem, jak mi rukou proudí slabá elektřina.

Proboha, pomyslela jsem si, ona se snad pokouší číst mi myšlenky. A tak jsem jí jednu poslala: jsem lakomá a zlá a chci získat to, co mi patří. Alespoň jsem doufala, že to bylo právě to. Od chvíle, kdy jsem vstoupila do tohoto domu, necítila jsem se zcela ve své kůži.

„Mé jméno je Narcissa Barristerová a toto je má sestra Delphia, jako Philadelphia."

Měla modré oči a růžové tváře a sladce se usmívala. „A vy jste Dárci Nicodemová, je to tak?"

To jméno vymyslel Line. Mně se nelíbilo. Bylo skoro stejné jako Nostradamus a to příšerné zrcadlo, okolo něhož se točil celý můj život.

„Slečna Nicki," doplnil Line, než jsem stačila cokoli říci. Došel k Narcisse, vzal její oblá ramena do svých velkých silných rukou a políbil ji na obě tváře. Zatajila jsem dech. Co si asi pomyslí? Sem přece muži nesmějí!

Mé starosti byly zbytečné. Narcissa se zasmála jako malé děcko a já jen s úžasem sledovala, jak se její rosolovité tělo natřásalo.

„Není roztomilý?" zašvitořila.

Line se na mne usmál a přešel k Delphii, která stála tiše stranou. Určitě ji chtěl také obejmout a políbit, ale jediný její pohled jej zadržel.

„Delphie se nikdo nesmí dotýkat," řekla Narcissa ostře, „je ve spojení s duchy a nesmíme ji přetěžovat dalšími podněty."

„Není to ta nejúžasnější věc, jakou jste kdy slyšela, slečno Nicky?" obrátil se Line ke mně, jenže já jsem zrovna pozorovala Delphii a snažila se z ní něco vycítit. Moc toho nebylo. Vsadím se, že malá tlustá Narcissa má mnohem více duševní síly než její sestra. Pokud by zde nebyla ta spojitost se smrtí několika lidí, přísahala bych, že nikomu neublížily. Prostě jen mají rády peníze.

Narcissa si prohlížela Lince. „Vypadáte přesně jako ten herec z televize. Jak se jen jmenuje?"

„Lincoln Aimes," řekl rychle Line. „Vypadám sice jako on, ale ani zdaleka nejsem tak dobry. Nedokázal bych nic zahrát. Jenže on, pokud by se dostal k pořádným rolím, by v nich musel zářit. Podle mě je jeden z nejlepších..."

„Co umíte?" přerušil ho chraplavý hlas Delphie. Zhrubl jí hlas díky kouření nebo utrpěla zranění? Pohlédla jsem jí na krk, ale měla svetr s vysokým límcem a zapnutý až po bradu.

„Prosím?" znejistěl Line, překvapen jejím hlasem stejně jako já.

„Má sestra se ptá, jestli umíte věštit z dlaně nebo z ta-rotových karet a podobné věci."

Musela jsem se otočit, aby nebylo vidět, že se usmívám. Takže ony mu nabízejí práci.

„Umí masírovat, a to velmi dobře," řekla jsem za něj. Možná by od ostatních hostů mohl něco zjistit — a hlavně by ho to zaměstnalo.

Line na mne pohlédl zúženýma očima. Vím, co to znamenalo. Že mě zabije.

„Skvělé!" rozzářila se Narcissa. „Měly jsme na masáže dva lidi, ale jeden z nich zrovna... No nic. Možná, pane - přeslechla jsem vaše jméno." „Forbes. Jason Forbes."

Ani tohle jméno se mi nelíbilo, ale Line tvrdil, že Forbes zní bohatě a Jason silně. Řekla jsem mu, že mi připadá umělé. Odvětil: „A ty si myslíš, že Lincoln Aimes je moje skutečné jméno?"

V tu chvíli vtrhla do místnosti asi šedesátiletá žena. Měla na sobě jen osušku a čepec do sprchy, měla silnou nadváhu a byla velmi rozzlobená.

„Narcisso, Maria zase zmizela. Měla jsem mít ve čtyři hodiny masáž, teď jsou čtyři sedm a ona nikde. Chci zpátky peníze."

„Drahá paní Hemmingsová," zaševelila Narcissa. „Právě jsme najaly nového maséra a ten se o vás hned postará."

„Tenhle?" opovržlivě se ohlédla na Lince. „Řekli mi, že tady žádní muži..." Pak zmlkla a prohlížela si jej. Skoro dva metry svalů v kakaovém balení... Zdálo se mi, že ta žena blahem omdlí - nebo ještě hůře, odhodí osušku.

„Och," bylo vše, nač se zmohla.

Line, který, jak už jsem ho poznala, by se k ní nejra-ději otočil zády, jí věnoval pohled, kterým Paul Travis dokáže podezřelé z vraždy přimět k přiznání.

Já a Narcissa jsme stačily chytit osušku paní Hem-mingsové dříve, než se svezla na zem. Slyšela jsem, jak jí Narcissa šeptá:

„Není to opravdový muž, jestli víte, co myslím. Vaše ctnost v jeho přítomnosti neutrpí."

„Och," vzdychla znovu paní Hemmingsová.

Narcissa se otočila zpět ke mně „Myslím, že odvedu paní Hemmingsovou a pana Jasona do masážní místnosti. Delphi vám ukáže vaše pokoje. O zavazadla nemějte starost, necháme vám je tam odnést. Večeře je v šest hodin. Vždy chceme, aby hosté jídlo před seancemi dobře strávili. Přijdete dnes na seanci, že?"

„Pouze smrt může být příčinou mé nepřítomnosti," opáčila jsem a hned si to vyčítala, když jsem zachytila Narcissin pohled.

Ignorovala jsem Lincův utrápený výraz při pohledu na mohutné bílé tělo paní Hemmingsové. Otočila jsem se zpět a usmála se na Delphii. Mám celé dvě hodiny před večeří čas, abych se tu porozhlédla. A i kdyby ne, rozhodně nechci poslouchat Lincovy zážitky s paní Hemmingsovou.

Delphia neřekla ani slovo, jen mi pokynula, abych ji následovala nahoru po schodech a dozadu chodbou. Z toho, jak se pohybovala, jsem odhadovala, že je v dobré fyzické kondici. Nezdálo se mi, že by v domě byla posilovna.

„Toto je váš pokoj," řekla a otevřela těžké dubové dveře na konci chodby.

Pokoj byl nádherný. Vysoký strop, dlouhá úzká okna, postel, na níž by se vyspalo půl tuctu lidí, pohovka, několik židlí, stůl. Na jedné stěně mohutný krb se dvěma mramorovými soškami mořských panen s odhalenými ňadry. Na římse ve výši mé hlavy stál veliký cínový pohár. Vysoko na zdi visel obraz muže v uniformě Konfederace.

Před krbem, na překrásném koberci laděném do zelena a růžová, stál stůl. Postel byla na opačné straně místnosti a ve stěně vedle ní byly dveře vedoucí do koupelny o rozměrech průměrné zámecké ložnice. Na vyhřívaných stoličkách byly složeny tlusté bílé osušky.

„Je to v pořádku?" zeptala se Delphia svým chraplavým hlasem. Měla jsem dojem, že má bolesti šíje, ale nebyla jsem si jistá, oč přesně jde. Celý tento dům byl velmi zvláštní. Cítila jsem se jako kompas, jehož střelka se zběsile otáčí.

„Ukážete mi vaši dlaň?" zeptala se. Z nějakého důvodu jsem zaváhala. Co všechno se dozvím, jestli se jí dotknu? Zklidní se mé smysly nebo ještě více zešílí?

„Myslela jsem, že se vás nesmí nikdo dotknout," řekla jsem s úsměvem, ruce schované za zády.

„Ráda bych vás blíže poznala," vrátila mi úsměv a nabídla mi ruku.

Sotva jsem vložila ruku do jejích dlaní, věděla jsem, že nemá žádné psychické schopnosti, ale že si dává nesmírně záležet na tom, aby to její sestra nepoznala.

„Máte dlouhou čáru života a již jste mnoho prožila. Jste nesmírně zkušená. A vidím muže, velmi vysokého a tmavého."

„Ale můj manžel byl blonďák. Něco hledám a chci vědět, kam to schoval."

Věnovala mi pohled, o němž předpokládala, že mě ujistí o tom, že ona ví vše a že i já se to dozvím, až nadejde ten pravý čas.

Dalo mi to práci, ale přesto jsem zadržela smích. Kdyby opravdu dokázala „vědět", musela by poznat, že jediné, co toužím najít, je můj manžel a jeho sestra. Pustila mou ruku a já jsem od ní o krok ustoupila. V její blízkosti jsem se necítila dobře. Lakota z ní plála velkým zeleným světlem. A její aura byla ošklivě hnědo-červená.

„Ještě nikdy jsem se neúčastnila seance," řekla jsem pravdivě. „Jaké to je?"

Hleděla na mě, jako bych udělala něco divného. Už zase, pomyslela jsem si. Vždycky jsem se chovala nebo reagovala jinak než ostatní. Zkusila jsem jí poslat myšlenku, že chci, abych jí byla sympatická, ale nevím, jestli ji vnímala.

„Vy řídíte seance?"

„Ano," řekla pomalu. „Už jsem vás kdysi potkala."

Na tohle jsem byla připravená a měla jsem vymyšlenou odpověď.

„Ano. Jsem podobná té ženě, které byly plné noviny, Princezně z Vidlákova. Ona je vlastně moje vzdálená sestřenice." Zkusila jsem vložit do hlasu trochu hořkosti. „Vlastně jsem tady kvůli ní. Můj manžel někam ukryl nějaké cennosti, a pokud bych se je pokusila vypátrat oficiálnějšími způsoby, obávám se, že by se toho chytila média. Radši bych skočila ze střechy, než aby mě noviny označovaly za bůhvíco z Vidlákova."

„A tak jste přijela k nám."

„Ano," snažila jsem se vzbudit dojem, že oni jsou má jediná naděje. „Myslíte, že mi dokážete pomoci? Věříte, že váš duchovní průvodce dokáže najít šperky, jež můj manžel ukryl?"

I pouhá zmínka o špercích způsobila záblesk v jejích očích. „Učiníme, co bude v našich silách. Teď si určitě potřebujete odpočinout po cestě. Uvidíme se v šest hodin v jídelně a pak se přesuneme do knihovny na seanci. Nyní mě omluvte, musím se věnovat ještě dalším záležitostem."

Odešla z místnosti a já jsem přemýšlela, co ji tak rozrušilo. Já se zmíním o špercích a ona odchází.

O deset minut později ta žena, která nám otevírala dveře, přinesla do pokoje mé tři kufry. Když jsem jí dávala spropitné, jen zakroutila hlavou a odešla. Jako první věc po jejím odchodu jsem lokalizovala všechny skryté kamery a mikrofony v místnosti. Lidé netuší, kolik energie stroje vyzařují, ale já jsem zjistila už před lety, že i je s pomocí své mysli dokážu nalézt. Nezabralo mi to více než několik minut soustředění.

Jiná věc byla, jak je nenápadně vyřadit z činnosti. Přes věnec ze sušených květin, skrývající kameru namířenou na postel, jsem pověsila klobouk. V koupelně (jak nevychované, pomyslela jsem si) jsem si barvila vlasy a přitom jsem jakoby nechtěně zastříkala obložení vedle zrcadla, kde byla ukryta další kamera.

Štěnice byly obtížnější, nicméně se mi podařilo - na třetí pokus - zničit při ukládání kufrů tu pod postelí. A protože mě už nemohla sledovat kamera, popadla jsem pohrabáč, začala s ním šermovat a vykřikla „sakra" těsně předtím, než jsem zničila i tu druhou.

Určitě jsem se prozradila — ale mít v koupelně skrytou kameru?!

Když jsem měla konečně soukromí, prohrabala jsem svá zavazadla a vytáhla přiléhavý oděv z černé lycry. Při pohledu na něj jsem měla co dělat, abych se nerozbrečela. Naposledy jsem ho měla na sobě, když jsme byli s Adamem v oněch podzemních chodbách v Con-necticutu. On si tenkrát stěžoval na vše, co jsem řekla nebo udělala, jen aby nedal najevo, že se mu líbím. Já jsem samozřejmě věděla, že nám nebezpečí nehrozí. A věděla jsem...

Nechala jsem vzpomínání na Adama a odešla do koupelny se převléknout. Když jsem se o pár minut později vrátila do pokoje, zarazila jsem se. Cítila jsem, že Line je někde poblíž. O vteřinu později jsem zahlédla jeho tvář v okně - ve druhém patře! Otevřela jsem okno.

„Co tady proboha děláš?"

Visel jen na prstech a musela jsem mu pomoci, aby se dostal dovnitř.

„Třiadvacátý díl byl o lupiči, který šplhal po domech," vysvětloval, když dopadl na podlahu. „Režisér mě navlékl do něčeho jako cyklistický dres a donutil mě lézt po římse osmnáctipatrové budovy, aby viděl, jestli je to vůbec možné."

Pomohla jsem mu vstát. „Myslela jsem, že herci nikde nešplhají, že to jenom tak vypadá."

„To je pravda, ale stejně jsem nesměl uklouznout, nebo... Och! Vypadáš nádherně!" Odskočila jsem od něho. „Co paní Hemmingsová?" Line zaúpěl.

„Neuvěříš, jakou mi dala nabídku. Že by mi zaplatila za..." Mávl rukou. „Ale nic jsem nezjistil. Nikdy předtím tu nebyla. Ale mluvil jsem ještě s jednou ženskou a ta mi pověděla, že masérka, která tu byla předtím, se jmenovala Lisa, ale že žádného malého kluka tu nikdy neviděla. Řekla mi, že Delphia nemá ráda muže, děti ani zvířata. Ale ty opravdu vypadáš skvěle."

„Dotkni se mě a uvidíš," řekla jsem, ale smála jsem se. Při každém našem dalším setkání byla jeho touha po ženě silnější. Jeho aura měla tvar nohy obklopující jeho postavu a zářila jasně červeně.

„Měl jsi přijmout nabídku paní Hemmingsové," řekla jsem a ujistila se, že je ode mě dostatečně daleko.

Line se nevrle svalil do mé postele. Žasnu nad tím, kolik žen ho v životě už zdeptalo.

„Viděl tě někdo, jak jsi sem šplhal, ať už jsi to dokázal jakkoliv?"

„Nevím. Spíš bych se měl ptát já tebe. A vůbec, proč máš na sobě tohleto?"

Neměla jsem v úmyslu mu cokoli vysvětlovat, a tak jsem směrem k němu vyslala několik lehčích myšlenek, které by ho snad mohly uspat, ale protože jsem spěchala, trochu jsem to přehnala s jejich vemlouvavostí.

„Au!" zaúpěl a třel si zátylek a pak znovu nahlas spustil Prohlášení rovnoprávnosti. Neměla jsem čas se s ním dohadovat.

„Potřebuji někam odejít a od tebe chci, abys tu zůstal a počkal na mě."

Neobtěžoval se s odpovědí. „Jaký nádherný krb!" zvedl se z postele a zblízka si prohlížel mořské panny obkresluje rukama tvary jejich ňader.

Postavila jsem se mezi něj a krb, což byla chyba Jak se jeho ruce dostaly blízko mě, vrhla jsem na něj pohled, po kterém strnul. Ustoupil o krok a usmál se na mě.

„Ať jdeš kamkoli, jdu s tebou."

„Jdu do knihovny, mám tam nějakou práci A jdu sama."                                                                  

„Chystáš se odpojit zařízení na vyvolávání duchů?"

„Kdo z nás tady čte myšlenky?"

„V jedné show jsme natáčeli i duchařskou seanci takže některé triky znám. Jdu s tebou."

Věděla jsem, že to myslí vážně. „No dobrá "

Nejdřív jsem mu chtěla říci, že se mi jeho nápad nelíbí, ačkoli ve skutečnosti jsem se poněkud bála čmuchat tu sama. Nemůžu stříhat dráty nebo něco podobného když se zrovna soustředím, zda mě někdo nesleduje. 
„Zjistím, jestli je někdo v hale, " otevřel dveře a jsem je zase zavřela.
„Obhlížím chodbu. Promiň. Zapomněl jsem že ty umíš věci, které nikdo na světě nedokáže, a i z toho já znám snad polovinu."

„Tak jedno procento. A buď zticha."

Zavřela jsem oči a v mysli prohledávala dům Necítila jsem nikoho poblíž, ani že by se někdo chystal jít dolu do haly. Rozeslala jsem do okolí myšlenky, že se nikomu nechce jít do vstupní haly nebo..."

Otevřela jsem oči a zeptala se Lince: „Víš, kde je knihovna?"

„Co kdybych se nezbavil paní Hemmingsové a nepřišel za tebou, připravený zachránit tě? Jak bys beze mě našla knihovnu?"

Pomalu jsem otevřela dveře a opatrně se rozhlédla. V tomto domě bylo něco divného a já jsem byla rozhodnuta, že to objevím. Pokud jsem se nemýlila, v hale nebyly žádné skryté kamery nebo mikrofony. Hádám, že jsou zde lidé -jmenovitě Narcissa a Delphia - kteří nechtějí, aby se jejich pohyby nahrávaly. A protože se pohybují po chodbách a v hale, nejsou zde nahrávací zařízení.

„Přemístila jsem knihovnu ke mně," řekla jsem Lincovi přes rameno, když jsme vyšli z pokoje.

„Přece nemůžeš doopravdy hýbat místnostmi?"

Otočila jsem se k němu a sešla do haly pozpátku. Ano, vychutnávala jsem si jeho chtíč. Chci zůstat věrná Adamovi, ale líbí se mi pozorovat Lincovo nádherné tělo a to, jak ho touha dělá ještě mohutnější. Být aura hmotná, všechno kolem něj by hořelo.

„Nedokážu hýbat místnostmi, ale dokážu, řekněme, přemístit bagristu i s bagrem přímo doprostřed knihovny."

„To ji skutečně nepřestěhuje, jenom ji to zničí. A to je ovšem rozdíl."

Jeho hlas se zdál hlubší a plameny jeho aury větší.

„Co kdybych někomu vnukla myšlenku, že potřebuje jít do knihovny? Mohli bychom ho následovat."

„Tak to aby to byl zámečník, protože knihovnu vždycky zamykají."

Jeho aura byla teď jeden velký oheň: temně rudá až oranžová se zelenými záblesky. Sálalo z ní teplo. Jak jsem sestupovala pozpátku ze schodů, cítila jsem se jako zamrzlá v ledu, který on teď rozpouštěl. Adam, Adam, Adam, samozřejmě.

Linc to kouzlo přerušil. Opřel se o dveře za mnou a jeho hlava se přitom dostala blízko mojí.

„Tady to je."

To kouzlo vlastně zmizelo, když jsem za Lincovým levým ramenem zahlédla mužskou tvář. Když se Line ohlédl, protáhla jsem se pod jeho rukou.

„Viděls to?" Rozhlížela jsem se kolem, ale neviděla nikoho.

Jeho hlas byl v původní poloze, i aura vychládala jako hasnoucí oheň. Už žádné plameny, jen sálající teplo. Ale velmi snadno by se zase rozhořel.

„Myslím, že jsem viděla ducha. Není to úžasné? Nikdy jsem žádného neviděla. Tedy, uvnitř mé hlavy jsem jich viděla spoustu a s většinou z nich jsem i hovořila, ale takhle zhmotnělého jsem ještě neviděla. Aby se mohl takhle objevit, na to je potřeba spousta síly. Jednou jsem byla u známých, kteří měli obložení na stěnách vyrobené ze dřeva, ze kterého byl postaven nějaký hodně starý srub. Tam jsem všude po stěnách viděla kusy duchů. Jako obrázek rozstříhaný na proužky a poskládaný na přeskáčku. Dokážeš otevřít ten zámek?"

Jeho aura byla teď červenohnědá. „Víš o tom, že jsi velmi zvláštní osoba?"

„Protože se chci dostat do zamčených dveří?" „Ne, protože většina lidí se duchů bojí." „Většina lidí se bojí mě. Víš, že..." Přerušil mě. „To jako myslíš, že když jsem vyrůstal v Harlemu, učil jsem se otvírat zámky, vyháčkovávat auta a byl jsem členem pouličního gangu? Pro tvoji informaci, mí rodiče učili na univerzitě a já..."

Rasismus, povzdechla jsem si a otočila si ledvinku připnutou na pase dopředu. „Jen jsem chtěla být zdvořilá. Můj bratranec Virgil mě naučil otvírat zámky."

„Virgil? Ten, co vypadá jako zločinec? S jizvou přes celou tvář?" „Přesně ten."

Sehnula jsem se a hrála si s nářadím, které pro mě Virgil vyrobil, když jsem byla ještě dítě. Byla jsem ráda, když mě poslali k Virgilovi, protože jemu nikdy nepřišlo divné nic z toho, co jsem dělala. On byl nejblíž tomu, abych mu sama prozradila, co dokážu, ale přišlo mi, že Virgil, jenom tím, že tiše poslouchá, sám poznal o hodně víc než ostatní.

Skoro jsem cítila, jak se Line otřásl.

„Toho bych nechtěl potkat sám v noci. Nebo i ve dne. Ve skutečnosti..."

Zmlkl, když jsem otevřela dveře a naskytl se nám pohled do knihovny. Jestli tam vůbec kdy byli nějací duchové, nezaznamenala jsem je.

Rozhlížela jsem se po místnosti, zatímco jsem zjišťovala, co z ní dokážu vycítit. Dvě stěny byly pokryty od podlahy až ke stropu knihami v policích z ořechového dřeva, na třetí stěně byl navíc ještě krb. V protější stěně byla dvě velká okna zakrytá těžkými sametovými závěsy.

Zároveň jsem hledala skryté kamery či štěnice. Cítila jsem v místnosti mnoho elektronických zařízení, ale žádné se nezdálo zapnuté. Bylo to jako vypnutá lednička - je tu, víte o ní, ale nevrčí, nespotřebovává proud, „nežije".

Když jsem si místnost prohlédla, nedalo mi to, abych nezhodnotila výzdobu.

„Je to tu příliš tmavé. Kdyby tohle byla moje knihovna, ladila bych ji do zelena a žlutá. Nemyslíš, že žluté záclony by byly pěkné?"

„Myslím, že byli zabiti dva lidé a že jsme tu kvůli tomu. A taky si myslím, že pokud bychom měli trochu rozumu, vypadli bychom sakramentsky rychle odtud."

„Dávej si pozor na jazyk, prosím."

Opravdu nesnáším takovou mluvu. Vulgarismy mají šokovat, ale ne tím, že sotva otevřete ústa, je každé druhé slovo hrubé.

Line vyndával knihy z polic, vždy si je prohlédl a vrátil na místo.

„Nemyslím si, že teď je správná chvíle na vybírání čtiva."

„Bingo!" zvolal a triumfálně se na mě podíval.

Vytáhl knihy, které byly slepené dohromady, ovšem listy vyříznuty, takže desky tvořily krabici, obsahující cosi jako projektor.

„Je možné, že se vyznáš i v elektronice?"

„Má dcera i neteř mají telekinetické schopnosti, ale já ne. Kdyby tu kterákoli z nich byla, mohla by.

Line se na mě znechuceně podíval. „Nemáš náhodou v té tvé brašničce s nářadím šroubovák Philips?" Slovem „vyznat se" myslel, jestli jsem si přečetla manuál.

Podala jsem mu nástroj, jenž byl na jednom konci placatý a na druhém měl napsáno Philips. Střední část měla výřez jako klíč pro desítku matici.

„Virgil?" zeptal se Line, když si nástroj prohlédl. Přikývla jsem a sledovala jeho počínání. Ze způsobu, jakým povoloval šrouby, jsem usoudila, že by dokázal sestavit cokoli.

„Skvělé," řekla jsem, „já je najdu, tyje odpojíš." „Partneři," zamumlal, hlavu vnořenou do regálu. „Jako Holmes a Watson."

„Spíš jako Lucy a Ricky," odpověděl a já jsem se zasmála.

Snažila jsem se najít i další skryté přístroje, ale bylo to těžší o to, že nebyly zapnuté. Někdo nejspíš vypnul hlavní vypínač, aby se při bouřce nebo poruše v rozvodu přístroje nepoškodily. Musí být asi pořádně drahé.

Vytáhli jsme ještě několik falešných knih, skrývajících přístroje, a Line je všechny odpojil. Podle něj to byly vysoce kvalitní rekordéry a holografický projektor. „Normální studiové vybavení. Nic zvláštního nebo nekalého, ale proto tu asi nechtěly žádné muže. Ti by věděli, co jsou tyhle věci zač."

„Jistě. Muži jsou tak úžasně bystří. Proto máš dítě se ženou, se kterou ses nikdy nepotkal. Řekněte mi, pane Skvělý, myslel jste v té místnosti s nádobkou v ruce, že z toho, co děláte, by mohlo vzejít dítě?"

Neobtěžoval se s odpovědí, nicméně byl vyvedený z míry. V příští chvíli zvolal: „Ha!" jako někdo z anglického napínavého filmu. Našel tenký drát podél jedné stěny knihovny. Jak jej rukama sledoval, vypadal jako mim, poněvadž drát nebylo vidět.

„Vede tam nahoru," pokýval k obložení nad krbem a pak se obrátil zpátky ke mně. „Nevím, co je to za drát, ale v naší show ho ta žena používala k vyvolávání efektů, jako je pohybování věcmi a různý šramot. Přivázala si ho k lokti, a jak pohybovala rukou, pohybovalo se i všechno okolo. Myslím, že tohle bychom měli nechat být. S ostatními věcmi jsem si poradil, takže to vypadá jako normální porucha."

„Dobrá. Možná si tedy budou myslet, že přístroje nefungují samy od sebe, a možná budou mít podezření, že jim někdo pomohl. Kdybychom přestřihli ten drát..."

„Byly by bez sebe vzteky a zavraždily by nás ve spánku?"

„Víceméně. Co tam ještě máš?"

Podala jsem mu ledvinku. Pohrabal se v ní a vytáhl malý růžový nožík, který mám už od dětství. Čepel byla už tolikrát broušená, že z ní skoro nic nezbývalo.

„Perfektní." Udělal na drátu smyčku. „Teď to jen za-háknout za krb a nikdo tím nepohne. Myslím, že tam dokážu vyšplhat."

Ozdobná lišta knihovny byla pro jeho nohy příliš úzká.

„Vylezu tam, když mě vysadíš nahoru."

„Ohó!" rozzářil se a vztáhl ke mně ruce, jako když mě chce obejmout. Když jsem od něj o krok ucouvla, zašklebil se.

„Připadám ti jako násilník?"

„Jen neukojený."

Vrhl na mě tak lascivní pohled, až jsem se musela smát. Line spojil ruce, já jsem si na ně stoupla a on mě v podstatě vyhodil nahoru na krbovou římsu.

„Skoro jsem se praštila hlavou o strop," zasyčela jsem na něj dolů.

„Promiň. Mám příliš energie. Myslíš, že je tady někde posilovna?"

„Myslím, že ano a že Delphia ji používá. Je silnější, než vypadá."

„Když už mluvíme o tom, jak kdo vypadá.

Díval se na mě, jak jsem natažená na krbové římse a snažím se zafixovat drát. Neodpověděla jsem mu, protože mé smysly zbystřily.

„Někdo sem jde," zašeptala jsem.

„Drát je na místě?" zeptal se, a když jsem přikývla, chytil mě za kotníky a sundal z krbu.

Kdybych nebyla tak zaneprázdněná blížící se osobou, asi bych za letu vzduchem do jeho náruče křičela. Když jsem se nadechovala k protestu, Line mě postavil na zem a dal si prst před pusu. Tiše jsem přeběhla místností ke dveřím a opřela se o ně. Byla jsem zmatená, poněvadž jsem do chodby neustále vysílala myšlenky, aby sem nikdo nechodil, takže kdo to mohl být?

Zavřela jsem oči a snažila se identifikovat osobu, již jsem cítila, ale neslyšela. Zjevovaly se mi obrázky, ale nedávaly smysl. Muž. Žena. Duch. Drak?

V té chvíli jsem vzala za kliku, ale Line nad mojí hlavou položil ruku na dveře a nedovolil mi je otevřít, což mě rozčililo.

„Chceš, aby tě zase bolela hlava?" zašeptala jsem, ale pak jsem se uklidnila, protože ta osoba nebo věc za dveřmi odešla. „Je pryč."

Chtěla jsem Linca odstrčit, ale bylo to jako chtít pohnout skálou. Jen tak stál a oplzle se usmíval.

„Tady jsme hotovi. Ty si běž někam vybít svou energii," řekla jsem a z jeho aury opět vyšlehly plameny.

„Na to nemusím nikam chodit," usmál se a sehnul se ke mně, jako by mě chtěl políbit.

Protáhla jsem se pod jeho rukou a sledovala, jak drží dveře zavřené. Zkusila jsem přenést plameny z jeho aury do té ruky. Byl to jednoduchý trik, protože jsem neměla čas akumulovat dostatek energie, ale chtěla jsem se dostat ven a zjistit, kdo nebo co se dokázalo dostat přes kouzlo, kterým jsem uzamkla chodbu.

Line vyjekl bolestí a sundal ruku ze dveří. Jak si foukal na ruku, aby ji zchladil, vyběhla jsem ven a dala se směrem ke svému pokoji. Mysl jsem měla rozpolcenou, jak jsem se snažila najít osobu, jež nás vyrušila, a zároveň poslat Lincovi zprávu, že by měl najít posilovnu a zůstat tam až do večeře.

V pokoji jsem si svlékla lycru a vzala si džíny a pletené tričko. Při odchodu jsem sundala klobouk z kamery v květinovém věnci a dala si jej na hlavu. Ať si klidně prohlédnou prázdný pokoj.

Procházela jsem se po „hradě" asi půl hodiny. Moc jsem toho neviděla, ale snažila jsem se vycítit co možná nejvíce. Šest ložnic bylo obsazených a cítila jsem, že ženy na pokojích zrovna spí. Dávaly jim snad drogy, aby si usnadnily chod domu?

Mnoho dveří bylo zamčených. Vlastně skoro všechny. Příjemný salonek, kde se, myslím, podával čaj, zamčený nebyl, ale nešla jsem dovnitř. Byly tam aspoň čtyři kamery a cítila jsem, že mě někdo s velkým zájmem sleduje. Potlačila jsem touhu se na kameru uklonit a usmát.

Procházela jsem domem a zkoušela dveře, ale většinou byly zamčené. Cítila jsem, že v domě je hodně lidí, ale bylo obtížné určit, kde se nacházejí. Cítila jsem je pod nohama i nad hlavou, takže i místnosti v suterénu a podkroví byly obsazené - nebo přinejmenším používané. Žádné dítě jsem nikde necítila. Ani toho ducha, který se mihl za Lincovými zády.

Na Lince jsem byla už tak naladěná, že jsem věděla, že se vydal na procházku po pozemcích patřících k domu. Jeho pokoj nebyl v hlavní budově. Když jsem zavřela oči, skoro jsem mohla cítit totéž co on. Kdykoliv jsem s někým strávila nějaký čas, bylo to stejné. Při troše koncentrace jsem se mohla stát jeho součástí. A pokud tam byla ještě navíc láska, bylo to ještě silnější. Vždycky jsem věděla, kde mí blízcí jsou a co právě dělají. Moje dcera a neteř právě teď létají nad prosluněnou zahradou. Ne, sedí na houpačce a někdo je houpe. Někde poblíž je Michael Taggert a ten, kdo dívky houpe, je jeho syn. Děvčatům se po mně stýská. Stýská se jim vlastně po celé rodině, ale jinak jsou v pořádku. Mají všechno, co je odedávna dětem nejvíce třeba: lásku a jídlo.

Naladila jsem se na svého otce. V tuto chvíli křičel na někoho, kdo zase křičel na něj. Ale necítila jsem žádné nebezpečí ani že otec potřebuje mou pomoc. Bylo hodně těžké odhadnout, co se děje tak daleko od místa, kde se právě nacházím, ale mé spojení s otcem bylo tak silné, že to bylo možné.

Matka, zdá se, právě trápila jednoho - nebo snad dva - muže nezkrotnou touhou. Co se stala filmovou hvězdou, snad nikdy s nikým nespala. Jako dítě jsem si musela nahlas zpívat, tančit nebo dokonce strkat hlavu pod vodu, abych nevnímala, že je zase s někým v posteli. V době, kdy jsem potkala Adama, i když jsem fyzicky byla pannou, zkušenostmi jsem měla do panny hodně daleko.

Jako pokaždé, když jsem zrovna nespala, snažila jsem se najít Adama a jeho sestru. Byli stále naživu, ale stále někde uvěznění. Několikrát denně jsem posílala Adamovi vzkaz, že ho miluji a že se ho stále snažím najít. Za normálních okolností by mě určitě „slyšel", ale teď nejspíš ne. Byli jsme izolováni.

Přeladila jsem se na Lince a usmála se. Právě běhal -opravdu se snažil někde vybít svou energii.

Když jsem zjistila, že všichni jsou v pořádku, pokračovala jsem v procházce po domě. Našla jsem dveře, za kterými, jak jsem věděla, jsou schody do suterénu, ale byly zamčené. Pochybuji, že o tomhle ví velitel hasičů, ale mám mu to říkat?

Došla jsem ke dveřím s výplní z mléčného skla, skrz které prosvítalo venkovní světlo. Vzala jsem za kliku a otevřela je.

Naskytl se mi nádherný pohled. Ve stínu stromů stály tři podlouhlé budovy. Když jsem se k nim blížila, musela jsem zastavit, abych se uklidnila. Byly to ubikace otroků. Z původních stavení toho sice moc nezbylo, ale pořád to bylo dost, aby bylo znát jejich stopy. Věděla jsem, že za budovami je starý hřbitov, kde jsou pohřbeni otroci, nicméně Delphia nechala mnoho náhrobků odstranit, aby duchové nepřipomínali zlé časy.

Šla jsem směrem k domu, kde jak jsem věděla, byl Line, ale bylo to těžké. Všude kolem mě byli duchové. Věděli, že o nich vím, a tak se teď shlukli kolem a prosili o pomoc. Žádný z nich nebyl příliš silný, dostatečně silný nebo plný nenávisti, aby se mohl zhmotnit do viditelné podoby. Ale cítila jsem jejich vztek, jejich slzy a slyšela jejich myšlenky.

„Sloužila jsem jí léta a ona mě přesto vyhodila," stěžoval si duch jedné ženy. Byla velmi krásná a její paní se bála, že její nový manžel by se mohl věnovat více jí než vlastní ženě, a tak ji poslala na plantáže. Otrokyně zemřela krátce nato a stále byla rozzlobená.

Několik žen naříkalo pro děti, jež jim byly odebrány a prodány. Muži zase byli frustrovaní z toho, že nedokázali ochránit ty, jež milovali.

Zastavila jsem se a řekla jim: „Psst, buďte zticha. Už je to pryč. Teď máte mít věčný pokoj."

Trochu se uklidnili, ale bylo mi jasné, že jen na chvíli. Budu-li mít čas, musím se podívat, zda se těmto ubohým duším dá nějak pomoci. Třeba zapálit baráky. Osvobodí je, když nebudou mít k čemu zůstat připoutáni?

Když se duchové trochu uklidnili, poněkud se stáhli. Stále byli se mnou, sledovali mě, ale vyčkávali. Nač? Zachvěla jsem se. Čekají snad, až ulehnu do postele, a pak udeří s plnou silou, takže nebudu moci spát? Když jsem jim naznačila, že se nebudu bavit s nikým z nich, kdo by mě rušil uvnitř v domě, stáhli se ještě o něco dále.

Tak je to správné, usmála jsem se. S duchy jsem se vždycky dohodla. Jen jim dát to, co chtějí - spočinutí. Jen několikrát jsem se setkala se zlým duchem, který by neměl vlastní tělo. Většinou si nějaké najdou, sotva zničí to, jež obývali. Zlo má až příliš mnoho síly. „Co děláš tady?" ptal se Line, sotva mě spatřil. Ujistila jsem se, že okolo nejsou žádné skryté kamery ani mikrofony, abych mohla promluvit, ale při pohledu na Lince jsem ztratila řeč. Na nohou měl velké odpružené běžecké boty, ponožky, červené boxerské trenýrky a to bylo vše. S potem stékajícím po bronzovém těle na něj byl pohled jak na zjevení. Aniž o tom věděl, visely na něm čtyři ženy, bývalé otrokyně, a plály chtíčem stejně jako předtím on. Není divu, že už z toho chudák blázní.

„Co se tak šklebíš?" ptal se, utíraje si osuškou zpocenou hruď.

„Ale nic. Kde jsi vzal ten přízvuk?"

Na přední straně stavení byla veranda a Line seděl na zábradlí.

„Myslím, že se tady takhle mluví. Jako bych slyšel ty otroky, co tu kdysi žili."

Chtěla jsem něco říci, ale přerušil mě. „Jestli se chystáš zeptat na mé pocity, nedělej to." „Jen jsem chtěla říci, že mám otázku na kohokoli zde." Ty čtyři ženy okolo Lince nejevily ochotu přesunout svou pozornost z něho na mne. Spíš naopak, semkly se blíže okolo něj, jako by mne chtěly udržet co nejdál. On byl jen jejich. Když se Line ohnal po tom, co považoval za brouka na svém rameni, musela jsem zakašlat, abych zakryla smích.

Nahlas a odhodlaně jsem řekla: „Viděl tu někdo nějakého muže? Asi metr devadesát a má malou černou bradku, nějak takhle." Naznačila jsem čáru od brady dolů, na konci trochu zahnutou.

Náhle vše kolem ztichlo a široko daleko nebyl jediný duch. Všichni kamsi utekli se schovat.

„Děje se něco?"

Lincova aura byla teď mile modrá s červeným nádechem. Byl připraven na sex, ale ne nutně. Teď když čtyři vilné ženy bez těla byly pryč, mohl se zase věnovat živým.

Neodpověděla jsem, jen jsem pokrčila rameny, protože jsem hledala, kam duchové utekli. Nejspíš na hřbitov, zpět ke svým neoznačeným hrobům.

„Nikoho takového jsem neviděl."

„Koho?"

„Toho, co ses na něj ptala. Metr devadesát. Už víš? A nemá třeba jenom metr sedmdesát? Tobě se může zdát vyšší."

„Ha ha. Nemluvila jsem...," zarazila jsem se. Nechtěla jsem Lincovi říkat, s kým jsem mluvila. Už dávno jsem zjistila, že lidé jsou z duchů nervózní. „Půjdeme na večeři?"

„Dám si sprchu, oholím se a jsem tam. Těšíš se na seanci?"

Pokrčila jsem rameny a zamířila ke dveřím. Kdo může být ten muž, duch, jehož jsem viděla a kterého se ostatní bojí?

„Linci, chci, abys dnes při večeři jedl jen to, co budu jíst já. Co odmítnu já, odmítneš také. Rozumíš?"

„Myslíš, že dávají do jídla drogy?"

„Dnes odpoledne bylo v domě příliš mnoho spících lidí, a myslím, že lidé, kteří jsou částečně omámení, spíš uvidí to, co se jim říká, že mají vidět. Na shledanou v jídelně."

Vrátila jsem se zpět do hlavní budovy. Celou cestu jsem se ohlížela po duchovi, jehož jsem předtím zahlédla, ale neviděla jsem nikoho, ani duchy otroků. Někam utekli a schovali se.

Podívala jsem se na hodinky, ty krásné hodinky, jež mi daroval můj drahý muž. Měla jsem jen deset minut, abych se dala před večeří do pořádku. Oblékla jsem si růžové šaty od Chanel, které by měly lidi odradit od pomyšlení, že vypadám jako primitiv.

Při té myšlence jsem si povzdechla. 
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Když jsem se setkal s Dárci před jídelnou, byl jsem tak nervózní, že bych si nejraději zavolal taxi a nechal se odvézt do nejbližšího baru. Možná to bylo tím, že jsem tu byl v přestrojení, možná tím, že jsem byl nucen bydlet v bývalých ubikacích pro otroky. I když mě Dárci povzbuzovala, sotva jsem spatřil tu babiznu Delphii, jak kráčí dolů po schodech, a za ní půl tuctu žen s opuchlýma očima, měl jsem nutkání vzít nohy na ramena. Všechny ženy měly šaty od nehorázně drahých návrhářů a jejich šperky by naplnily dvoukolák, ale vypadaly, že jsou vzhůru jen napůl.

Když mě Delphia spatřila, její vysušená stará tvář se zakabonila, a člověk nemusí být zrovna psycholog, aby poznal, v čem je problém. Nepřála si, abych večeřel s nimi. Nevím, co se jí na mně nelíbilo, ale asi jsem jí připadal příliš sebevědomý.

Dárci jim vyšla vstříc a asi něco řekla nebo udělala, poněvadž o pět minut později slečna Šeredná Delphia vešla do jídelny, aniž by jen pohlédla mým směrem. Nejspíš to mělo znamenat, že mohu být rád, že smím povečeřet s bílými. Nemohl jsem si pomoci - vstal jsem a chystal se odejít „tam, kam patřím".

Dárci mě chytla za paži. „Co je s tebou?" sykla. Ženy přicházely do místnosti jedna za druhou, příliš omámené, aby nás vnímaly. Schoval jsem obličej do dlaní.

 „Nevím, ale vím jistě, že se chci vrátit do svého pokoje."

Darci pohlédla kamsi za mě a pravila energicky: „Zmizte odsud, nebo zavolám..." Chvilku zaváhala a pak se jí tvář rozjasnila: „...Devlina. Devlina na vás pošlu."

Sotva vyslovila to jméno, cítil jsem se lépe. Nadechl jsem se, zavřel pevně oči a zaťal ruce v pěst.

„Tak. Teď mi vysvětli, co tohle všechno znamená. Jsem - připraven - na cokoli."

„Jsou tu čtyři mrtvé krásné ženy, bývalé otrokyně, které s tebou chtějí jít ven, aby mohly... ehm... si s tebou hrát. Řekla jsem jim, že si pro ně přijde Devlin - to je ten duch, kterého jsem viděla předtím - když tě nenechají na pokoji."

Chvíli jsem čekal, pak jsem otevřel jedno oko. „Jak krásné?"

„Jako Hale Berryová."

„Vážně?"

„Proti nim vypadá jako pes."

Okamžitě jsem chtěl vystartovat ke dveřím, ale Darci mě nepustila.

„Uklidni se. Na ně budeš mít celou noc. Teď máme večeři a pak seanci."

Při vstupu do jídelny jsem skoro zpanikařil. Narcissa a Delphia seděly u protějších konců dlouhého stolu. Mezi nimi byla na každé straně jedna volná židle a na ostatních třech seděly ony spící dámy. Všech šest byly typy, jež jsem  naprosto  nesnášel:  překombinovaný oděv, příliš make-upu, a seděly strnule a bez výrazu. Chtěl jsem zmizet, ale Dárci mě držela jako žralok. Byl bych ji musel odtáhnout s sebou. „No tak," zašeptala, „jsi herec, tak hraj." Sedl jsem si naproti ní a usmál se na ostatní. Vrátily mi jen prázdné pokývnutí. I paní Hemmingsová, na krku náhrdelník, který musel stát víc peněz, než jsem si vydělal za poslední rok, na mě hleděla, jako by mě nikdy předtím neviděla. Co si o tom myslet? Před chvílí moje ruce masírovaly celé její tělo, nořily se do měkkého bílého masa...

Podíval jsem se na Dárci. „Hale Berryová, co?"

Z Darci vyšlo něco jako štěkot, nato se rozhlédla kolem stolu a pravila: „Promiňte, mám trochu kašel."

Po chvíli se objevily tři vážné ženy v černých uniformách a obřadně servírovaly tenké plátky studené krevety. Podle Darciiných instrukcí jsem čekal, dokud ona sama nezačne jíst.

Za deset minut už jsem si byl jist, že Dárci měla pravdu, že ty ženy jsou pod drogami, protože sotva se pustily do jídla, začaly se probouzet. S pokračujícím večerem jedna po druhé prohlásila, že má žízeň a vypila velkou sklenici vody. Asi po třech sklenicích se každá z nich omluvila a po návratu již vypadala o mnoho lépe.

Mohla za tím být Dárci? Mohla jim vsugerovat pocit žízně a donutit je vypít tři sklenice vody, aby vypláchly z těla drogu?

Když se objevil čtvrtý chod, ženy se začaly uvolňovat. „Dobrý bože! Co to mám na sobě? Vypadám jako potulný prodavač šperků. Kdo jiný nosí v tuhle hodinu perly?"

Musel jsem se držet, když jsem viděl, jak šperky v hodnotě několika set tisíc byly jen tak nedbale odhazovány na stůl. Dárci sledovala mračící se Delphii, ale Narcissa na druhém konci stolu se usmívala tak široce, až jsem přemýšlel, jestli si taky nevzala nějaké veselé pilulky.

I tak musím připustit, že to bylo nejspíš mou přítomností, že se ženy úplně neodvázaly. Dobrá, jsem amatér. Můžu za to? Vyrostl jsem ve vědecké domácnosti. Před lety jsem slyšel průpovídku „Jediné vzrušení u nás doma bylo, když někdo otočil stránku". To je přesné. Nic jiného než tvrdé studium.

Rodiče a já jsme večeřeli spolu a pokaždé jsem jim musel přeříkat každé slovo, co toho dne vykládali učitelé ve škole. Všichni učitelé si mé rodiče postupně znelíbili. Když jsem otci řekl, že probíráme sluneční soustavu, napsal učitelce studijní plán o jednadvaceti lekcích a předal jí to spolu s metr dlouhým seznamem literatury. A to bylo na základní škole.

Některé děti projevovaly vlastní názor drogami a asociálním chováním. Ne tak já. Jednoho dne řekl můj otec, že neví nic o herectví. Zeptal jsem se matky, co ona ví o herectví. „Nic," odpověděla. Za celých čtrnáct let, co jsem s nimi žil, jsem od nich neslyšel, že by něčemu nerozuměli. Rybaření? Můj otec napsal tři články, jak chytat lososy. V životě neměl v ruce prut, ale — teoreticky — o tom věděl všechno. Matka psala o lodích i o hudbě, přičemž nikdy nebyla v muzeu námořnictva, nikdy nezavadila o strunu na kytaře. Ten den jsem se rozhodl stát se hercem. Musel jsem po svých rodičích něco zdědit, protože jsem hraní věnoval tolik úsilí jako oni své práci. Ale navždy jsme se rozešli, když jsem je pozval, abychom se spolu dívali na mě v televizi, a oni odmítli. Bylo to jasné, neoblomné ne.

Nejspíš nevěděli nic o herectví proto, že o něm nic vědět nechtěli. A jen kvůli tomu, že se jejich syn stal hercem, svůj názor měnit nebudou.

Pokud vím, mí rodiče mě nikdy neviděli hrát. V ničem. Televizi neměli a nevím, jestli vůbec kdy byli v kině.

Konečný výsledek toho všeho byl, že teprve když jsem se přestal pokoušet udělat dojem na rodiče, začal jsem být ve své profesi dobrý. Sice už mi bylo nanic z rolí krasavců, ale zvládal jsem je profesionálně.

Jak večeře pokračovala a ženy byly stále uvolněnější, začalo se mi líbit, že jsem centrem pozornosti. Všechny samozřejmě hovořily o mé podobnosti s Lincolnem Ai-mesem. Líbilo se mi, že jsem jako Lincoln Aimes mohl hrát Jasona Forbese hrajícího Lincolna Aimese. A když tvrdily, že jsem menší a méně svalnatý než Lincoln Aimes, chtěl jsem sundat košili, aby to mohly porovnat, jenže právě v tu chvíli Delphia prohlásila, že je pravý čas začít seanci.

Darciin pohled mi jasně říkal „Vychladni!" To bylo jednoduché. Jistě. Měl jsem kolem sebe čtyři chtivé ženy-duchy, šest dalších, tentokrát (alespoň částečně) živých, na mě zíralo, jako bych byl jediný muž pod sluncem, svou dívku jsem neviděl přes dva týdny, a měl jsem „vychladnout". Skvělé.

Ve dveřích se mě Dárci chytla za paži a hned jsem se cítil klidněji. Když jsme usedali kolem stolu v knihovně, byl bych se natáhl a usnul. Má ospalost ovšem netrvala dlouho, protože smích, jenž jsem se snažil zadržovat, hrozil, že mě vyzvedne až ke stropu.

Seanci vedla svým chraplavým hlasem Delphia. Všech šest žen u stolu chtělo kontaktovat někoho ze záhrobí. Kvůli Dárci - ne kvůli mně - obcházely stůl a jedna po druhé vysvětlovaly, s kým chtějí mluvit a proč. Podle nich jediný důvod, proč se chtěly setkat s dotyčnou osobou, byla láska. Velmi hluboká láska.

Když přišla na řadu Dárci, prohlásila: „Chci jenom vědět, kam schoval všechny šperky," a všechny ostatní dámy vybuchly smíchy. To, jakým způsobem se smály, mě ještě více ujistilo, že každá z nich má svůj vlastní a nikterak ušlechtilý důvod, proč kontaktovat mrtvou osobu.

Jedna z oněch panen s kamennou tváří přinesla podnos s malými skleničkami zeleného likéru a všichni si vzali po jedné. Když jsem sahal pro tu svou, viděl jsem Dárci, jak mi očima říká „Nepij to!" Když jsem sklenku nedotčenou odložil, všiml jsem si, že Delphia se na mě mračí.

Ostatních šest žen vypilo své skleničky a cítil jsem, že se naprosto uvolnily. Bylo mi jasné, že nápoj jim má před nadcházející show rozostřit vnímání. Světla se ztlumila, drželi jsme se za ruce. Představení začalo.

A stálo to za to. Bylo to to nejlepší nepovedené představení, jaké jsem kdy viděl. Delphia volala na svého průvodce záhrobím, ale nic se nedělo. Podívala se přímo na polici s odpojeným projektorem a zamračila se.

Seděli jsme tam čtyřicet minut a vůbec nic se nekonalo. Skoro jsem vybuchoval smíchy. Jistěže Delphia, sotva zjistí, co se stalo s vybavením knihovny, bude vědět, kdo to udělal, ale nechtěl jsem si kazit večer myšlenkami na zítřek.

„Dnes se mi duchové neozývají," řekla nakonec Delphia zoufale a vypadala, že by sezení nejraději ukončila.

Dárci mě pevně držela za ruku. „Snad by to mohla zkusit Narcissa," řekla.

„Já?" divila se Narcissa a vsadil bych se, že zadržovala smích. Musela vědět o projektorech a drátech, které teď nechaly Delphii na holičkách. „O světě duchů nic nevím."

„Ale někdy slabí duchové... tedy, četla jsem, že slabí duchové někdy potřebují cizí tělo. Nemají dost síly se zviditelnit sami. Možná by mohli využít vaše tělo a mluvit pomocí něj."

Všichni u stolu hleděli na Darci, jako by se zbláznila. Šest žen, omámených, v rauši, se skelnýma očima, zíralo na Darci a nic nechápalo. Delphia se nesouhlasně mračila - ale ona neustále vypadá, že s něčím nesouhlasí. Baculatá Narcissa vypadala poplašeně, jako by chtěla utéci již jen při pomyšlení na cizí duchy ve svém těle.

„Mohli by to zkusit," řekla Darci nahlas, hledíc do prázdného místa nad Narcissiným levým ramenem. Nikdo mi nemusel vysvětlovat, že mluví ke čtyřem krásným otrokyním.

V příštím okamžiku se Narcissa změnila. Když se ke mně naklonila a vrhla na mě žádostivý pohled, jako by z ní opadly všechny roky. Bezděčně jsem s odporem ucouvl. Darci mě stiskla pevněji a v duchu mě napomenula, ať se ovládám.

„Chci ho," pronesla Narcissa žhavým, smyslným hlasem. „Čekám na něj už dlouho."

Kdyby byla v místnosti tma a nevěděl bych, že je to Narcissa, žena s takovýmto hlasem by mě zaujala.

„Co chcete?" zeptala se Dárci.

„Jeho."

Byl to zase jiný hlas, o trochu vyšší, ale stejně sexy.

„Líbí se mi. Chci ho."

Naklonil jsem se o trochu blíž k Narcisse.

„Ne!" pronesla Darci ostře. „Ne vy, ale ti ze hřbitova."

„Ti chtějí najít své příbuzné. Byli prodáni na trhu."

Byl to zase jiný hlas, takže v Narcissině starém těle byly opravdu všechny čtyři. Otočil jsem se ke slečně Burnsové. Byla ze všech nejmladší, asi dvacet šest let. Hubená, s plochým hrudníkem, plochým zadkem, blond vlasy a ústy jako struna. Hned na první pohled jsem ji zavrhl, ale pokud by se ty čtyři přestěhovaly z tlustého těla Narcissy do tohoto...

Slečna Burnsová zachytila můj pohled a plaše se usmála. Měla zuby skoro jako všichni bohatí: bílé, ale nikoli vyšisované a perfektně rovné. Vrátil jsem jí úsměv, zvedl svou sklenku s likérem a pokynul jí. Ještě štěstí, že mi Dárci trhla rukou, než jsem se stačil napít.

„Kde najdu jejich příbuzné?" otázala se Dárci Narcissy.

„Vypadají teď jako on?" předla Narcissa a hleděla mi do očí.

„Ne, nevypadají jako on. Kde..."

Nedokážu si vybavit, co se dělo pak. Narcissa na mě zírala, slečna Burnsová se ze všech sil snažila přitáhnout můj pohled, Delphia vypadala, jako by na většinu z nás chtěla vzít sekeru, a ostatní ženy to všechno sledovaly tak skelnýma očima, že jsem věděl, že jsou úplně mimo. Dárci vyslýchala ty čtyři, jimž nabídla Narcissino tělo. Pak najednou vstala a zahleděla se do tmy na opačné straně místnosti. Z její tváře zmizel i poslední zbytek jakékoli barvy. „Adam," zašeptala a omdlela.

Zachytil jsem ji dřív, než dopadla na podlahu, zvedl ji a nesl do jejího pokoje. Venku v hale jsem přemýšlel, co teď mám dělat. Kdybych měl auto, naložil bych ji do něj a odvezl pryč, ale žádné jsem neměl a pochybuji, že Delphia by mi nějaké půjčila.

Když jsem za sebou uslyšel hlasy z knihovny, otočil jsem se a zamířil k venkovním dveřím. Věděl jsem, že když uložím Darci do jejího pokoje, budou všechny za chvíli bušit na dveře. Ale kam ji vzít, kde bychom mohli být sami?

„Jestli jsou tady kolem opravdu nějací duchové, potřebuji pomoc," řekl jsem nahlas. „Ukažte mi, kam ji mám vzít, kde budeme v bezpečí."

Zdráhal jsem se tomu uvěřit, ale bylo to, jako když mě tlačí stovky hebkých rukou. Jedna část mého já by nejraději někde odložila Darciino bezvládné tělo a utekla, zatímco té druhé se to líbilo. Cítil jsem se tak bezpečně jako v matčině náručí - ne že bych to někdy poznal.

Byl jsem tak zaměstnán myšlenkami na duchy, pátráním po jakýchkoli známkách života u Dárci a útěkem před hlasy, jež se snažily nás najít, že jsem ani nevnímal, kam mě duchové vedou. Přede mnou byly dveře. Otevřel jsem je, vstoupil a zase za sebou zavřel. Místnost osvětlovalo měsíční světlo. Na kamenné desce tam stála stará rezavá svítilna, několik svíček a krabička zápalek. Položil jsem Dárci vedle, zapálil svíčku a rozhlédl se.

Byla to krypta. Už jsem ji viděl, ale neměl jsem chuť ji důkladně prohlížet. Nebyla daleko od hřbitova otroků a nejspíš zde byli pohřbeni předkové Barristerových sester. Byly zde čtyři mramorové sarkofágy s odklopenými víky. Jedno víko bylo rozbité. Vypadalo to, jako by někdo vylupoval hroby, byl vyrušen a svítilna, svíčky a zápalky tu po něm zbyly.

Když Dárci zasténala, otočil jsem se k ní. Byla drobná a na těžkém, studeném mramorovém víku vypadala ještě menší. Odhrnul jsem jí vlasy z čela, svlékl jsem si sako a přikryl ji jím. „Jak ti je?"

„Hrozně."

Když si začala prohlížet prázdný prostor okolo mé hlavy, zeptal jsem se: „Kolik jich tu je?"

„Všichni. Asi padesát, a skoro samé ženy. Zajímavé."

„Rozumím," polkl jsem. Nechtěl jsem, aby na mně bylo vidět, že bych nejraději utekl. „Řekli ti, co chtějí?"

Poznamenal jsem, že po smrti jsou si nejspíš opravdu všichni rovni, když duchové otroků mohou navštívit hrobku svých bílých pánů.

Dárci si sedla a rukou si držela hlavu. Pomohl jsem jí otočit se, takže jí nohy visely dolů na kratší straně sarkofágu. Bylo na něm vytesáno jméno i datum a mohl bych si je přečíst, ale neměl jsem zájem. Víko bylo nakřivo, takže bych mohl i nahlédnout dovnitř, ale ani to jsem neudělal.

„Chtějí, abych jim dělala průvodce."

Sedl jsem si vedle ní. Určitě se ještě nevzpamatovala natolik, aby mi mohla říci, z čeho omdlela.

„Co to znamená?"

„Říkají, že někde ve sklepě domu jsou záznamy o jejich blízkých. Chtějí, abych se k nim dostala a zjistila, kde mají své příbuzné hledat."

„Mluvíme o otrocích? Sto padesát nebo dvě stě let zpátky? Myslíš, že jejich přátelé a příbuzní tam na ně budou čekat?"

„Myslím, že budou. Možná tam budou jejich hroby a jejich duchové k nim budou připoutáni."

Chvíli jsem o tom přemýšlel.

„Mám dvě otázky. Za prvé, proč se všichni neodeberou do nebe a nesetkají se se svými milovanými tam, jak se to od nich očekává?"

Poslední větu jsem řekl hodně nahlas, abych měl jistotu, že mě uslyší.

„Za druhé, když chtějí papíry ze sklepa, proč prostě... vždyť víš."

Předvedl jsem plavecké tempo. „Proč jako duchové neprojdou zdí a nevezmou si ty papíry sami?"

„Protože se bojí," řekla Dárci tiše.

To mě dostalo. „Čeho se asi tak duchové mohou bát? Že je někdo zabije? Že jim utrhne ruce? Ne, počkej," luskl jsem prsty, „už to mám. Oni přece nemají ruce a jsou už dávno mrtví."

„Bojí se Devlina," řekla Dárci a seskočila ze sarkofágu.

„A kdo to je?"

Dárci vyhrkly slzy a rukama si zakryla tvář a já jsem ji automaticky obejmul. Když jsme zaslechli zvenku hlasy, přitiskl jsem ji k sobě silněji a s hrůzou sledoval svíčku. Najednou zhasla a já bezmyšlenkovitě vydechl „Díky."

Seshora bylo stále slyšet kroky a já jsem Dárci div nerozmačkal. Nacházel jsem se v hrobce s hubenou malou holkou s nadpřirozenými schopnostmi, navíc obklopen asi padesátkou duchů. Možná bych měl odtud utéci a vrhnout se k nohám Delphii a ostatním, jež nás hledali.

„Nikdo, kdo má zdravý rozum, by sem nešel," slyšel jsem mužský hlas hned za dveřmi. „Pojďte, jdeme zpátky. Mám z toho tady husí kůži i ve dne. Stará Delphie ho beztak chce jenom pro sebe do postele."

„Slyšel jsem, že je gay."

Odpovědí byl tak výsměšný smích, že jsem se rozhodl, že budu muset své inkognito trochu vylepšit.

„Poslalas je pryč?"

Dárci mi na prsou tiše přikývla.

„Víš, že jsem někdy rád, že jsi se mnou?" Cítil jsem, že se trošku uvolnila. „Samozřejmě bychom se neschovávali o půlnoci v hrobce, kdybych to nedělal pro tebe."

„Pro mě?" vykroutila se z objetí. „Ty jsi za mnou přišel, že potřebuješ najít syna."

Přestala mluvit, protože viděla, jak na ni v úsměvu cením nákladně vybělené zuby, které teď zářily odraženým bílým světlem.

„Díky," řekla. „Měla bych jít do postele, jsem docela unavená."

Šátral jsem po mramorové desce, až jsem nahmatal sirky. Jednu jsem zapálil a skoro vykřikl, protože jsem hleděl přímo do tváře mrtvého muže v sarkofágu. Uskočil jsem a sirka zhasla.

Škrtl jsem další a zapálil svíčku a stál při tom v uctivé vzdálenosti od mramorové rakve.

„Dárci, v knihovně jsi omdlela a myslím, že bys mi měla říci proč."

„To byl jen trik."

„Trik, po němž jsi sama omdlela? Podívej, Dárci, příliš tě neznám, ale viděl jsem, jak mluvíš s duchy jako s kterýmkoli člověkem. Taky ses zapletla do událostí, při nichž zemřeli lidé, a nemáš pro to žádné vysvětlení. Tak mi vysvětli, z čeho ty můžeš omdlít."

Nadechla se a vypadala uvolněně, ale ruce měla sevřené v pěsti.

„Ten duch, Devlin, je velmi silný. Tak silný, že o něm nedokážu cokoli zjistit. Nevím, jestli to bral jako vtip nebo..."

„Co udělal?"

Ztišila hlas. „Ukázal se mi jako Adam. Jako můj muž."

Otočila se a znovu měla v očích slzy. Zvedl jsem ji jako dítě a posadil na okraj rakve. Přes ramena jsem jí přehodil své sako. Mramor a duchové tu způsobovali chlad.

„Řekni mi všechno."

„O Adamovi?"

„Ne," řekl jsem mile. Měl jsem pocit, že pokud by to vzala takhle zeširoka, strávili bychom tu příštích šest dní. „Povídej mi o Devlinovi."

„Vím o něm jen, že je velmi silný. Může se zjevovat sám."

„Tobě, nebo i jiným lidem jako ty, nebo ho mohu vidět i já?"

„Lidem jako já? Co tím myslíš?"

„Nedělej, že nerozumíš, a odpověz mi."

„Nejsem si jistá, ale myslím si, že kdyby chtěl, mohl by se zjevit i tobě."

„Až ho zase uvidíš, pověz mu, že se nemusí obtěžovat. Je tady, protože jsi tu ty, nebo tady žije?"

„Nevím."

„Oni to vědí?" Ukázal jsem rukou kolem.

„Už tu nejsou. Stačí zmínit Devlina a oni se rozprchnou."

Sedl jsem si k ní, ale tak, abych neviděl na mrtvého. „Jestli chceš odtud odejít, můžeme. Nemyslím si, že by zde byl můj syn. Možná že tu byl, ale teď už je pryč. Zdá se mi, že to celé je jen podvod, organizovaný těmi dvěma, aby vytáhly nějaké peníze od znuděných bohatých dam. Myslím, že bychom měli zmizet. Dnes v noci. Půjdeme pěšky a třeba narazíme na motel." Dárci seskočila ze sarkofágu a šla ke dveřím. „Já se odtud nehnu, dokud nezjistím, oč tu běží. Myslím, že tenhle Devlin ví něco o mém muži. Možná sem přišel proto, aby se se mnou setkal. Musím se mu představit. Vezmi lucernu."

S tím opustila velkou studenou mramorovou hrobku a vyšla ven do noci. Nejsem sice zbabělec, ale při pohledu na otevřenou rakev jsem sebral své sako a svítilnu a následoval Dárci ven.

„Svíčku si sfoukněte sami," řekl jsem přes rameno a pokřižoval se, když světlo zhaslo.

Dárci jsem ve tmě sotva viděl, ale určitě běžela k domu. Když jsem ji dohnal, klečela u sklepního okénka. Neohlédla se, ale věděla, že jsem tam.

„Na tomhle okně není alarm, ale je zamčené. Myslíš, že kdybys ztlumil hluk sakem, dokázal bys rozbít sklo, sáhnout dovnitř a otevřít ho?"

„I kdyby ano, k čemu by to bylo? Hergot...," začal jsem, než jsem si uvědomil, že Dárci nemá ráda klení. Ona se svlékala.

„Mohu se tím oknem protáhnout, ale ne v tomhle. Je to příliš neforemné."

Měla na sobě růžové, černě lemované šaty, které vypadaly velmi staromódně a velmi draze. Pod nimi černé kombiné — ve skutečnosti jen kus krajky — a punčochy.

„Chceš mě snad zabít?" Prohlížel jsem si ji v měsíčním světle. Byla malá a hubená, ale pěkně stavěná.

„Tak zvládneš to, nebo ne?" ptala se netrpělivě.

„Cokoliv. Zvládnu cokoliv," vydechl jsem, ale nebyl jsem schopen se pohnout. Jen jsem tam tak seděl.

„Tak mi přece pomoz. Když to okno neotevřeš, pošlu všechny čtyři za tebou."

Váhal jsem.

„Nebo je mám nejdřív obléknout do Narcissy a teprve pak je za tebou poslat?"

To mne rozhoupalo k akci. Omotal jsem si sako kolem pěsti, rozbil jednu okenní tabulku, sáhl dovnitř, odemkl a nadzvedl rám, ale přitom jsem z ní nespustil oči. Když si přede mnou lehla na břicho, myslel jsem, že i já dnes omdlím.

„Soustřeď se, Linci. Chyť mě za ruce a spouštěj mě dolů. Nevím, jak hluboko je podlaha."

Udělal jsem, jak řekla, ale při pohledu, jak souká svůj pěkný kulatý zadek oknem dovnitř, jsem se málem rozbrečel. Musel jsem si taky lehnout na břicho a protáhnout ruce skrz okno. I když už jsem byl nejdál, jak to bylo možné, stále ještě nestála nohama na zemi.

„Pusť mě," šeptala, ale nepustil jsem ji.

Strčil jsem hlavu do temného sklepa. Přišlo mi, že nechce, abych byl ve sklepě s ní.

„Když mi neotevřeš dveře, abych se dostal dovnitř, zavolám Delphii a řeknu jí, že jsi tam."

„To bys...," začala a určitě mi zase chtěla vyhrožovat, ale pak si to asi rozmyslela. „Dobře."

„Dej pozor na rozbité sklo," varoval jsem ji, ale věděl jsem, že to dopadlo nalevo od ní. Pustil jsem ji. Nemohla už viset příliš vysoko, ale i tak jsem slyšel její „uf', když dopadla.

„Určitě jsme si nechtěli udělat modřinu na zadku, že?" mumlal jsem si spokojeně, když jsem hledal dveře do sklepa. V příštím okamžiku jsem tlumeně zavyl, jak mě něco kouslo do ucha. To nebyl brouk, ale opravdové zuby, co se do mě zakouslo.

Stál jsem u dveří a třel si ucho, když jsem zaslechl skřípání. Neodvážil jsem se rozsvítit lucernu, a tak jsem čekal potmě, až se něco velkého začalo zvedat ze země. Doufal jsem jen, že jsou to opravdu dveře do sklepa, a ne nějaký velmi zvláštní duch.

„Linci?" slyšel jsem Dárci.

Bleskurychle jsem seběhl po schodech a zavřel za sebou poklop.

„Myslím, že mě jedna z dívek kousla." „Asi žárlí. Zdají se mi čím dál silnější. Všichni. Jejich obrysy jsou stále zřetelnější."

Rozsvítila lampu a rozhlédla se. Byli jsme v úzké chodbě, ze které vedlo několik dveří. Jedny jsem otevřel a nahlédli jsme dovnitř. Krámy. Staré noviny, plesnivý proutěný dětský kočárek, lepenková krabice rozkousána krysami. Z krabice vypadávaly staré krajky.

„Antikvářův sen," vydechla Dárci.

„A noční můra hasičů," dodal jsem.

Dárci zamířila na druhý konec místnosti, kde cosi leželo. Myslím, že ji vůbec nezajímalo, co je za ostatními dveřmi. Šel jsem za ní se svítilnou v ruce.

9 KAPITOLA

Darci

Nechtěla jsem, aby Line věděl, jak moc se doopravdy bojím. Před lety jsem procházela podzemím s mužem, jehož jsem milovala, a byla jsem plná sebevědomí. Ve skutečnosti jsem znala jenom Putnám a tamní zvláštní lidi. Mluvila jsem s několika duchy a jen málokterý z nich byl skutečně zlý. Většinou někoho nebo něco hledali a já jsem udělala vše, abych jim pomohla.

S Adamem v Connecticutu jsem byla tak zamilovaná, že jsem žádné zlo nevnímala. Až později jsem si uvědomila, že ta čarodějnice byla tak mocná, že dokázala utlumit vše, co mě mohlo varovat. Nastražila past a já do ní spadla.

Byl tenhle dům taky past? Měla jsem podezření hraničící s jistotou, že všechno tohle mě sem pouze mělo přilákat. Buď mi matka neřekla vše, co věděla, nebo i ji ovládal někdo mnohem silnější. Díky ní to všechno začalo, ona mě sem vlastně poslala.

Kdo byl ten silný duch Devlin a měl co do činění s pohřešovaným Lincovým dítětem?

Zahnula jsem za roh a tam na starém stole seděl šedovlasý muž ve špinavých šatech. Velkým nožem s dřevěnou rukojetí krájel sýr, kterým pokládal silný krajíc chleba. Levým kotníkem byl připoután k řetězu přišroubovanému k cihlové zdi. Když jsme vešli dovnitř, ani nevzhlédl.

„Vidíš ho?" zašeptala jsem Lincovi.

„Ne, ne a ne," odpověděl, prohlížeje si celou rozlehlou místnost, jen ne muže na stole.

Samozřejmě lhal. Viděl ho zcela zřetelně. Věděla jsem, že ten muž je duch, ale věděl to i on sám? Už jsem potkala pár duchů, kteří odmítali uvěřit, že jsou mrtví.

Došla jsem až k tomu muži. „Jste skutečný?" „Jistěže jsem skutečný," odpověděl. Měl skotský přízvuk, jako Sean Connery, a černé obočí a šedé vlasy, také jako Sean Connery. „Když nevěříte, že jsem skutečný, klidně si sáhněte. Poznáte sami, že jsem z masa a kostí."

Věděla jsem, že to byla výzva, a tak jsem se ho dotkla. Přesně jak jsem čekala, moje dlaň projela jeho paží.

„Já tu nejsem," řekl Line a zamířil zpět do chodby. Zničehonic se před ním objevila železná mříž.

Nespustila jsem pohled z muže na stole, protože právě měnil svou podobu. Tvář se mu ztenčila, vlasy prodloužily a ztmavly a oděv se změnil na pirátský.

Oh! Nepřemýšlela jsem už jen, kdo to byl, ale i čím byl. Vyhrkla jsem na něj otázku, na niž jsem myslela nejvíc: „Jak najdu svého muže?"

Muž si opřel nohu ve vysoké kožené botě o dřevěnou bednu stojící v místech, kde předtím stál stůl, a začal loupat jablko.

„Přes něj."

Otočila jsem se k Lincovi. Prohlížel si mříž, aby zjistil, lze-li ji nějak otevřít.

„Prese mě?" divil se. „Přišel jsem sem, protože jsem si myslel, že by tu mohl být můj syn."

Zarazil se a zíral na ducha, jako by se bál, že příště se promění v nějakou obludu. Neměla jsem v úmyslu ho děsit tím, že už se mi ukázal jako drak.

„Co má Line společného s mým mužem? A to dítě? Kde vůbec je? A kde ho drží, jestli ho mají? A proč ho vůbec drží?"

„Tolik otázek najednou," usmál se a vstal. „Abys našla svého muže, musíš najít to dítě, a abys našla to dítě, musíš mít Dotek boží. Zeptej se otroků. Oni vědí, ale neřeknou ti nic, dokud nedostanou, co chtějí."

Přenesl pohled na Lince. „A ty, ty se musíš rozpomenout."

Pak zmizel. V jednu chvíli tu byl, a najednou byl pryč. Věděla jsem, že nikdo jiný tady v podzemí není. Všechno bylo tiché, mrtvé.

Line rozsvítil světlo a namířil ho do míst, kde byla mříž. Chodba teď byla volná.

Souhlasila jsem, že Lincovi pomohu, protože mě o to požádala má matka, ale teď to vypadá, že někdo - nebo něco - to všechno nahrál. Ne na Lince, ale na mě. Byla jsem si jista, že když zďe najdu to, co jsem čekala, pomůže mi to najít mého manžela. Kdyby to mělo co dělat se mnou, nemusel by se tu Line vystavovat nebezpečí. Nebyla jsem schopna ochránit manžela a švagrovou, a tak jsem nevěřila, že dokážu ochránit Lince.

„Linci," řekla jsem pomalu, „myslím, že bys měl odsud odejít. Vrať se do Hollywoodu a zůstaň tam."

„A co budeš ďělat ty?"

„Taky se vrátím domů, samozřejmě. Přiznám se, zeje toho na mě příliš. Nejsem zvyklá potkávat duchy, kteří mění svou podobu a dávají mi hádanky. Můj maloměstský mozek na to nestačí, takže se vracím domů k dcerce a neteři. Opravdu se mi po nich stýská."

Po tomto proslovu jsem se vydala ke dveřím. Můžeme vylézt zpět poklopem a já se venku opět obléknu. Začínala jsem si připadat jako striptérka, stojíc tu ve spodním prádle a černých punčochách.

Udělala jsem jen několik kroků, než jsem si uvědomila, že Line za mnou nejde. Držel lucernu tak, že osvětlovala chodbu přede mnou, on sám však zůstával v místnosti, kde jsme viděli ducha, měnícího podobu, Devlina.

„Co se děje?" otočila jsem se k němu.

„Přemýšlím. Vzpomínám na to, co ten chlápek říkal, a bylo to něco o tom, jako dát otrokům to, co chtějí. Doufám, žes to taky slyšela."

„Ano, ale..."

Otočil se a namířil světlo na stěnu, ke které byl Dev-lin přikovaný.

„Co to tu máme?" zašvitořil.

Zeď byla pořád z cihel, ale teď v ní byly vidět dřevěné dveře, kdysi snad zelené, s velkým železným zámkem.

Stála jsem tam a sledovala ho, jak hledá něco v hromadách krámů. Našel starou lopatu, strčil ji mezi zámek a petlici a zapáčil.

Kovový zámek vydržel, zato násada povolila a povolily i staré shnilé dveře. Line nahlédl dovnitř a světlem projel všechny kouty.

„Samé staré dřevěné pořadače. Možná plné papírů."

Otočil se zpátky ke mně a věnoval mi ten tolikrát nacvičovaný úsměv Paula Travise, úsměv, který láme srdce. „Ty se klidně vrať ke svým dětem. Já tu ještě chvíli zůstanu."

Věděla jsem, co dělá. Jen jsem nedokázala přijít na to, proč to dělá. Pobízel mě k tomu, abych v tomto domě zůstala. Došlo mi, že velmi dobře ví, že nemám v úmyslu odjet. Ale proč on tu chtěl zůstat? Kvůli dítěti, které nikdy neviděl? A na co se měl rozpomenout? Že to dítě miluje?

Pomalu jsem došla k němu. „Ty víš, že jsem doopravdy nechtěla odjet."

„Ano, vím to."

Vešel do místnosti a otevřel jednu zásuvku. Byly v ní desky a staré papíry. Jedny desky vytáhl.

„Bingo," ukazoval mi jeden papír. Byl to účet zajedno dítě otroka: syn Diny, deset let. Kolonka pro jméno otce byla prázdná.

„Když jsou ty papíry tak lehce k nalezení, jak to, že je ti duchové tam venku ještě nenašli? Pár let už na to měli."

Přerušila jsem prohlídku pořadačů a podívala se na Lince. „Kdyby každý, kdo bydlel v tomhle domě, se tak bál duchů otroků jako ty, nikdo by tu nevydržel. A z domu by zbyla jen ruina."

Line nepochopil, co jsem tím myslela. Ptala jsem se ho, proč se duchové lepí na něj.

„Kdyby si Delphia myslela, že se na tom dá vydělat aspoň cent, jsem si jist, že by šli všichni zpátky do řetězů."

„To je pravda."

V místnosti byla sice tma, ale zdálo se, že v jednotlivých zásuvkách jsou staleté záznamy o otrocích.

„Je to normální? Nikdo z mých předků nebyl tak bohatý, aby vlastnil otroky, a přesto..."

Nemohla jsem si pomoci, abych si Lince neprohlédla. Před pár sty lety bylo možné si tak krásného a úchvatného muže, jako byl Line, koupit.

Ani nevzhlédl od papírů.

„Miláčku, z toho, na co myslíš, mě pálí uši."

Rozesmála jsem se. Rozhodně byl vnímavý.

„Je tady toho moc. Dokonce i kdybychom věděli, co hledáme."

Zavřel zásuvku a otevřel další.

„Jak to vypadá, majitelé této plantáže kupovali pouze ženy. Všechny malé chlapce a většinu dívek prodávali a nechávali si jenom..."

Došlo mi to ve stejné chvíli jako jemu. Předkové Narcissy a Delphie vydělali jmění na chovu otroků. Kupovali mladé ženy, oplodnili je a děti posléze prodávali.

Když jsem si vzpomněla na své dvě holčičky, udělalo se mi mdlo. Jak bych mohla žít dál s vědomím, zeje někomu prodali?

„Jsi v pořádku?" zeptal se Line.

„Jsem, ale je mi z toho zle. Už se nedivím, že ti duchové jsou stále tady a stále touží najít své milované. Ale jak to, že i ty je vnímáš? Netušila jsem, že máš takové schopnosti."

„Nemám." Dřepl si, aby si prohlédl spodní zásuvku. „Na druhou stranu, možná jsem s někým z nich příbuzný."

Usmála jsem se.

„Nevypadáš, jako bys právě vystoupil z lodi. Máš stejnou barvu kůže jako můj muž, když se opálí. Určitě musíš mít bílou babičku."

„Nebo dědečka."

Vstal a podával mi starou fotografii. Posvítila jsem na ni lucernou. V pozadí byl cihlový dům, v němž se právě nacházíme. Před ním stál vysoký, postarší, šedovlasý muž, obklopený čtyřmi velice tmavými ženami. Kolem pobíhal asi tucet dětí, všechny se světle hnědou pletí.

„Myslím, že Delphia je po něm. Nechtěl utrácet peníze za..."

„Hřebce?"

„Myslím, že by se mu tak mohlo říkat."

„Takže si děti dělal sám."

Vrátila jsem se zpět k pořadačům.

„Myslíš, že některé z tvých příbuzných najdeš tady? To by mohlo vysvětlovat, proč se na tebe ti duchové tak lepí."

„O svých předcích nic nevím. Jediní lidé, kteří k nám kdy chodili na návštěvu, byli kolegové rodičů ze školy. Matka sice jednou říkala, že má sestru, ale já jsem ji nikdy neviděl. A otce jsem nikdy neslyšel, že by se zmiňoval o nějakém příbuzném."

Cítila jsem v jeho hlase smutek, i když to neříkal se sebelítostí.

„Promiň," řekla jsem a položila mu dlaň na srdce. Chtěla jsem ho ukonejšit a zbavit ho bolesti.

„Víš, jaký je nejlepší způsob, jak zapomenout?" zazubil se na mě.

Jak jsem se ho dotýkala, skrz ruku do mě proudily jeho myšlenky. Zcela zřetelně jsem viděla nás dva v posteli, já sedím na něm, punčochy odhozené na zemi, kombiné rozepnuté v rozkroku.

Ucukla jsem rukou, jako bych se spálila. „Máš hříšné myšlenky."

„Znamená to, že jsi mi lhala o tom, že neumíš číst myšlenky?"

Chvíli jsem na něj jen nevěřícně mrkala, pak jsem se mu opřela o paži. „Mysli na něco jiného. Ne na sex. Mysli na svou třídu na základní škole."

Zavřela jsem oči a představovala šiji.

„Je to drahá soukromá škola. Nosíš školní uniformu. Jsi dobrý student, velmi chytrý. A oblíbený. Všichni ostatní tě mají rádi." Vzala jsem ho za ruku. „Teď mysli na něco jiného."

Přemýšlela jsem, zdali jen tím, že jsem se dotkla místa, kde má srdce, teď dokážu číst jeho myšlenky.

„Myslíš si, že bych se měla vrátit domů. Že jsem tu v nebezpečí. Že by bylo nejlepší zavolat policii, aby prohledala celý dům, jestli tu není tvůj syn."

Linc na mě vážně hleděl. Dotýkali jsme se teď jen špičkami jednoho prstu.

„Teď myslíš na...," přerušila jsem dotek. „Řekla jsem žádný sex."

„Nemůžu si pomoct. Ty ženy okolo mě, ty sama skoro nahá..."

Poodstoupila jsem od něho. Základní věci jsem dokázala vyčíst i z jeho očí, nicméně pokud jsem se ho dotkla, viděla jsem všechno jasně, do posledního detailu, i barvy a jména.

„Začíná mi být zima. Pojďme nahoru, vyspíme se a ráno můžeme..."

„...vrátit se sem a zjistit, že někdo všechny papíry odnesl. Ne, díky. Dárci, my dva odtud musíme ty papíry dnes v noci dostat."

Zaúpěla jsem. Byl to velmi dlouhý den a chtěla jsem jít spát. Potřebovala jsem nějaký čas, abych si srovnala v hlavě, co jsem tu viděla a co jsem se dozvěděla, a také aspoň hodinu, abych zkontrolovala, co se děje s mou rodinou.

Nepotřebovala jsem se Linca dotýkat, abych poznala, co si myslí. Všichni ti duchové, vznášející se kolem, mohli být jeho předky. Jeho rodina.

A měl pravdu, že dokumenty mohly zmizet. Line vy-páčil dveře, takže kdokoli vešel do sklepa, mohl si všimnout, že se tam někdo vloupal a něco hledal. I kdyby tady dole nebyla žádná kamna, v pokojích bylo dost krbů, ve kterých mohly všechny papíry lehnout popelem. A pokud by se tak stalo, neztratili by duchové naději na klidné spočinutí?

„Tak jo," řekla jsem unaveně, „řekni, co mám dělat."

„Popros své přátele, ať nám najdou nějaký vozík, a můžeš zajistit, aby se nikdo v domě nevzbudil?"

Ujistila jsem ho, že to zvládnu. Než jsem sem přišla, věřila jsem, že dokážu spoustu věcí. Po tom, co se stalo v Connecticutu a co mi řekl otec, že všechno dokážu, jsem si věřila. Pravda, nedokázala jsem najít svého muže a jeho sestru, ale byla jsem si jistá, že to je jen otázka času.

Než jsem se dostala do postele, bylo pět hodin. Line vyšel ven hledat vozík, jenže poklop za ním zvenku nějak zapadl. Otevírání by zabralo příliš času, a tak jediný způsob, jak dostat papíry a mě ven, byl rozbitým okénkem, jímž jsem se dostala dovnitř. Musela jsem běhat sem a tam tou temnou, vlhkou, zatuchlou chodbou s papíry v náručí.

Musím přiznat, že Line byl zručný. V jednom ze skladišť našel provaz a starý kovový tác. Trochu ho upravil a přivázal na provaz. Já jsem vždy běžela pro papíry, vrátila se s nimi pod okno a položila je na tác. Line je vytáhl nahoru a naskládal do kolečka, které našel opřené o dům. Když bylo plné, odvezl je do krypty.

Když jsme skončili, byla jsem úplně vyčerpaná. Před vypáčené dveře jsem nastrkala krabice a běžela zpátky. Musela jsem běhat, abych se trochu zahřála, protože sklep se mi zdál stále studenější. Line se protáhl oknem, já jsem vyskočila a on mě chytil za ruce.

Když mě táhl nahoru, provokoval mě představou, že mě zuby svléká.

„Řeknu to svému muži a on tě zbije," škádlila jsem ho, když jsem se dostala ven, a on se jen smál. Oblékla jsem si své růžové šaty, stále ležící na zemi vedle rozbitého okna.

Věděla jsem, že na většině oken a dveří byl alarm, takže jsem předpokládala, že budu muset počkat, až dorazí někdo z personálu, abych se dostala dovnitř - neměla jsem sílu přimět někoho, aby mi přišel otevřít -ale pak jsem si všimla jedněch dveří. Byly zavřené, ale jejich spodní výplň se zdála uvolněná. Když jsem se jí dotkla, vypadla, a tak jsem se mohla protáhnout dovnitř. Bylo jasné, že to někdo udělal schválně, aby se dveřmi mohlo procházet bez nutnosti vypínat alarm. Otázkou jen bylo, jestli si dveře přizpůsobili místní zaměstnanci, nebo jestli to někdo udělal kvůli mně. A kdyby to bylo kvůli mně, bylo to dílo člověka, nebo ducha?

Osobně jsem doufala, že když už, tak to byl duch. Na tomto místě mi byli duchové o hodně milejší. Přestože ten duch v podzemí byl tak strašidelný, rozhodně jsem jednala raději s ním než s Delphií. Její lakota mě pořádně dozírala. Byla tak chamtivá jako... jako muž, který plodí děti na prodej.

Při té myšlence jsem se otřásla. Jestli ten muž byl schopen něčeho takového, není divu, že je tu stále ještě tolik ztrápených duchů otrokyň.

Došla jsem do svého pokoje a přesvědčila se, zda někdo opravil kamery a štěnice. Ano. To znamená, že někdo věděl, že nejsem v pokoji. Byla jsem příliš unavená, abych vymýšlela věrohodnou omluvu, proč jsem byla celou noc vzhůru. Před kamerou ukrytou ve věnci jsem si svlékla šaty. Punčochy jsem ted měla celé roztrhané.

„Ten Devlin," zívla jsem, „to je tedy chlap."

Padla jsem na postel. Neměla jsem sílu se jít osprchovat.

Sice jsem hned neusnula, ale přesto jsem měla sen. Aspoň mi to tak připadalo. Ale i když jsem byla napůl v bezvědomí, věděla jsem, že to není obyčejný sen, že je to něco víc.

Zdálo se mi o Adamovi. Chtěla jsem běžet za ním, ale nemohla jsem. Byl tam a zároveň nebyl. Vypadalo to, jako by byl zamrzlý ve velkém kusu ledu. Vedle něj stála Boadicea, taky uvězněná v ledovém krunýři.

Podívala jsem se na své ruce a zjistila jsem, že nesu jakousi skříňku. Byla velká, černá a pobitá mosaznými pásky. Jako by bzučela, vibrovala, vydávala zvuk, který jsem spíše cítila, než slyšela. Kromě mě tam byli ještě tři lidé, dva muži a žena, a poblíž se vznášel duch, který neustále měnil svou podobu mezi zvířetem a člověkem.

Věděla jsem, zeje to sen, ale zároveň to bylo i kouzlo, jež mi naznačovalo možnou budoucnost. Někdo mi ukazoval, co mám dělat, abych osvobodila svého manžela a jeho sestru.

Chtěla jsem se ohlédnout, ale nešlo to. Tělo bylo plně soustředěné na Adama a Boadiceu.

Dovnitř černé skříňky jsem neviděla, ale věděla jsem, že obsahuje tři předměty. Předměty tak magické, že když byly u sebe, vrněly. Byly jako staří přátelé, kteří jsou rádi, že se zase vidí. Znamená to, že ty předměty byly součástí něčeho? Mám snad hledat věci, které zdánlivě k ničemu nejsou? Nač se mám soustředit? Jak je poznám, až je uvidím? Jsou magické, i když se nacházejí samostatně? Pokud v sobě nemají žádné kouzlo, jak je vůbec poznám?

Jak jsem se blížila k zamrzlým postavám, snažila jsem se udržet si chladnou hlavu. Instinkt mi říkal, že až dojdu až k nim, probudím se, a tak jsem se mezitím snažila zjistit co nejvíc. Kdo jsou ti ostatní lidé? Line. Usmála jsem se. Něco z toho, co potřebuji k osvobození manžela, už tedy mám.

Prohlédla jsem si zbylé dva. Jeden z nich byl muž, běloch, na pohled silný a zdvořilý, ale velice rozhněvaný. Ještě nikdy jsem ho neviděla.

Žena měla tmavé oči a byla tvrdá jako ocel. Aniž bych to musela zkoušet, věděla jsem, že do její mysli se nikdy nedostanu. Někdo nebo něco ji už dávno přimělo úplně se uzavřít do sebe.

Už jsem byla skoro u ledových bloků, a tak jsem se ohlédla ještě po duchovi. Těmi proměnami se snažil přitáhnout na sebe pozornost. Se znepokojením jsem sledovala, jak se proměňuje v mou matku, bratrance Virgila, Putnama... a nakonec v malého chlapce. Bylo mu asi sedm a měl Lincovu tvář, sice o něco světlejší pleť, ale byla to jeho tvář. Díval se na mě, oči prosebně rozšířené. „Pomoz mi!" četla jsem mu ze rtů. Vztáhl ke mně ruce a z nich jsem cítila jeho sílu. Když jsem potřásla rukou Narcisse, cítila jsem jakýsi slabý proud. Správně jsem odhadla, že by skrz ni mohli promluvit duchové otrokyň. Ve srovnání s tím chlapcem byla však Narcis-sina síla zanedbatelná. To nádherné dítě mělo jakousi zvláštní sílu v konečcích prstů. Mohl by... skoro jsem to zahlédla, ale pak mi zmizel. Když jsem se podívala zpátky na sebe, viděla jsem, že stojím pouhý krok od zmrzlých těl Adama a Boadicey.

Čas, volala jsem v duchu. Potřebuji trochu víc času, abych tohle vyřešila.

Pohlédla jsem zpět na ducha. Teď měl podobu muže ze starých časů. Z biblických časů. Procházel mezi nemocnými a mrzáky. Něco se mi snažil říci, ale nerozuměla jsem mu.

V příští chvíli jsem se dotkla ledu, věznícího Adama a Boadiceu. Otevřela jsem skříňku, ale když jsem se podívala dovnitř, sen skončil.

Když jsem se probudila, bolela mě hlava a byla jsem velmi unavená. Přála jsem si celý den ležet v posteli, mlsat sladkosti a dívat se v televizi na staré filmy. Chtěla jsem, aby tu se mnou byl můj muž a dobíral si mě, že jsem líná. Děvčata by si vlezla ke mně do postele a společně bychom jedly čokoládu. Vyhlédla bych z okna a viděla, jak se můj otec a Bo drží za ruce, hledí si do očí a myslí si, že jsou na celém světě sami, že je nikdo nevidí.

Musela jsem si rukama zakrýt tvář a zhluboka se nadechnout, abych zadržela slzy. Předstírala jsem neteč-nost vůči Lincově vzhledu, jeho pleti, způsobu, jakým se mu pod košilí hýbou svaly, ale nebyla jsem imunní.

Včera u večeře se ostatní ženy všemožně snažily přitáhnout jeho pozornost. Poposedávaly a vypínaly hruď, vedly dvojsmyslné řeči, dobíraly si ho a smály se, když s nimi bezostyšně flirtoval. Jediné, čím se uvolil hrát gaye, bylo, že je tu a tam oslovil „drahoušku" nebo „zlato".

Převalovala jsem se v posteli a zahlédla, jak mi někdo pode dveřmi podstrčil nějaký papír. Pravděpodobně výpověď, pomyslela jsem si a zvedla se z postele. Cítila jsem se strašně. Moje prádlo bylo špinavé a roztrhané, z punčoch byl cár hadru a tělo jsem měla pokryté krunýřem uschlého potu. Na levé ruce mi zela krvavá rána, jak jsem se škrábla o okno, když mě Line vytahoval ze sklepa.

Když jsem přecházela pokojem, cítila jsem, že mě někdo sleduje. To znamená, že mě nahrávali. Hodiny u postele ukazovaly půl desáté.

Papír obsahoval denní rozvrh, kdy mám kde být, bez jediné minuty volna. Už jsem zameškala snídani a lehkou ranní rozcvičku. Když jsem se pokoušela ohnout ztuhlá, přetížená záda, měla jsem pocit, že už žádnou rozcvičku potřebovat nebudu.

Za půl hodiny měla být meditace. Té jsem se chtěla zúčastnit. Možná při tom přijdu na to, co se tu děje. Ve sprše jsem přemýšlela, jestli Line také obdržel denní rozvrh, případně co na něm stálo. Skládat uhlí? Drhnout podlahu v kuchyni?

Když jsem se oblékala, byla jsem stále ještě ztuhlá, ale cestou do solária, kde se měla meditace konat, jsem se uvolnila. Pomohly by mi nějaké kofeinové tablety, abych neusnula. Potřebovala jsem být bdělá, chtěla jsem totiž od ostatních vyzvědět, co vědí o organizaci života v domě. Určitě nevěřily, že se při seancích opravdu zjevují duchové. Nebo věřily?

Zívajíc jsem si sedla na rohož k ostatním, zkřížila nohy a začala meditovat.

10 KAPITOLA

Linc

Zdálo se mi, že ležím v posteli se všemi čtyřmi dívkami, jejich hebká těla se po mně přelévají, rukama mě hladí po celém těle, svými rty se přisávají na stehna, na hruď. Jedna z nich vzala do úst můj úd, zatímco jiná se třela ňadry o mou tvář.

Když jsem se probudil, byl jsem zpocený, neukojený a šílel jsem touhou. Ještě hůře, nevěděl jsem, mám-li volat vymítače ďábla nebo si vzít prášky na spaní a znovu usnout.

Chvíli jsem ležel v polospánku a vzpomínal. Snil jsem o dívce s pletí barvy mědi a o Darci v jejím černém kombiné, jak se plazí po zemi ke sklepnímu okénku.

Někde tam, na půl cesty mezi bděním a spánkem, jsem si začal vybavovat různé věci. Není to to, co... co říkalo to stvoření? Nechtěl jsem si připustit, že jsem viděl ducha. Lidem, kteří vidí duchy, se každý směje. Jsou věci, které každý osvícený, vzdělaný Američan zná: neexistují žádní duchové ani mimozemšťané. Ne ve skutečném životě. Když vysokoškolsky vzdělaný člověk potká někoho, kdo tvrdí, že viděl ducha, pustě se mu vysměje. A zařadí ho někam hodně nízko. Duchové nepatří mezi vybranou společnost.

Fajn, co to znamená pro mě? Včera v noci Darci uvažovala, nejsem-li příbuzný některého z místních otroků. Jenže já jsem vyrostl v rodině, kde neznalost mluvnice je větší hřích než několikanásobná vražda.

Jenomže jsem viděl ducha. Stál jsem tam a viděl, jak Darciina ruka projela paží chlápka, připoutaného řetězem ke zdi, chlápka s vizáží Seana Conneryho. Stydím se za to, že jsem nemyslel na nic jiného než jak se odtamtud dostat. Když mi zatarasila cestu železná mříž, nejraději bych se byl zhroutil do kouta a rozbrečel se.

Později jsem musel sebrat všechnu svou sílu a odvahu, o níž jsem ani netušil, že ji mám, abych v tom sklepě zůstal a dostal ty záznamy ven. Ale věděl jsem, že kdybych utekl, musela by to všechno udělat Dárci sama. A tak jsem zůstal. Koneckonců, byla tady kvůli mně, tak ji přece neopustím.

Když jsem se začal probouzet, snažil jsem se vzpomenout si, co všechno ten duch říkal. Bylo to jako nějaké staré přísloví. Něco se musí stát, aby se mohlo stát něco jiného. Nakonec Dárci najde svého manžela, ale předtím...

V nočním stolku jsem našel kousek papíru a pahýl tužky. Nahoře stálo: „13 jilmů, rozjímání". Pod to jsem připsal své vlastní poznámky: za prvé, dát otrokům, co chtějí. Za druhé, za to ti něco řeknou. Za třetí, najít cosi od Boha. Za čtvrté, použít tu věc od Boha k nalezení dítěte. Za páté, najít Adama Montgomeryho. A za šesté, Line si musí vzpomenout.

Hleděl jsem na ten papír a nic mi to neříkalo. Najednou jsem vyskočil jak na jehlách. Nelhal jsem Dárci, ale neřekl jsem jí celou pravdu. Tvrdil jsem, že o svých předcích nic nevím, což byla pravda. Rodiče mi sice nikdy nic neřekli, ale znám přece jejich jména! Můj otec se jmenoval John Aloysius Frazier Druhý. Druhý proto, že můj dědeček se jmenoval stejně. Jednou jsem se otce zeptal, kdo je John Aloysius Frazier První, a on odpověděl: „Můj otec." Nic víc. Odpovědí na další otázky bylo jen trapné ticho.

Z toho, že otec odmítal hovořit o své rodině, jsem si odvodil, že jsou to lidé, které bych nechtěl poznat. Jenže - herci byli také druh lidí, jež otec ignoroval. Možná, že můj dědeček byl něčím, co se mému otci nelíbilo, řekněme potomek otroků, a byl na to hrdý. Vždycky jsem měl dojem, že se otec považuje za přímého potomka samotného Dia. Otroci v řetězech by mu jeho představu kazili.

Rychle jsem se oblékl a vyšel ven poohlédnout se po nějaké dopravě do města. Vrtalo mi hlavou, jak rychle náš řidič odjel, a chtěl jsem zjistit, co se povídá ve městě. Zastavil jsem ženu s dodávkou a zeptal se, jestli mě sveze.

„Jistě. Naskočte si."

Trvalo mi asi půl minuty, než jsem se dovtípil, že si mám vylézt na korbu mezi bedny se zeleninou. Sedadlo spolujezdce zabíral její obrovitý černý pes. S povzdechem jsem se posadil dozadu mezi hlávky zelí a napadlo mě, že až tohle budu vyprávět svému agentovi, vysměje se mi, jenže pak jsem si vzpomněl, že Barney je mrtvý, a to kvůli mně.

Když jsem se po několika hodinách vrátil z města, viděl jsem, jak se Dárci spolu s ostatními pomalu prochází po zahradě. Byla tak zabraná do rozhovoru s jednou z žen, že jsem si nebyl jist, zda mě vidí, jak se schovávám ve křoví.

Viděla mě, a já se nepřestávám divit, co všechno ještě umí. Vím, že umí způsobit bolest hlavy a krvácení z nosu, dokáže najít ukryté lidi nebo přístroje a dokáže přimět lidi, aby dělali, co ona chce. Tvrdí, že myšlenky číst neumí, ale nevěřím jí.

„Omluvte mě," řekla té ženě. „Rozvázala se mi bota."

Viděl jsem, jak si druhou nohou sama přišlápla tkaničku a poodešla několik kroků stranou, aby si ji zavázala. Byl jsem těsně vedle ní a nepřekvapilo mě, když žena, vedle níž šla, se otočila a zaujatě hleděla k blízkému jezírku.

Když jsem Dárci šeptem předával zprávu, zavrtěla nesouhlasně hlavou, opřela se rukou o mé rameno a naznačila mi, ať jí to povím takhle. Protože měla jen jednu ruku volnou, musel jsem jí botu zavázat já. Přitom jsem vypověděl, co jsem měl na srdci. Předvedl jsem jí velké sendviče a tvarohový koláč, jako že má oželet večeři a přijít za mnou do omšelého pokoje v ubikacích otroků.

Se zavazováním boty jsem si dával načas, abych jí toho stihl říci co nejvíc. Do detailů jsem jí převyprávěl svůj sen z poslední noci, co všechno se mnou ty čtyři ženy dělaly.

Nemusel jsem se na ni dívat, abych poznal její rozpaky. Přímo jsem viděl, jak jí rudne tvář.

Když měla botu zase zavázanou, vrátila se na cestu.

„Omlouvám se, že to trvalo tak dlouho. Tkanička se zauzlovala."

V duchu jsem se smál při pomyšlení, jak někdo jako Dárci není zvyklý na to, že se ho někdo jiný, kdo nemá takové schopnosti, například já, nebojí, není šokován. Pochybuji, že...

Přerušil jsem rozjímání, protože když jsem se pokoušel vstát, nešlo to. Byl jsem jako ztuhlý. Ochrnutý. Nic mě nebolelo a mozek mi sloužil dál, ale nemohl jsem se hnout.

Věděl jsem, že to udělala Dárci. Měl jsem z ní zároveň hrůzu i respekt. Nikdo na světě nedokáže to, co ona.

Nevím, jak dlouho jsem tam takhle visel. Nejspíš to nebyly ani dvě minuty, ale stačilo to na to, abych si přísahal, že na Dárci už nebudu nic zkoušet, nebo aspoň ne to, co nemůžu vyhrát.

Po chvíli zazněl z křoví opodál její smích a já se mohl opět hýbat. Tak jsem se snažil překonat neviditelnou sílu, jež mě držela na místě, že když povolila, přepadl jsem dozadu do růží.

Když za mnou Dárci přišla o hodinu později do pokoje, měl jsem na tváři tři škrábance.

„To ti udělali duchové?"

„Tos mi udělala ty." Snažil jsem se, aby to znělo rozzlobeně a bolestivě. Vysmála se mi.

„Sám jsi to chtěl. Tak co jsi zjistil ve městě?" „Mám dědečka," snažil jsem se, aby nepoznala, že jsem jako obvykle unesen jejími schopnostmi všechno vědět. „Léčí lidi vírou." „Ježíši Kriste!" vydechla.

V dnešní době, kdy i ve filmech pro děti se kleje, se to zdálo skoro nemožné. Její slovník mě opravdu šokuje.

„Ale on opravdu léčí lidi. Pokud oni sami věří, že se uzdraví. Pochybuji, že by doopravdy dokázal..."

Dárci mě neposlouchala. Prohlížela si pokoj. Byl zařízený co možná nejlevněji. Horní polovina zdí natřená na bílo, spodní obložená dřevem. Stará železná postel s tvrdou matrací a hrubou, levnou pokrývkou. Vybavení doplňovala komoda a malý stůl se židlemi. Koupelny byly společné, jedna pro „dámy", jedna pro „pány". Protože jsem byl v celé budově jediný, měl jsem koupelnu sám pro sebe.

„Nelíbí se mi tu. Mezi těmito zdmi je spousta bolesti. Byla jsem i na jiných farmách a tam to nebylo takové. Tohle místo je horší než všechna ostatní. Víš, proč se Devlin včera v noci sám připoutal ke zdi?" „Předváděl, co se tu kdysi dělo?" „Ano." Na chvíli položila dlaň na zeď. „Předkové Delphie nebyli milí lidé."

Myslím, že to byl eufemismus. Položil jsem na stůl sendviče a co nejohleduplněji se jí zeptal, co zjistila.

Mezitím co vesele jedla — a jedla, jako by nepozřela sousto už léta - mi vyprávěla, co zjistila od ostatních žen. Vůbec nic.

„Všechny vědí, že seance jsou podvod, ale tvrdí, že tu jsou kvůli jídlu, lehkému cvičení a masážím. Když už jsme u toho, zítra máš masáže celý den."

Vzepřel jsem se. „Na to zapomeň. Když nic nevědí, proč bych to měl dělat?"

„Myslím, že něco vědí, ale nechtějí mi to říct. Lhaly mi všechny, ale nevím o čem. Cosi mi říká, že je tu něco, kvůli čemu sem jezdí."

„Neexistuje nic takového jako...," rozčilil jsem se, pak jsem si vzpomněl, jak mě Dárci ani ne před hodinou paralyzovala. „Dobrá. Co ještě?"

„Nic. Všechny jsou bohaté a někoho silně nenávidí. Nenávist z nich jen čiší."

Natáhl jsem se přes stůl a dotkl se jedním prstem jejího zápěstí.

„Co můj syn?" připomněl jsem jí mého uhořivšího agenta a auto rozbité o strom.

„Vím jen, že vše se vším souvisí. Ty, tvůj syn, Dotek boží..."

„Cože?"

Popadl jsem svůj papír s poznámkami, abych si je opravil. Napsal jsem „najít cosi božího", ale on řekl „Dotek boží", jako by to byla nějaká věc.

Dárci si přejela jazykem rty a prohlédla si seznam.

„Něco jsem vynechal?"

„Pro nalezení mého muže je toho třeba víc."

Vím, že to byla spíš otázka, ale poněvadž jsem netušil, nač se ptá, jen jsem otevřel krabici s koláčem a čekal.

Pomalu mi začala vypravovat svůj sen. Chvíli mi trvalo, než jsem pochopil, že ten sen brala jako věštbu. A trvalo mi ještě déle, než mi došlo, že mě žádá o pomoc. Když mi ona pomůže najít mého syna, pomohu já jí najít manžela?

Protože jsem neměl talent na nic kromě herectví -a ani na to ne, pokud bych měl uvěřit těm mužům, co nás hledali v kryptě - nevěděl jsem, jak bych jí mohl pomoci. Ani ona sama to nevěděla, ze snu jí prý pouze vyplynulo, že mě bude potřebovat.

Možná jsem blázen, ale souhlasil jsem, zejí pomohu. Když to Dárci slyšela, ulehčené vydechla a pustila se do koláče. „Řekni mi všechno o svém dědečkovi."

Když jsem skončil, prohlásila: „Zítra je středa, takže pojedeme... kde že bydlí a jak je to daleko?"

„Východní Mezopotámie v Georgii," stále jsem žasl nad tím jménem. „Asi tři sta kilometrů odtud."

„Takže zítra pojedeme do Východní Mezopotámie v Georgii navštívit tvého dědečka a ve čtvrtek se vrátíme. Má se konat další seance a myslím si, že tentokrát by mohla být opravdová."

„Opravdovější než ta poslední? Ta, kde jsi omdlela?"

„To jsem ještě nevěděla, co Devlin dokáže. Teď už jsem na něj lépe připravená."

„Aha."

Stejně mě nepřesvědčila. Když jsem uklízel prázdnou krabici, dával jsem si pozor, abych se Dárci nedotkl. Nechtěl jsem, aby odhalila mé vzrušení a nervozitu z pomyšlení na setkání s dědečkem. Cítil jsem se jako dítě před prvním setkáním se Santa Clausem. Ale zároveň jsem se bál. Nebude jako můj otec, který považoval laskavost za hřích?

Na druhou stranu, když jsem si nechal na internetu vyhledat jméno John Aloysius Frazier, nalezl jsem článek, v němž se psalo, že je léčitel. Má to znamenat hlasité modlitby doprovázené zvukem mincí dopadajících na stříbrný podnos? Jestli má zlaté zuby a nosí na malíčku prsten s diamantem, nejspíš zavolám otci a poděkuji mu, že nás nikdy neseznámil.

„Linci," zašeptala Dárci a natáhla se po mé ruce. Věděl jsem, že mě chce uklidnit, ale neměl jsem na to náladu. Odtáhl jsem ruku.

„Takže," obrátil jsem list. „Co budeme dělat s těmi papíry ze sklepa?"

„Nemám tušení. Pojďme se na ně podívat, třeba na něco přijdeme."

Nechtělo se mi vracet se do té chladné krypty, a tak jsem navrhl, že bychom mohli všechny dokumenty přemístit do jednoho ze sousedních pokojů, kde je teplo a světlo. Dárci souhlasila, že prý okolo nich vytvoří štít, aby je nikdo nenašel, a navíc je budou hlídat duchové. Dodal jsem, že chladná ponurost těchto místností bude odrazovat obyvatele Velkého domu.

Hned jak jsem vyslovil slova Velký dům, věděl jsem, odkud pocházejí. Byla to slova otroků. Dárci uhodla mé myšlenky a zazubila se.

„Proč myslíš, že žádná z návštěvnic nepřijde sem za tebou požádat tě o masáž? Ty čtyři krásky je drží v odstupu."

„Ony je mohou vidět?" zeptal jsem se dychtivě. Měl bych se krotit.

„Ne, ale dokážou v nich vyvolat tak nepříjemné pocity, že raději odejdou. Mrazení v zádech, husí kůži a podobně."

„Nekoušou taky do ucha?"

Potěšilo mě, že to Dárci rozesmálo. V očích měla smutek, který nikdy zcela nezmizel. Nechtěl jsem myslet na minulou noc, kdy jsem byl v jedné místnosti s duchem, jemuž se líbí připoutávat se ke zdi a proměňovat v piráta Made in Hollywood.

Vrátil jsem Dárci úsměv a přemýšlel, jaké to asi je, žít ve světě plném duchů a podobných věcí, které normální člověk nevidí. Jestliže se setkáváte s duchy celý život, možná vám nepřijdou o nic divnější než sousedovic dítě.

„Jdeme pro ty papíry," zavelel jsem a vyrazili jsme ke kryptě. „Kolik je jich tam teď?" neodpustil jsem si cestou otázku.

„Všichni. Spousta."

Věděl jsem, když jsme všechny ty papíry stěhovali, že je to pro ni namáhavé, ale bylo mi jasné, že kdybychom je nechali ve sklepě, ráno by byly pryč. V kryptě mi připadaly v bezpečí - když nepočítám krysy, plíseň a mrtvoly.

Naložil jsem Dárci plnou náruč papírů, druhou hromadu jsem navršil na kolečko a vydal se s nimi k nejbližšímu baráku. Postavili je levně. Místo malých chatrčí tři dlouhé budovy, rozdělené vnitřními příčkami, s řadou vchodových dveří. Řadovka. Alespoň zeje před každým vchodem veranda.

Když jsme zjistili, že všechny dveře jsou zamčené,

Dárci vypadala zkroušeně. „Neumím odemknout dveře

bez nářadí. A nemyslím si, zeje dobrý nápad je vyrazit." Zamyslel jsem se, sáhl do kapsy pro svůj klíč a zkusil odemknout. Šlo to.

„Je levnější udělat všechny zámky stejné."

Malá místnost byla ještě spořeji zařízená než ta, v níž jsem bydlel.

„Nevěděl jsem, že mi dali prezidentské apartmá." Zasmála se. Hodila desky na starou špinavou matraci, vyčnívající zpod bavlněného prostěradla. „Myslíš, že takhle to tu původně vypadalo?" Znovu se zasmála a já se cítil jako bůhvíjaký komik. „Můj manžel neuměl vyprávět vtipy. Snažil se, ale bylo to takové nemastné neslané. Jeho sestra se jim smála, ale ona prožila velmi neobvyklé dětství."

Říkala to tak teskně, až jsem skoro žárlil. Alanna tvrdila, že mě miluje víc než život, ale nezdálo se, že by mě měla raději než natáčení s Denzelem Washingtonem.

Sledoval jsem, jak Dárci otevřela jednu starou složku. Chtěl jsem ji požádat, aby mi řekla o rodině jejího manžela. Věděl jsem, že její švagrová vyrostla u zlé čarodějnice. Od té doby, kdy jsme natáčeli epizodu o čarodějnicích, jež rituálně obětovaly několik lidí, jsem pečlivě rozlišoval mezi dobrými a zlými čarodějnicemi. Dostali jsme spoustu rozhněvaných dopisů, že jsme zcela opomněli, že existuje mnoho čarodějnic činících pouze dobro. Ralph řekl: „Čarodějnice chtějí ovládat a v mé knize ovládat někoho je špatné." Režisér opáčil: „Příště je nazveme Zubaté víly. Podívejte se někdo na internet a zjistěte, jestli je někde zmínka o zubatých vílách." Můj názor byl ten, že stěžovatele bychom měli ignorovat. Bývají to takové typy, co sami nic nedokážou, a tak jen kritizují práci druhých.

Usadil jsem se na druhý kraj postele, hromada desek se záznamy byla mezi námi. „Co teď?" Desky vypadaly o dost mladší než vlastní papíry a já jsem se zamyslel, kdy byly vynalezeny pořadačové desky a kdo asi třídil účty za prodej otroků.

„Martha Jeffersonová," četla Dárci. Pak ztlumila hlas. „Doklad o prodeji jejích tří dětí."

Když se zadívala do prázdna, věděl jsem, nač hledí. Nechtěl jsem rušit, ale slova mi sama vypadla z úst.

„Co vidíš?"

„Světlo," zašeptala. „Obvykle z nich vidím jen nezřetelné obrysy. Spíš je cítím, než vidím, ale teď vidím světlo a..." Na chvíli se zarazila. „Ty jsi Martha? Chceš vědět, kam poslali tvé děti?"

Snad bych se měl bát, ale myšlenka, že pomáhám svým předkům, nebo jen svým bližním, jak je nazýval Mojžíš, mě naplnila radostí, jakou jsem nikdy předtím necítil. Bylo to vznešené. Jako kdybych si vzal drogu. Sebral jsem papír Dárci z ruky, prohlédl si jej a řekl nahlas a zřetelně: „K panu Nevillu MacBrideovi z Fairway Plantation v Jacksonu, stát Mississippi."

Je jsem vidět nemohl, tak jsem sledoval Dárci. Oči se jí krátce rozšířily a pak se usmála tak široce, že na chvíli zmizel všechen smutek z jejích očí. Hleděla na mě udiveně.

„Je pryč. Uslyšela to jméno a zmizela. Podej mi další papír."

Vzala další složku a přitom se prsty dotkla mé ruky. „Cítím přesně co ty."

Věděl jsem, co má na mysli. Nikdy jsem nedělal nic, z čeho jsem měl tak dobrý pocit jako teď.

Následující tři hodiny jsme procházeli složky a četli jednotlivá jména tak rychle, jak jsme jen dokázali. Oba jsme cítili totéž - nesmíme přestat nebo se rozbrečíme. Dárci uvažovala, jaké by to bylo, kdyby jí vzali dceru i neteř, a já jsem si představoval, jaké to je, být prodán v aukci.

Nedávno jsem viděl v televizi dokument o archeolozích, kteří odkryli hřbitov otroků a zkoumali, co našli. Výsledky nebyly překvapující, ale přesto hrozné: otroci se většinou upracovali k smrti. Náročná manuální práce způsobila, že málokterý z nich se dožil středního věku.

Tohle všechno se mi vybavilo, když jsem četl doklady o prodeji. Zdá se, že duchům nevadilo, že jsme mluvili jeden přes druhého, jak jsme se snažili mít to co nejrychleji za sebou, ačkoli my dva jsme sotva rozuměli vlastním slovům.

Když jsem vyslovil jméno „Vesuv", Dárci se zarazila. Vesuv, sopka v Itálii. Nebylo to ještě poslední jméno.

„To je jedna z těch čtyř. Jsi si jist, že chceš, aby odešla?"

Chvíli jsem to promýšlel.

„Je si ona jistá, že chce nechat odejít mě?"

„Počkej. Světlo kolem ní je silnější. Taje ale krásná. Zajímalo by mě, co se s ní stalo, když její dítě prodali. Och!"

„Co?"

Dárci sklonila pohled zpět k hromadě papírů.

„Vypálili jí na tvář cejch za útěk."

Rychle jsem přečetl jméno místa v Alabamě, kam prodali jejího syna. „Je pryč?" zeptal jsem se Dárci o chvíli později.

„Ano."

Vzdychl jsem, protože jsem přišel o společnici.

„Asi nezbývá, než abys ty postoupila na její místo," řekl jsem Dárci, jako že se to rozumí samosebou.

„V domě plném žen, jež po tobě touží? Neměla bych šanci. Možná až budou všichni duchové pryč, ženy z Velkého domu tě budou moci v noci navštěvovat."

„Jestli přijdou, prchám odsud," řekl jsem a oba jsme se rozesmáli.

Vzal jsem další desky a přečetl jméno. I mně, bez jakýchkoli duševních schopností, připadala místnost vzdušnější, než když byla plná stoletého trápení.

Skončili jsme kolem půlnoci. Chtěl jsem všechny ty strašlivé dokumenty spálit, ale Dárci řekla ne, že se ještě mohou k něčemu hodit.

Vrátili jsme se do mého pokoje a já jsem ukázal Dárci, co jsem koupil. Láhev Grand Marnier, báječného pomerančového likéru, a velkou bonboniéru pomerančů v Čokoládě.

Zhasli jsme světla a odešli na verandu, kde jsme si sedli a pozorovali měsíc. Nikdy v životě jsem se necítil lépe. Bylo to poprvé, kdy jsem udělal něco tak obrovského pro druhé.

Když jsme dopili likér ze sklenic na vodu -jiné jsem neměl - otočil jsem se k Dárci.

„Děláš takové věci často?"

„Ani ne, ale pomáhám lidem... nalézat věci."

Neříkala mi všechno, ale já jsem hrál v seriálu Nezvěstní. A od doby, co jsem ji poznal, jsem přemýšlel, jak by se dalo při hledání skutečných nezvěstných využít jejího talentu. Pak by nás někdo jako Dárci - ne že by mohl existovat někdo druhý jako ona - všechny připravil o práci.

„Pracuješ pro policii?"

„Ne nutně. Lidé nevěří, že někdo může mít schopnosti, které oni nemají. Když někdo nevidí duchy, je si jist, že duchové neexistují."

Proč se mi zdá, že její malý proslov byl určený mně? Po chvíli jsem ucítil slabou bolest v zátylku, čímž jsem poznal, že se snaží nasměrovat mé myšlenky.

„FBI," přikývl jsem a bolest přestala. „Takže ty pomáháš FBI. Ne, nekoukej na mě, jako bys mě chtěla uspat. Nikomu nic neřeknu."

„To vím. Nechceš mi říct něco o svém otci a o tom, proč nevíš nic o dědečkovi?"

„Ani náhodou," usmál jsem se a nabídl jí bonbon. „Co všechno jsi viděla? Možná bych mohl udělat přehlídku toho, co už víš."

Vzala si bonbon a přitom se schválně dotkla mých prstů. Ucukl jsem rukou, ale bylo pozdě. Strčila si bonbon do úst a opřela se zpátky do houpacího křesla. Opodál napravo stál temný a tichý ten velký starý zlověstný dům.

„Nevím, kde to dítě je," odpověděla mi na otázku, kterou jsem se teprve chystal vyslovit.

Chtěl jsem vykřiknout: „Jak to, že nedokážeš najít moje dítě?", ale neudělal jsem to. Dnes jsme našli děti dávno mrtvých lidí, ale moje dítě je stále nezvěstné.

„Pamatuješ si, jak jsi mi vyprávěl, že tvůj dědeček léčí lidi vírou?"

„Jistě."

„Včera jsem měla sen, ale tohle jediné sen nebyl. Někdo se mi pokoušel něco říct. Muž, kterého jsme viděli ve sklepě."

„Sean Connery, pirát, Devlin."

„Ano. Ten. Ukázal mi tvého syna a já jsem z něj cítila mnoho síly."

Ostřejšem na ni pohlédl. Bylo to dítě něčím zvláštní? Pokud mne snad „slyšela", nedala to najevo.

„Zdá se, že má specifické schopnosti. Jako má dcera a její sestřenice. Jsou to telekinetici."

„Cože?"

„Umí hýbat věcmi. Teď jsou ještě malé, ale jednoho dne..."

Otočil jsem se, aby Dárci neviděla, jak jsem se pokřižoval. Zase tu bylo něco, co neexistuje.

„Každopádně si myslím, že tvůj syn má určité schopnosti. Devlin se z tvého syna proměnil... Prostě mi ukázal trojrozměrný výjev z bible. Procházel mezi nemocnými a mrzáky. Nerozuměla jsem tomu, ale když jsi mi pak vyprávěl..." Nedořekla, chtěla, abych si to domyslel sám.

„Myslíš si, že můj syn zdědil schopnost léčit?"

„Možná."

Zahleděl jsem se do tmy a přemítal, jak takovýto dar může zahýbat s dětským životem. Kdyby to zůstalo jeho tajemstvím, mohl by mít pocit, že to, co umí, je cosi špatného, co musí zůstat utajeno. A kdyby prozradil, co dokáže, ostatní děti by se ho stranily. Nepoznal by baseball, protože rodiče ostatních dětí by si nepřáli, aby se stýkaly s někým takovým. Časem se objeví skeptici i příživníci. Lidé, kteří ho budou chtít znemožnit, i ti, již na něm budou chtít vydělávat.

„Víš, co si myslím?" pronesla Dárci po chvíli. „Myslím si, že to dítě nechce, abychom ho našli. Myslím si, že ví, že ho lidé budou chtít zneužít, a tak se se svou matkou kdesi ukrývá. Cítím, že je někde poblíž, ale nedokážu rozpoznat kde.“

Dopil jsem likér a přemýšlel o tom, co řekla.

„Může být ve Východní Mezopotámii?"

„Ne. Je o hodně blíž. Domnívám se, že pokud tvůj dědeček má stejný talent jako tvůj syn, mohl by nám ho pomoci najít."

„Mohla by Delphia držet mého syna tady v domě? Zdá se ti tak blízko? Ve čtvrtek se má odehrát něco speciálního. Mohl by to být...?"

„Malý chlapec, který léčí lidi? Ne, to se mi nezdá. Mám pocit, že je v jakémsi vězení, ale nevím, jestli se tam zavřel sám, nebo ho uvěznil někdo jiný. Pojďme do postele."

„Samozřejmě," zvolal jsem nadšeně, což u Dárci vyvolalo smích.

Bylo pozdě, a když jsem vstal, cítil jsem se unavenější, než jsem čekal. Chvíli jsme diskutovali, jakým způsobem si zítra pronajmout auto a co Dárci řekne Delphii a Narcisse, pak jsme si popřáli dobrou noc. Chvíli jsem ještě zůstal na verandě a pozoroval Dárci, jak odchází k domu.

Vrátil jsem se do pokoje a usmíval jsem se. Cítil jsem se dobře, jako bych uskutečnil druhé Prohlášení rovnoprávnosti, ale pak mě přepadl smutek po synovi. Když jsem si lehal do postele, znovu mě napadlo, co zjistím u svého dědečka. Zavřel jsem oči a přepadl mě stesk po mých čtyřech dívkách. Všechny byly pryč a z pokoje na mě dýchala prázdnota. Zítra, říkal jsem si. Zítra zavolám Alanně.
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Následující ráno jsem po probuzení chvíli jen ležela v posteli a uvažovala. Začínala jsem mít Lince velmi ráda. Hrál si na zbabělce a předstíral, že se bojí, ale co jsem stačila poznat, nebojí se ničeho. A je vynalézavý a ochotný zkoušet nové věci. Obveseluje mě svým neustálým flirtováním. Jistěže by se mnou šel rád do postele a užil si, ale nikdy bychom nemohli mít trvalý vztah. Měl přede mnou příliš velký respekt. Vždycky když jsem se ho dotkla, cítila jsem jeho úžas nad tím, co dokážu. Dokážu pro něj najít roli, za kterou dostane Oscara? Dokážu dodat filmu kouzlo, aby se skvěle prodával?

Ne, pro Lince jsem byla příliš „divná", než aby mezi námi mohlo být cokoli víc než přátelství. Můj manžel, Adam, byl jediný, kdo dokázal pochopit, že bych svých schopností nikdy nezneužila pro vlastní prospěch. Miloval mě pro to, jaká jsem byla, a mé duševní schopnosti bral, řekněme, jako bych znala cizí jazyk. Jako někdo řekne „Má žena umí francouzsky", on by mohl říci „Má žena umí zabíjet myšlenkou".

Když jsme ještě byli s Adamem spolu, popichovala jsem ho, že jsem jako Samantha ze starého televizního seriálu. Její manžel dělal všechno pro to, aby byla „normální". „A vždycky to dopadlo špatně," řekl mi jednou Adam a políbil mě na nos.

Adam se nikdy nepokoušel zneužít mých schopností. Jedna z našich nemnoha hádek se týkala toho, že když jedna z jeho investic zkrachovala, zeptala jsem se ho, zda by si přál, abych se s tím pokusila něco udělat. Velice ho to rozzlobilo a vysvětlil mi i proč. Čarodějnice, která ho v dětství unesla, ta, již jsem zabila, používala zrcadlo ke zjišťování cen akcií, aby věděla, kam investovat. Adam nenáviděl zneužívání nadpřirozených schopností k vydělávání peněz.

Mou spolupráci s FBI shledával naopak jako správný způsob využití mých schopností a vždy zůstal se mnou, když jsem procházela složky o pohřešovaných lidech. Vždycky když jsem viděla něco strašlivého, o to břemeno se se mnou rozdělil. Občas jsem odhalila taková zvěrstva spáchaná na dětech, že mě musel odnést do postele, abych se vzpamatovala. Pak jsme se milovali tak dlouho, dokud ty hororové obrázky z mé hlavy nezmizely.

Po snídani jsme s Lincem nasedli do pronajatého auta. Venku pršelo a já jsem neustále musela myslet na svého muže. Zavřela jsem oči, abych zadržela slzy.

„Chceš si promluvit?" otázal se měkce. Jeho zájem a postřeh mě utěšily.

„Co kdybys mi vyprávěl o svém dětství," navrhla jsem a zároveň jsem ten nápad poslala přímo do jeho hlavy.

„Co kdybych ti pověděl o tvé matce?" nedal se.

Tak mě to vyvedlo z míry, že jsem se nedokázala soustředit.

„Dobrá. Vyhrál jsi. Navrhuji kompromis. Pověz mi, jak to chodí při natáčení. Já jsem v televizi nikdy nebyla."

Když Line nasadil hereckou intonaci a začal mě bavit, pochopila jsem, že tímto způsobem se oba vyhýbáme hovoru o sobě samých.

Ráno jsem řekla Narcisse, že z rodinných důvodů musím na den odjet a že si samozřejmě vezmu s sebou Lince. Narcissa byla velmi nervózní.

„To je v pořádku, drahá. Stejně nevím, co budeme dnes dělat, protože někdo se nám vloupal do domu."

Musela jsem vypadat tak v šoku, jak jsem doopravdy byla, protože mě Narcissa poklepala po ruce.

„Nebojte se. Nic se neděje, ale musíme být opatrní. Delphi na dnešek objednala firmu, která umístí mříže na okna do sklepa."

Až teď mi došlo, že mluví o tom, co jsme udělali my s Lincem. Nejsem herečka, ale snažila jsem se zachovat na tváři starostlivý výraz.

„Ukradli něco?"

„Ano," řekla skoro plačtivě. „Rodinný archiv. Ve sklepě byla zamčená místnost s historickými dokumenty o naší rodině a o všem velkolepém, co udělala pro tuto zemi."

Dalo mi hodně práce, abych se při jejích slovech neotřásla odporem. Toto místo bylo vybudováno za peníze utržené prodejem lidských bytostí. Jejich duchové ještě po staletích naříkali nad tím, jak se s nimi zacházelo, a tato žena hovoří o ušlechtilosti svých předků.

Narcissa byla naštěstí tak rozrušená, že si nevšimla, jak jsem se od ní odtáhla. „Ale opravdu se snažte být zítra zpátky. Máme pro naše hosty malé překvapení."

Potřebovala jsem rychle odejít, abych se nemusela zeptat, kdo nebo co má být tím překvapením. Chtěla jsem už sedět s Lincem v autě a jet někam hodně daleko od tohoto příšerného domu.

Když jsme byli s Lincem sami, poznala jsem, že je dobrý společník. Znal plno veselých příhod z natáčení seriálu Nezvěstní a já, přiznám se, jsem byla zvědavá na svou matku. Celý život jsem sejí bála. Jako dítě jsem si připadala jako sirotek, jak mě nechávala pořád u nových a nových lidí. Podle všech měřítek bych ji měla nenávidět. Ale měla jsem ji ráda. Pro mě vždycky byla vzdálenou bohyní z ledové hory, která si přicházela, kdy chtěla, a dělala si se mnou, co chtěla.

Důvod, proč jsem k ní necítila nenávist, byl nejspíš ten, že na místech, kde mě odkládala, bylo vždy něco zajímavého. Řekla třeba: „Zůstaneš u Holdenových,"

A do pěti minut se objevilo auto. Bez výjimky každá rodina, u které jsem žila, byla problémová. Bylo to bití ženy, všemožný incest, spousta cizoložství, děti, které byly zneužívány nebo zanedbávány. Putnám byl díra, ale setkala jsem se tam s celou škálou charakterů, emocí a chování.

Když jsem nebyla ve škole, pomáhala jsem rodině, v níž jsem zrovna žila, a všemožně se snažila urovnat jejich vztahy. Když muž vztáhl ruku na ženu, způsobila jsem, že ji měl v jednom ohni. Bylo to jako s Pavlovovými psy a brzy se naučil nikoho nebít. Přesvědčovala jsem lidi, že mají úžasné děti, aby je měli rádi.

Postupně jsem změnila vztahy v několika putnamských rodinách. Dávala jsem si však pozor, aby nikdo nepojal podezření, že jimi někdo nebo něco manipuluje. Často třeba děkovali faráři. Někdy jsem nechala na stole otevřenou knihu, do níž se začetli. Říkali pak: „Ta kniha změnila můj život."

Po několika měsících jsem se vracívala k matce a žila s ní, dokud mě neposlala k jiné rodině.

Za celé roky v Putnamu jsem jen jednou zkusila využít svou sílu proti matce. Dodnes si to živě vybavuji, i když mi tenkrát bylo teprve pět let. Zavolala na mě, ať jdu domů, jenže mně se ještě nechtělo. Zůstala jsem stát ve dveřích a viděla, jak sedí za stolem a prohlíží si časopis. Upřeně jsem na ni zírala a snažila se ji přimět, aby mě ještě pustila ven. Matka vzhlédla, přísně se na mě podívala a vlepila mi facku. Neřekla ani slovo. Žádné vysvětlení, prostě plesk! Bylo to jedinkrát, kdy mě uhodila - a já jsem jí k tomu už nikdy nezavdala důvod. Od té doby jsem ji na slovo poslouchala. A už nikdy jsem nezkoušela manipulovat s její myslí.

Po několika hodinách jízdy jsem se nenápadně zeptala na matku. Nenechal se zmást. Věnoval mi tak vědoucí úsměv, že jsem zčervenala až po kořínky vlasů. Dloubla jsem ho do žeber a on se zatvářil, jako bych na něj vzala zbraň.

„No tak jsem zvědavá. Řekni mi, jaká je." „Já mám tobě vyprávět, jaká je tvoje vlastní matka?" „Jako ty bys věděl všechno o své matce. Ha! Taky bys rád zjistil, co si o ní myslí její kolegové, co si ona myslí o tobě..."

„Jak tohle můžeš vědět, jestliže nečteš myšlenky?" Pokrčila jsem rameny. „Nedokážu číst přímo jednotlivé myšlenky, ale umím analyzovat pocity. Toužíš udělat něco, co by na rodiče udělalo dojem. Chceš se jim vzepřít, ale zároveň chceš, aby na tebe byli pyšní."

„A co ty? Tvoje matka je jednou z nejkrásnějších a nejžádanějších žen na světě. Jak to na tebe působí?"

Právě si hrál na psychoanalytika. Hleděl na mne přes fiktivní brýle posazené nízko na nose, jako by mě vědecky zkoumal. Chtěla jsem hrát tu hru s ním, ale co mi vyšlo ze rtů, mě překvapilo. „Spal jsi s ní?"

„Ne," tvářil se blaženě. „Chtěl jsem a hodně jsem se snažil, ale nechtěla mě."

Otočila jsem hlavu a dívala se z okna, aby neviděl můj spokojený výraz. Bylo to absurdní. Cítila jsem radost, zadostiučinění, že s ní nic neměl.

„Dárci," řekl zcela vážným hlasem. „Četl jsem tu knihu o tobě a nic z toho mi nedává smysl. Nemůžeš být víc nepodobná té pitomé holce z knihy. Nebyla tam ani zmínka o... tedy o tvém talentu. Podle ní jsi každého jen dostala do průšvihu a oni kvůli tobě museli nasazovat své životy."

Neříkala jsem nic. K tomu nebylo co říci. Ano, začínala jsem Lince brát jako přítele, nicméně stále jsem si nebyla jistá, zda se na něj mohu spolehnout. Kromě toho, kdybych mu řekla pravdu, nejspíš by zastavil a vyhodil mě z auta.

„Tady je odbočka," ukázala jsem mu. Zabručel a přikývl. Cítila jsem, že je rozladěný, ale nebyla jsem připravena na rozhovor o tom, co se stalo v čarodějnické jeskyni.

Východní Mezopotámie vypadala, jako by kdysi prosperovala. Budovy v centru městečka byly posety ozdobami, jež byly nejvíce v módě okolo roku 1910. Od té doby zažily pouze ty opravy, které je měly udržet na místě, aby všechny neopadaly. Polovina domů byla prázdná a ty, ve kterých sídlily krámky, byly stejně zavřené. Za celou cestu skrz město jsme nezahlédli jediného bělocha.

Stačil jediný pohled na Lince a ani jsem se ho nemusela dotýkat, abych poznala jeho smutek. On sám vydělává spoustu peněz a tady žijí lidé stejní jako on, možná dokonce jeho příbuzní, v naprosté chudobě.

Když stáhl okénko a ptal se mužů, sedících na lavičce, jestli znají Johna Aloysiuse Fraziera, tvářil se velmi vážně. Jeden z mužů mu odpověděl, že Táta AI je ve staré škole a ukázal směrem na východ.

Vydali jsme se tím směrem a po chvíli spatřili ukazatel s nápisem Frazierova škola. Line odbočil na dlouhou příjezdovou cestu.

Už na první pohled se mi ta budova líbila. Byla velká a čtvercová, s mnoha okny po celém obvodu. Budovu obtáčela cesta z drcených mušlí stíněná staletými duby.

Line zastavil a vystoupili jsme. Když jsme se vydali ke dveřím, mušle nám pod nohama příjemně chrastily. Byli jsme jen několik kroků od auta, když zazněl zvonek a zpoza budovy se vyhrnulo hejno křičících dětí, všechny černé. Protože běžely opačným směrem, nás si vůbec nevšimly.

Obešli jsme budovu. Na prahu zadních dveří stál starší muž, vysoký, majestátní, s tmavou pletí a šedými vlasy. Jeho šaty byly prvotřídní kvality a perfektně udržované, nicméně jsem si všimla, že už se na koncích třepí.

Nevypadal překvapeně, že vidí Lince, a bylo jasné, že jej poznává. Neviděl v něm televizní hvězdu, nýbrž svého vnuka. V jeho očích se zračilo dojetí a mně z toho pohledu skoro vyhrkly slzy.

„A vy jste kdo?" otočil se ke mně.

„Dárci. Moje přítelkyně. Mohli bychom si promluvit?" odpověděl za mě Line.

„Jsem celý váš," řekl a podržel nám dveře.

Táta Al, jak mu říkali, dal pokyn mladé černošce, ať řekne dětem, že mají jít domů, že po zbytek dne mají volno. On že si potřebuje promluvit se svým vnukem. Žena si stoupla na špičky, něco mu pošeptala a on se rozesmál.

„Ano, je to ten z televize," pohlédl pyšně na Lince, až se začal červenat.

O deset minut později jsme všichni tři seděli ve stínu na verandě, srkali chlazenou limonádu, jedli koláče s melasou a kochali se místní nádhernou scenerií. Line a jeho dědeček od sebe nemohli odtrhnout oči.

Posadila jsem se o kus dál od nich a snažila se je usměrnit, aby hovořili o tom, kvůli čemu jsme přijeli. Bála jsem se, že začnou vytahovat staré fotografie a zapomenou na okolní svět.

Táta AI měl příjemný hlas a klidně bych uvěřila, že jím dokáže léčit lidi. On nicméně Lincovi prozradil, že to byla jeho žena Lily, Lincova babička, kdo ve skutečnosti léčil. Byla to ovšem velmi plachá žena, takže oni dva utvořili tým. Lidé věřili, že jeho ruce léčí a že jeho žena mu dělá pouze asistentku.

Když Line vyprávěl, jakým způsobem přišel k synovi, bála jsem se, co na to starý pán řekne. Ale toho tak potěšilo, že má pravnuka, že ho vůbec nezajímaly okolnosti jeho zplození. Line se nezmínil o tom, že si myslíme, že ten chlapec možná zdědil nadpřirozené schopnosti.

Opřela jsem se v křesle a tiše poslouchala, jak Táta AI vyprávěl o svém synovi, Lincovu otci.

„Nikdy se nesžil s naším způsobem života, se stany a shromážděními, na něž přicházeli nemocní. Už od dětství se toho všeho stranil. Ale peníze, které jsme vydělali, nám dovolily otevřít tuto školu."

Vyprávění Táty Ala vzbudilo mou pozornost stejně jako Lincovu. S našpicovanýma ušima jsme poslouchali, když nás prováděl školou. Bývala to městská škola, všech dvanáct ročníků v šesti třídách, ale v roce 1972 úřady prohlásily školu za nadbytečnou, a tak děti jezdily každý den padesát kilometrů autobusem „do školy, kde je nikdo nezná".

Táta AI a jeho žena léta cestovali z jednoho léčitelského shromáždění na druhé a svého otráveného syna tahali s sebou. V roce 1980 Lincova babička prodělala záchvat mrtvice, takže se vrátili do jejich rodného města, Východní Mezopotámie, kde zanedlouho zemřela. Rok po smrti své ženy Táta AI koupil opuštěnou, rozpadající se školu a nechal ji opravit. Po dvou letech boje s úředníky získal akreditaci na provozování školy pro nadané děti. Jak sám říkal, pro ty, jež mají šanci vystudovat univerzitu. Které mají ambice a motivaci. Chlubil se, že 86 % jeho žáků se skutečně na vysokou školu dostalo. On a jeho zaměstnanci poskytují svým studentům půjčky a stipendia. „Jestliže chtějí studovat, musím jim v tom pomoci."

Když skončil svou dlouhou řeč, bylo pozdě odpoledne. Zeptal se, jestli máme hlad, a dychtivě souhlasná odpověď mého žaludku musela být slyšet na míle daleko.

Nasedli jsme do auta, já jsem si sedla dozadu, a dojeli k blízké restauraci. Zařízení bylo staré a zašlé, ale nádherně to tam vonělo.

„Přineste všechno, co máte. Pro mého vnuka." Mrkl na mě. „A pro jeho vyvolenou."

Bezmyšlenkovitě jsem vyhrkla: „Jeho vyvolené jsou už po smrti."

Většina lidí by si to vysvětlovala špatně, ale Táta AI se pohyboval mezi podivíny dost dlouho na to, aby se nenechal zmást.

„Jak dlouho?" otázal se, když jsme si sedali ke stolu pokrytému červenobíle kostkovaným ubrusem z voskovaného plátna. Byla jsem jediný běloch v místnosti.

„Ještě před občanskou válkou," odpověděl Line dřív, než jsem ho stačila zarazit.

Celý život byla pro mě nejdůležitější vlastností diskrétnost. Naučila jsem se přetvařovat, překrucovat pravdu a bez uzardění lhát, abych nemusela lidem říkat to, co nechtějí slyšet. Jestliže někdo nevěří na duchy, nepůsobí mu příliš dobře zjištění, že s nimi někdo pravidelně komunikuje.

Line se nikdy nemusel vyrovnávat s takovýmito věcmi a bylo lehké poznat, zeje stejně společenský jako jeho dědeček. Během chvíle toho vyzradil až příliš. A když jsem ho chtěla zarazit, jen se poškrábal za krkem a pokračoval.

Obrovské porce jídla, jež nám přinesli, odvedly mou pozornost. Bylo tu smažené kuře, kuře s knedlíky, vařené hovězí od kosti, různé druhy zeleniny, mísa omáčky a asi tři kila bramborové kaše. Zapomněla jsem na Lince a vrhla se na jídlo.

„,13 jilmů je hrozné místo," prohlásil Táta Al. Na talíři měl polovinu toho, co já. „Víš, že tam byla vzpoura otroků? Vedl ji jeden z našich předků, jmenoval se Martin."

„Z našich...," strnul Line s vidličkou na půl cesty k ústům.

„Možná proto tam pobýval i tvůj syn. Má žena, dej jí pánbu nebe, dokázala občas lidi uzdravit, neustále ale cítila různé věci." Pohlédl na mě. „Víte, co myslím? Takové věci, které ostatní nevnímají. Hej, zvládnete to všechno sníst?"

„Neměj starost. Nezbyde vůbec nic," uklidnil starého pána Line. „Proč si myslíš, že tam můj syn byl?"

„Jestli je to dítě něco jako jeho prababička, cítí i jiné věci než jen cizí bolest. Osobně si myslím, že na něm někdo vydělává. Nedovedeš si představit ty nabídky, jaké jsme dostávali, já s babičkou. Několikrát za námi byli lidé, kteří nám slibovali velký dům, ve kterém bychom žili a léčili lidi, které oni k nám budou posílat.

Malovali nám to hezky, ale prokoukli jsme je. Mysleli si, že k nám budou posílat bohaté lidi, kteří budou ochotni zaplatit statisíce, dokonce miliony, abychom je vyléčili. A chudáci, kteří nemají peníze, by zemřeli na ulici."

Vyměnili jsme si s Lincem pohledy. Bylo nám jasné, že to, co nám tady Táta Al vypráví, má co do činění s jeho pohřešovaným dítětem. Naklonila jsem se přes stůl a dotkla se jeho paže. Přemýšlel, stejně jako já, o bohatých zákaznicích sanatoria „13 jilmů", kvůli čemu tam jsou. Rozhodně ne kvůli spiritistickým seancím. Proč tedy? Aby se vyléčily z nějaké choroby? Nezdálo se mi, že by některá z nich byla nemocná.

„Přesně tak," souhlasila jsem s Lincem. Myslel na totéž co já.

„Co mělo tohle znamenat?" zeptal se Táta Al a ukazoval bradou na naše ruce.

„Ona...," začal Line, ale pak jen pokrčil rameny. „Co všechno víš o , 13 jilmech'?"

Pokračovala jsem v jídle, zatímco Táta Al mluvil. To místo bylo horší, než jsem si kdy představovala. Ano, před občanskou válkou tam skutečně provozovali chov otroků. Předkové Narcissy a Delphie byli příliš líní na farmaření. Říkalo se, že někdy kolem roku 1810 farmářově ženě došla trpělivost. Střecha domu se propadala, obilí hnilo na polích a všichni muži z usedlosti jen souložili s otrokyněmi. Jednou musel její muž odjet na několik týdnů do New Orleansu. Sotva odjel, poručila všechny děti se světlejším odstínem pleti prodat. Bála se, že ji muž zabije, až se vrátí, ale když zjistil, kolik peněz vydělala, velmi ho to potěšilo a rozhodl se z toho učinit byznys.

„Taky se povídá, že všechny účty za prodané otroky jsou schované kdesi v domě," pokračoval Táta Al.

„Už ne. Byli osvobozeni," řekl Line.

Jeho dědeček nemohl tušit, že nemluví o účtech, ale o samotných otrocích.

„Časem to začali provozovat ve velkém a obchod se předával z otce na syna."

Odstrčila jsem prázdný talíř. Po tom všem, co bylo řečeno, jsem se necítila dobře. Není divu, že jsem v tom domě cítila tolik smutku.

„A co povstání a naši předkové?" chtěl vědět Line.

„Babička by ti mohla vyprávět. Dostali jsme pozvání od... jak se jen ta ženská jmenuje? Bylo to jako nějaké město."

„Delphia," vyhrkli jsme unisono.

„Poslala k nám sluhu, který nás požádal, abychom přijeli do jejího domu. Mysleli jsme, zeje to pozvání na večeři, ale pozvala nás, abychom předvedli show pro její bohaté klientky. Žena tvrdila, že od zákaznic vybírá vysoké částky, a my jsme tam měli účinkovat pouze za stravu."

„Otrokářství žije a u ,13 jilmů' dokonce vzkvétá," zarecitoval Line.

„U večeře jedna z nich, ta tlustá. „Narcissa."

„Ano. To je ona. Mluvila o slavné historii , 13 jilmů a moje žena se jí zeptala na něco, co se udalo před občanskou válkou. Věděl jsem, že Lily cosi cítila, ale netušil jsem co. Lily položila několik otázek, než Narcissa neochotně přiznala, že slyšela cosi o vzpouře otroků, která nicméně byla potlačena. Lily se zeptala jak. A ta hubená odpověděla: „Pověsili je.“ To bylo vše. Pak se mluvilo o něčem jiném.

Po večeři mi Lily řekla, že bude léčit sama, což nikdy předtím neudělala. Já jsem se měl podívat v knihovně po nějakých knihách o historii rodiny. Chtěla vědět, koho pověsili a proč.

„Objevil jste něco?" zeptala jsem se. „Ale ano. Lily jim řekla, že mě bolí žaludek, takže jsem si mohl jít lehnout. Sotva jsem slyšel cvaknout klíč v zámku, vypadl jsem z místnosti."

„Oni vás zamkli? Hosta?“ nevycházela jsem z údivu.

„Jak ses dostal ven?" podivil se pro změnu Line.

Táta AI se zasmál. „Řekněme to tak, že než jsem si vzal tvou babičku, naučil jsem se několik věcí, díky nimž jsem pak měl jisté problémy se zákonem. Otvírání zámků bylo jednou z nich. Otevřel jsem si a vydal se na průzkum. V knihovně jsem našel zamčenou skříňku a v ní starý deník, a data souhlasila. Prolistoval jsem jej a ke konci bylo napsáno „Dnes pověsili Martina. Jak budu bez něj žít?"

„Kde je ten deník?"

„Ve škole."

Rázně jsem se zvedla, že se vracíme do školy pro deník, když servírka přinesla banánový pudink, kokosový dort a koláč s čokoládovou polevou. Zase jsem se posadila.

„Někdo takhle malý snad ani...," začal Táta AI, ale Line ho zarazil. Nesnažila jsem se o vysvětlení. Celé Spojené státy, celý svět měl legraci z mých stravovacích návyků. Někdo říkal, že je fyzikálně nemožné tolik jíst a nepřibírat. O tomhle jsem se nikdy s nikým nebavila.

„Neviděl jsem vás už někdy?" prohlížel si mě Táta AI.

Pilně jsem studovala svůj dort. Celý povrch byl posypán kokosem.

„Vypadá úplně tuctově," snažil se Line. „Mohli bychom si prohlédnout ten deník? Možná tam najdeme něco, co nám pomůže. Proč tě vlastně neobvinily z krádeže?"

„Podle vrstvy prachu, jaká na deníku ležela, bych řekl, že ho nikdo neměl v ruce léta. Takže kdoví kdy, jestli vůbec, poznaly, že je pryč. A kromě toho, já jsem to být nemohl. Byl jsem zamčený v ložnici."

Na to se oba dva společně rozesmáli. Kdyby nic jiného, Line dnes získal dědečka.

Než jsme se zvedli, Táta AI navrhl, že pokud si myslíme, že se chlapec někde skrývá, mohli bychom se podívat do starého kostela. Ve chvíli, kdy to vyslovil, věděla jsem, že tam někoho nebo něco najdeme. Kostel patřil církvi, která patrně uspořádala sbírku na náhrobek ženě, jež nebyla tím, kým tvrdili, zeje.

Protože už se stmívalo, museli jsme odjet, ale bylo to smutné loučení. Cítila jsem Lincův smutek, ale i radost, že našel svého dědečka. Byl jako já, taky se cítil výjimečný. Rodiče mu připadali tak zvláštní, jako mně připadal celý svět. Když se s dědečkem objímali na rozloučenou, oba měli v očích slzy.

„Jestliže najdu svého syna, můžu ho poslat k tobě? Můj život v Kalifornii není vhodný pro dítě." „Ničeho se neboj. Já se o něj postarám." Také jsem Tátu Ala objala. Zvedl mě, zamával mnou a řekl, že by ode mě čekal pěknou dceru. Prozradila jsem, že už dceru mám. V tu chvíli mě poznal. „Už vím, kdo jste."

Nemusela jsem mu působit bolest hlavy, abych ho přiměla nepokračovat. Stačil jeden lidský pohled, aby tu odpornou přezdívku nevyslovil.

Postavil mě na zem, pohladil po vlasech a slíbil, že se za mě bude modlit. Poděkovala jsem mu a běžela k autu. Line už na mě čekal. Rozjeli jsme se, a dokud nám nezmizel z dohledu, mávala jsem. „Kolik?" zeptala jsem se.

„Myslíš, o kolik mě obral?" šklebil se. „Padesát táců." „To je kolik? Tvůj týdenní plat?" „Ani ne polovina. Myslím, že pro začátek to stačí. Nemusím mu hned posílat celou svou výplatu."

Zasmáli jsme se a pak jsme byli chvíli potichu. Ať už to bylo, kolik chce, bylo to pro dobrou věc. Spolu s Lincem jsem si vychutnávala ten dobrý pocit, že našel smysl života. Nedokážu předpovídat, co se doopravdy stane, ale umím si představit Lince, jak se angažuje pro školu ve Východní Mezopotámii. Speciální školu pro děti, které nikomu nepůsobí nejmenší problémy, a proto jsou často opomíjené. Dokážu si představit, jak zapojuje svou popularitu - a svou krásu - aby získal pro školu další peníze. Nebo pro školy.

Přestala jsem myslet na Lincovu možnou budoucnost, když zaparkoval před obchodem.

„Počkej tu na mě. Potřebuješ něco?"

Zavrtěla jsem hlavou. Stačilo mi sedět a přemýšlet. Po chvíli se vrátil s batohem. Uvnitř byly láhve limonády, preclíky a malá baterka, taková, co se dá připnout na knihu.

„Ty budeš číst, já řídit," rozhodl a podal mi deník, co dostal od dědečka. Psala ho Amélie Barristerová mezi lety 1840 a 1843.

Trvalo celou cestu zpět, než jsem deník přečetla. Lincovi jsem se o tom nezmínila, ale kvůli smutku, který z něj čišel, jsem měla problémy vůbec ho udržet v ruce.

Amélie začala psát deník roku 1840 jako mladá nevěsta plná očekávání. Vyrostla v Ohiu a svého manžela potkala na večírku, pořádaném církví. Vzali se o tři měsíce později. Popisovala vzrušení, s jakým odjížděla na manželovu farmu. O několik stránek dále psala, že zítra už farmu uvidí a že toho o ní už tolik slyšela, až se jí o ní zdálo.

Další záznam přišel až po osmi měsících a byl to stesk velice deprimované ženy. Line ani já jsme si nedokázali představit, jak jí asi muselo být, když zjistila, že je to farma na lidi.

„A že její manžel dělá plemenného býka," dodal Line.

Roku 1842 se její stesky zmírnily. Cosi se změnilo. Když se zmínila o Martinovi, to jméno skoro vyskakovalo ze stránky.

„Zamilovala se do něho," oznámila jsem Lincovi. Kdyby byl Martin Lincův předek, byl by mu podobný?

V roce 1843 Amélie psala, že je nemocná a skoro nevychází ze svého pokoje. Položila jsem dlaň na stránku.

„Čeká dítě a neví, jestli je manželovo, nebo Martinovo."

Nenapsala to, ale poznala jsem to.

„Chce, aby manžel prodal Martina, aby byl pryč, než se dítě narodí. Pokud by dítě bylo černé, věděla, že by manžel Martina zabil."

„Co by udělal s ní a s dítětem?"

„Pokud by bylo dítě černé, oba by je zabil, ale ona doufá, že alespoň zachrání Martina. Jenže její muž ho neprodal. Martin byl chytrý, všechno zvládal."

Line se pyšně zašklebil. „Co bylo dál?"

Pokračovala jsem ve čtení, ale už toho moc nebylo. Deník uzavírala poznámka o pověšení Martina. Amélie poctivě napsala, že Martin vedl otroky proti nim, takže ho její muž musel nechat pověsit.

„Ty mi chceš namluvit, že Martin vyvolal vzpouru otroků na farmě plné žen a dětí? Pokračuj," rozzlobil se Line.

Amélie rodila brzy ráno a tím zmeškala popravu. Porod byl těžký a ona ochrnula. Doktor tvrdil, že zbytek života stráví ve svém pokoji. Dítě vychovávalo služebnictvo.

Tím záznamy končily. Zavřela jsem deník a držela jej v dlaních.

„Manžel ji uvěznil v jejím pokoji. Už nikdy z něj nevyšla, s nikým nepromluvila. Byla odsouzena k osamělému pobytu na lůžku až do konce svého života."

„A to dítě?"

Nadechla jsem se. Jsou chvíle - jako tato - kdy si přeji nevědět to, co vím.

„Bylo přemístěno do ubikací a manžel se postaral o to, aby ho jeho uvězněná žena viděla vyrůstat. Chlapec si hrával pod jejím oknem. Manžel se také postaral o to, aby viděla, jak ho v řetězech odvádějí na dražbu."

Pohladila jsem Lince po paži, abych ho utěšila.

„Myslíš, zeje tam i účet za něj?" zeptal se.

„Myslím, že ano. Martinovo jméno tam bude uvedeno jako jméno otce a mám tušení, že ho prodali někomu do Východní Mezopotámie."

Náhle mě něco napadlo. „Víš, že jste vlastně s Narcissou a Delphií příbuzní?"

Linc tak zaúpěl, až jsme se museli oba smát, a tento smích rozptýlil pochmurnou náladu vyvolanou tím úděsným příběhem. Kdyby Amélii její muž zabil, bylo by to humánnější. On ji ale uvěznil a přinutil sledovat, jak její dítě roste, a nedovolil jí, aby ho pochovala, políbila. A musela sledovat, jak ho v řetězech odvádějí, aby ho prodali.

„Co s ní bylo dál? S mojí prapra- Amélii?"

„Nevím. Vím jen to, co dokážu vyčíst z jejího deníku. Možná že v knihovně najdeme ještě něco o ní."

„V té zasklené polici vedle krbu? Možná bychom dnes..."

„Ne, dnes nás čeká ,něco speciálního', pamatuješ?"

„Jistě."

„Musíme vymyslet plán na zítřek. Zatímco ty budeš masírovat..."

„Cože?" vyjekl a už jsme se hádali. Že prý v žádném případě, za žádných okolností, nebude dávat masáže bandě líných bohatých ženských.

„Můžeš se jich na ledacos zeptat. Je sice v pořádku pátrat v minulosti, ale zatím jsme zjistili jen to, proč se tu tvoje dítě cítí jako doma. On a jeho matka se stěhovali z místa na místo, ale tady se usadili. Proč? Co je tu drželo?"

„Jak se jmenovalo to, o čem mluvil Devlin?"

„Dotek boží."

Snažila jsem se neprozradit Lincovi, jak úporně se pokouším zjistit, co to má být. Chtěla jsem najít jeho syna a již jsem i věřila, že se nám to podaří, ale můj konečný a dlouhodobý cíl byl najít Adama a Bo. Dotek boží - nedávalo mi spát, co to může být.

„Žádné masáže," protestoval Line, když jsme zastavili před domem. „Zítra jdu do kostela promluvit si s lidmi."

Nic jsem neříkala. To poslední, co bychom potřebovali, je, aby šel do kostela a vyptával se. „Proč zástupci církve tvrdili, že žena, která se zabila v autě, byla Lisa Hendersonová?" mohl by se zeptat. „Jak víte, že je to někdo jiný?" divili by se. Jestliže v novinách nebylo ani slovo o dítěti, proč se ptá na dítě?

Ne, myslím, že bude lepší, když se v tomhle Line spolehne na mé skromné schopnosti, než aby v lidech budil ještě větší nedůvěru. Mě zatím nikdo nepodezřívá. S těmi ošklivými černými vlasy nevypadám jako ta, o které četli v novinách. To je navíc už dávno pryč. Kromě toho mám dojem, že pár žen má podezření, že Line není pouhý dvojník, ale skutečně ten muž, jehož znají z televize.

Tentokrát jsem se nevkrádala do domu zadním vchodem, nýbrž zazvonila na zvonek. Promnula jsem si oči, abych je měla zarudlé, jako kdybych celou cestu kvůli „rodinným důvodům" probrečela, poděkovala ženě, jež mi otevřela, a zamířila rovnou do postele.

Nejraději bych se osprchovala a šla spát, ale potřebovala jsem vymyslet, čím posílit Lincovu legendu. Odložila jsem klobouk zpět na kameru, ale štěnice nechala být. Stejně nic neuslyší.
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Věděl jsem, že je to dílo Dárci. Byl jsem pevně rozhodnut, že nikoho dnes masírovat nebudu, přesto jsem se však nedokázal přemoci a všem dámám poctivě poskytl masáž. Nedokázal jsem ovládat své tělo vlastní vůlí, a navíc jsem to vše plně vnímal! Zažil jsem už spoustu masáží, ale sám jsem ještě nikdy nikoho nemasíroval - kromě Alanny, a to bylo v rámci milostné předehry, pokud se dobře pamatuji. Sex se pro mě stával pouze matnou vzpomínkou.

Přestože všechny ženy, jež jsem natíral olejem, měly tělo neforemné a nepřitažlivé, pořád to byly ženy a mně připadalo, že jsem už léta v celibátu. Ale teď jsem nebyl ani trochu vzrušený. Všechno to bylo tak divné, že za tím musely být nějaké čáry, a tedy Dárci.

„Podlá, bezskrupulózní,  panovačná bestie,"  zaklel jsem.

„Říkal jste něco?" ozvala se žena ležící na masážním stole.

„Jenom že ten levandulový olej je nějak divně cítit." Vtíral jsem olej s levandulovou vůní do Velkého Bílého, rozplizlého na stole, a do mé hlavy se zase vtírala myšlenka na vraždu. Uškrtím Dárci její růžovou saténovou mašlí.

Ještě u večeře jsem byl tak vzteklý, že jsem se na ni nemohl ani podívat. Věnoval jsem se plně svému jídlu a ze všech stran jsem slyšel soucitný šepot „chudák".

Cestou z jídelny jsem dohonil Dárci a chytil ji za rameno, abych jí předvedl seznam těch nejstrašlivějších smrtí, jež jsem pro ni za ten den vymyslel.

„Čtyřiadvacetihodinové kouzlo," zašeptala a pospíšila si za ostatními do knihovny.

Vypadalo to, že slíbená specialita bude pouze další seance. Zívl jsem a uvažoval, že se pro dnešek omluvím. Možná bych měl zajít do baru a najmout nějakého nezaměstnaného, aby zabil Dárci.

Když jsem zamířil ke dveřím, několik žen mě chytilo za ruku a stáhlo zpátky. Zúžil jsem oči a vrhl na Dárci vražedný pohled. Usmála se a poslala mi polibek.

O několik minut později jsme seděli okolo stolu v knihovně a čekali, co přijde. Poprvé v životě jsem se nudil.

Do místnosti vstoupila vysoká, štíhlá žena s medovými vlasy až do pasu. Na sobě měla přiléhavé černé kalhoty a černou halenku, která vypadala jako namalovaná přímo na jejím bezvadném těle. Kdybych byl sám sebou, vystřelil bych a nabídl jí židli. Že jsem byl ve stavu, v jakém jsem byl, prohlížel jsem si nehty a dumal, Clariol, nebo Loreal? Zabít Dárci je málo.

Blondýna si mě prohlédla odshora dolů a pustila mě z hlavy jako naprostou nulu.

I v tomto stavu jsem mohl cítit Darciino vzrušení. Ano, cítit. Byl jsem díky jejímu zásahu tak přecitlivělý, nebo už jsme byli jeden na druhého tak naladěni, že nač já jsem myslel, ona dělala? Pohlédl jsem na ni přes stůl. Oči měla doširoka rozevřené a příchozí ženu jimi přímo hltala. Její oči byly stejné, ovšem u Dárci jsem tento výraz tváře viděl poprvé. I když se dívala na Devlina, vypadala klidně. Já jsem byl vyděšen do morku kostí a Dárci dělala, že s duchy mluví denně - což je ostatně možná pravda.

Stáhl jsem se do svého nejhlubšího nitra a snažil se být sám sebou, přemoci kletbu, kterou na mě Dárci uvrhla. Přemýšlel jsem. Dokázala by mě vcítit do něčí role? Připadal jsem si opravdu jako nějaká postava? Na Čas jsem si představil blouznění kritiků o mém „brilantním vystoupení", že „Lincoln Aimes nehrál Othella, on byl Othello".

Přestal jsem fantazírovat a došlo mi, že Dárci nezírá na tu ženu, ale na velkou skleněnou kouli v její ruce. Jak ohrané, pomyslel jsem si. Ani v Hollywoodu už nepoužívají křišťálové koule. Tady zřejmě ano. Byla velká asi jako kuželníková koule, na povrchu čirá, uvnitř mléčná. Nepochybuji, že až po ní přejede svou pěstěnou rukou, zprůzrační celá. Byla to francouzská manikúra?

Dárci sledovala kouli, ani nemrkala. Prosím, řekněte mi někdo, že to není pravda. Dárci už teď umí věci, které by nikomu neměly být dovoleny, a kdyby k tomu dostala předmět, zvyšující její magickou sílu...

Rozhodl jsem se, že si zakážu uvažovat, jako bych to nebyl já. Pokud se dobře pamatuji, myšlenka na nevšední zážitek mě vždy vzrušovala.

Blondýna se představila jako Ingrid. Sedla si do čela stolu, položila kouli do dřevěného stojánku a zakroužila nad ní rukama. Téměř jsem zavyl bolestí. Poznal jsem v tom jednu scénu ještě z časů němého filmu.

Snažil jsem se získat Darciinu pozornost, ale nedařilo se mi to. Byla plně soustředěná na kouli, až jsem se bál, že ta vybuchne.
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Žena, která vstoupila do knihovny, byla tatáž osoba, která se vloupala do Lincova domu a ukradla papíry z jeho sejfu. Poznala jsem to, hned jak jsem ji spatřila. Ona také zabila jeho agenta. To ovšem neměla v úmyslu. Chtěla pouze zničit záznamy o Lincovu synovi. Navštívila agenta a předstírala, že se chce stát herečkou. Flirtovala s ním a pak na něj převrhla šálek s kávou. Zatímco byl v koupelně, umístila pod stůl nálož. V časných ranních hodinách nálož vybuchla a kancelář začala hořet. Tu noc bohužel Barney usnul v kanceláři na gauči a udusil se kouřem. Večer se trochu napil a ze spánku hlasitě chrápal. Nevzbudil ho ani výbuch a udusil se dřív, než se k němu dostaly plameny.

Ta žena samozřejmě Lince poznala. Že je gay ji, zdá se, nepřekvapilo a ze způsobu Lincova chování jsem poznala, že jsem své kouzlo trošku přehnala.

Mátlo mě však, že jí Lincova přítomnost nevadila. Počítala s tím? Nebo měla něco (nebo někoho), kdo dokáže mařit jeho počínání? Jak to, že si byla tak jistá, že jeho přítomnost není na překážku?

Ze všech sil jsem pátrala v její mysli, snažila se zjistit, kde je to dítě, ale nic jsem nenalezla. Nejspíš nic neví.

Chvíli jsem uvažovala, zda právě ona poslala Lincovi dopis, že se jeho dítě ztratilo. Chtěla ho k sobě přitáhnout? A když, tak proč?

Všechny ty otázky i odpovědi na ně se mi zjevily naráz, sotva jsem pohlédla do jejích očí. Vše jsem viděla úplně jasně, jako film.

Poté se má pozornost přemístila na předmět, který držela v ruce. Byla to velká křišťálová koule. Vypadala jako z levného obchodu s okultními předměty, ale poznala jsem, že uvnitř koule je něco silného, velmi silného. Dotek boží? Nevím. Mám jen jistotu, že tu kouli musím získat. Pokud ještě někdy chci vidět svého muže a Bo, tu kouli musím mít.

Falešné věštění trvalo skoro dvě hodiny. Poslouchala jsem, jak radí ostatním, že doteď se všechny příliš odevzdávaly a že by měly myslet více na sebe. S tím všechny naprosto souhlasily. Kdybych nebyla tak zaujatá koulí, nejspíš bych z toho zvracela.

Ale ať už bylo uvnitř koule cokoli, dávalo to té ženě schopnost prohlédnout, protože všem dokázala prozradit několik věcí z jejich budoucnosti. Cítila jsem, že viděla víc, než jim říká. Jedna z nich do roka zemře. Protože jsem nezaznamenala, že by byla nemocná, odhadla jsem to na nehodu. Ingrid jí řekla, že by se měla hodně bavit, odjet někam na dlouhou dovolenou a udělat tři věci, o nichž vždy snila, ale nikdy je neuskutečnila.

Byla jsem zvědavá na to, co řekne Lincovi. Poradila mu, ať se plně věnuje své kariéře. Pokud to dodrží, čeká ho skvělá budoucnost. Pro případ, že by to nepochopil hned napoprvé, zopakovala mu, že má všechno a všechny pustit z hlavy. Nenechat se ničím rozptylovat. Jeden telefonát může změnit jeho život.

Sledovala jsem Lince, jestli vyběhne volat taxi na letiště, ale hleděl na ni s nakrčeným obočím. „A opustit tohle překrásné místo? I kdybych chtěl, nemohu."

Sklonila jsem hlavu, abych zakryla úsměv, ale Ingrid se zamračila zcela nepokrytě.

„A co já?" zeptala jsem se nakonec a tvrdě na ni pohlédla. Chtěla jsem, aby myslela na to, nač jsem chtěla, aby myslela.

Zakroužila rukama nad koulí a mlha uvnitř vypadala, jako by se dala do pohybu. Pověděla mi, co jsem chtěla slyšet, že najdu, co hledám. Způsob, jakým to vyslovila, mě přiměl ujistit se pohledem, jak to myslí. Myslela šperky, které údajně hledám, nebo Lincova syna? Nebo myslela mého muže?

S pokračujícím večerem jsem pozorovala, jak se Line pomalu začíná opět kontrolovat. Se zájmem vzhlížel k Ingrid a při pohledu na mě měl v očích otázku. Nakonec přinesli skleničky zeleného likéru a všechny ženy po nich dychtivě sáhly.

„Tohle nás zabije," zahihňaly se a já jsem opět nechápala, proč tu vlastně jsou. Jako rehabilitační centrum to tu za moc nestálo a ani obě seance, pokud jsem mohla posoudit, neospravedlňovaly horentní výdaje za pobyt zde. Co věděly, co já jsem nevěděla? Když jsem sem volala, stálo mě to hodně sil, aby dovolily mně a Lincovi sem přijet.

Line se naklonil přes stůl a nenápadně se dotkl mé ruky, předstíraje, že mne zbavuje nějakého smetí. Předal mi nápad na výměnu skleniček s Ingrid. Sotva znatelně jsem přikývla a začala se neovladatelně smát, přičemž jsem rozlila svou sklenku. Způsobilo to takový rozruch, že se všichni otočili ke mně a Line mohl zaměnit svou sklenku s Ingrid.

Utišila jsem se a mnohomluvně se omlouvala. Del-phia, celá bez sebe mou nešikovností, zazvonila na služebnou. Vstala jsem a Line na mě kývl. Ingrid vypila likér s drogou.

Za deset minut vypadali všichni ospalí, a tak jsme i my zamířili do postele. Delphia slíbila, že mi pošle šálek teplého mléka, které mi pomůže usnout. Na jak dlouho, měla jsem pokušení se zeptat.

V pokoji jsem opět zakryla obě kamery, ale neodvážila jsem se provést něco se štěnicemi. Pak jsem se svlékla. Asi v jedenáct se na balkoně objevil Line. Dala jsem si prst na ústa, abych mu naznačila, že má být zticha, a společně jsme odcházeli. Cestou se mě Line držel a mně před očima defilovaly obrázky, jak moc se mu ve svém černém přiléhavém oblečení líbím. Vypadal šťastně.

Ve vstupní hale jsem se cítila bezpečněji. Ne bezpečně, jen o něco bezpečněji. Kvůli objevenému vloupání do sklepa byli teď v domě bdělejší.

„Nech mě hádat," zašeptal Line.

„Chci dostat tu kouli."

„Najdi její pokoj a já ji zaměstnám. Klidně na celou noc, bude-li třeba."

Pobavilo mě to. Vydala jsem se po špičkách chodbou a hledala Ingridin pokoj. Již dříve jsem se ujistila, že neopustila dům. Zkoušela jsem jedny dveře po druhých a Line se plížil za mnou. Od jedněch dveří jsem prudce odskočila.

„Co je?"

„To je pokoj Amélie a ona tam pořád je."

„Pořád? Co to znamená?" Zarazil se. „Snad ne ta Amélie?"

„Přesně ta. Je mrtvá, ale pořád tam je. Jak jsem to mohla nevědět?"

Ingrid spala v podkroví a kouli měla u sebe v pokoji. Přitahovala mě jako magnet kus oceli. Dveře byly zamčené.

„Škoda že tu není Táta AI," prohlásila jsem zklamaně.

„Pojď se mnou," řekl Line a seběhl dolů do haly. Když si stoupal na židli pod oknem, došlo mi, co chce dělat.

„Je to nebezpečné."

Na oknech v horním poschodí nebyl alarm, takže ho mohl otevřít a dostat se tudy na střechu.

S jednou nohou venku se usmál: „Co takhle polibek na rozloučenou?"

„Ten dostaneš, až mi budeš umírat v náručí."

„Velmi povzbuzující," vzdychl a vyhoupl se na střechu.

Vylezla jsem na židli, vystrčila hlavu z okna a snažila se ho vést po strmé střeše. Na jednom místě byl okap uvolněný a Line skoro spadl, ale soustředila jsem se silně.

„Nechceš toho nechat?" ozval se Linc ze střechy. „Bolí mě z toho hlava." „Promiň."

Pokusila jsem se uklidnit. Se svým otcem jsem řešila, jak se chovat, abych nechtěně nezpůsobila někomu zranění. Spustit Lincovi krev z nosu bylo mé první násilí od doby, kdy jsem v podzemí bojovala s čarodějnicí.

Když se Linc dostal k Ingridinu oknu, nahlédl dovnitř a pak mi naznačil, že spí. Na chvíli jsem zpanikařila. Co když bude její okno zamčené? Ale nebylo a Line se jednoduše protáhl dovnitř.

Slezla jsem z okna a snažila se vést Lince místností. Věděla jsem, že v tom pokoji nejsou žádné kamery.

Náhle jsem otevřela oči. Ingrid se probudila. A co hůře, viděla Lince. Uvědomila jsem si spoustu problémů, které tohle může způsobit. Dokážeme ještě teď najít Lincova syna? Dokážu...?

Nemusela jsem podléhat panice, poněvadž tiše, bez jediného slova, si Linc vlezl k ní do postele a začal ji milovat.

Jsou okamžiky, kdy z duše proklínám své schopnosti. Viděla jsem ty dva stejně jasně, jako bych byla s nimi v pokoji. Milovali se zlehka, pomalu, požitkářsky. Linc zbožňoval ženy a dával jim, co chtěly. Když to chtěly rychle a drsně, dostaly to také.

Ingrid to chtěla pomalu a s citem. Snad proto, že jsme byli s Lincem nějak propojeni, dokázala jsem cítit, co cítil on. Ježíši! Vnímala jsem i její pocity.

Zavřela jsem oči a opřela se o zeď. Za poslední rok jsem se proti sexu obrnila. Zakázala jsem si vzpomínat na Adamovy ruce na mém těle, na jeho rty, na jeho dech. Zakázala jsem si myslet i na jeho teplo, když se ke mně přitiskl, na jeho kůži, skoro tak tmavou, jako je Lincova.

Ale teď, spojena s milujícím se párem na protější straně zdi, jsem cítila Adama, jeho ústa na mých prsou, na krku, jak mi rukama hladí a masíruje stehna, až šílím rozkoší. Cítila jsem, jak do mě vchází, pak se mi podlomila kolena a já se svezla dolů po stěně. „Adame," šeptala jsem.

Chvíli jsem tam seděla s roztaženýma nohama a nemohla se zvednout, cítila jsem doteky svého muže, jako kdyby tu byl se mnou. Cítila jsem každý pohyb Lince a Ingrid, jak ona rukama prohmatává svaly na jeho hrudi, jak on má hlavu zabořenou v jejím klíně. Od okamžiku, kdy jsem ho potkala, zakázala jsem si myslet na jeho tělo, vnímat jeho divokou sexualitu, ale teď... teď jsem si připadala, jako bych s ním byla sama v posteli. Já jsem ho pleskala po stehnech, držela ho za hýždě a přitahovala k sobě. Já jsem byla ta, kdo po něm touží a čeká, až do mně vstoupí.

„Dá se tohle považovat za nevěru?"

Otevřela jsem oči a cítila se přistižená. Dala jsem nohy k sobě, zavřela ústa připravená přijímat polibky a pokusila se vstát, ale byla jsem tak zesláblá, že jsem se svezla zpátky na zem.

„Kdo jsi?" zeptala jsem se ochraptěle. „Aha, to jsi ty."

Devlin. Tentokrát byl oblečen jako šlechtic z Vysočiny, od střevíců až po stuhu, svazující dozadu jeho dlouhé vlasy.

„Co chceš?" Posadila jsem se na židli pod oknem. Byla jsem zaskočena v nemilé situaci, ale víc mě rozzlobilo, že mi všechno zkazil.

„Je to filozofická otázka," pokračoval a procházel se sem a tam s rukama za zády. „Jedná se o nevěru, i když jen myslíš na to, být v posteli s cizím mužem?"

„Jistěže ne."

Snažila jsem se urovnat si vlasy a přála si být poněkud více oblečená. Zkřížila jsem ruce na prsou, abych zakryla stále ztvrdlé bradavky. Pořád jsem vnímala, co provádějí Linc a Ingrid za zdí, ale už to nebylo to hlavní, nač jsem se soustředila. Ti dva v tom budou pokračovat ještě několik hodin - a já bych se nejraději rozbrečela závistí.

„Kdo jsi a co po mně chceš?" obořila jsem se na Devlina. „A proč se tě otroci tak báli?"

„Znají svého pána," odvětil.

„Tvá domýšlivost nezná mezí."

„Jak je možné, že něco tak malého jako ty se mě nebojí?"

„Malé tělo, velká duše." Cítila jsem rytmus těch dvou za zdí. „Kdo je tu domýšlivý?" odfrkl Devlin, ale cítila jsem, že má ze mne radost. Posadil se vedle mě, což nebylo zrovna příjemné, protože se naše těla napůl prolínala. Odsedlajsem si.

„Jak otravný pro tebe musí být život," řekl přátelsky. „Mít takovou sílu a nevyužívat ji. Řekni mi, kolik ze svých schopností opravdu využíváš? Polovinu?"

Začala jsem roztávat. Tento muž byl mrtvý, byl to duch. A i coby duch byl velmi zvláštní — podle své chuti měnil podobu svého průhledného těla. V jistém smyslu byl podivnější než já.

„Asi desetinu. Můžu si na tobě něco zkusit?"

Párkrát jsem byla ve při s rozzlobenými duchy, kteří se nechtěli hnout z místa. Vždycky jsem vyhrála.

„Mám ti ukázat, co dokážu já?" odvětil vlídně. Po tom jsem zrovna netoužila, ale ani on nevypadal, že by chtěl zjišťovat, co dokážu já.

„Kde je Lincův syn?"

Devlin vstal a opřel se zády o zeď, za kterou byli v posteli Line a Ingrid. Na chvíli zavřel oči.

„Ano, už si vzpomínám. To bylo roku 1206. Jedna dívka..."

Zatímco mluvil, stěna za ním pomalu mizela. Nejdříve se objevil pouze malý otvor, který se však rozšiřoval, až jsem mohla sledovat Lince a Ingrid na posteli. Slušelo jim to spolu, jeho pleť světle čokoládová, její krémová.

Cítit, jak se někdo miluje, je jedna věc, ale přímo je při tom sledovat, to je úplně něco jiného. Soustředila jsem pozornost na zeď a ta se začala opět zacelovat.

Devlin, stále opřený v místech, kde původně byla zeď, otevřel oči a s úžasem hleděl na uzavírající se otvor.

„Jen jsem z toho chtěl taky něco mít."

Neodpověděla jsem a pokračovala v uzavírání stěny.

„Takže ty chceš válku?"

Kdyby nás někdo sledoval, museli bychom mu připomínat postavičky z kreslených pohádek. Oba zíráme do díry ve zdi, která se podle toho, kdo je momentálně silnější, neustále stahuje či roztahuje.

Zarazil nás až Line. Nepřemýšlela jsem o tom, ale vůbec mě nenapadlo, že to, co tu já a Devlin provádíme se zdí, by mohli vidět i... Kdo? Smrtelníci? Normální lidé? Ostatní?

Ale Line si všiml pulzujícího otvoru ve zďi. Ba co horšího, všiml si mě, a snad i Devlina, jak tam stojíme a špehujeme je.

Devlin se zasmál a díra ve zdi zmizela. „Věděla jsi, že dokážeš něco takového?"

Tápala jsem po Lincově mysli, aby zapomněl, co viděl.

„Netuším, ale nezdá se mi, že bych něco takového dokázala, aniž by tomu někdo jiný dal počáteční impulz."

Zkusila jsem to. Soustředila jsem se na zeď, ale ta se ani nehnula. Na rozdíl od své dcery a neteře nedokážu pohnout hmotnými předměty.

„Neumím to."

„Och," řekl tónem, který mě iritoval.

„Co má tohle znamenat? Neodpověděl jsi mi na žádnou z mých otázek."

„Odpověděl," ohradil se pohoršené. „Řekl jsem ti, jak najdeš to dítě."

„Jistě, tvoje hádanka. Je Dotek boží v té křišťálové kouli?"

„V tamté?"

Odhrnul kousek zdi, abych viděla na kožený batoh Uvnitř byla koule.

„Ona nemá tušení, co ta koule dokáže. Našla ji ve sklepě a máji v podstatě na hraní."

„Vloupala se do Lincova domu a ukradla jeho dokumenty. A zabila jeho agenta."

Devlin zamířil k oknu, zvedl bonboniéru ležící na parapetu a otevřel ji.

„Chceš bonbon?"

Zaváhala jsem.

„Bojíš se kalorií?"

„Nejedu."

„Dárci, Dárci. To jsi ještě nepochopila, že jsem tu abych ti pomohl?"

„Kdo tě poslal?"

„Nejvyšší dobrák."

Zvedl opět krabici a já jsem si vzala ještě jeden bonbon. Nebyla jsem si jistá, jestli jsou skutečné, neboje to jen iluze, ale chutnaly dobře.

„Proč bys mi měl pomáhat najít mého muže?"

„Víš, proč máš sílu, kterou máš?"

„Abych dosáhla celosvětového míru?"

Zasmál se. „Víceméně. Bojuješ zlem proti zlu."

„Já nejsem zlá."

„Ne, ale máš sílu, která by ve špatných nikách dokázala napáchat spoustu zla. Víš, proč byl tvůj muž unesen?"

Chtělo se mi křičet. Chtělo se mi popadnout ho za límec a vytřást z něj odpověď. Ale vydala jsem ze sebe jen přiškrcené, tiché, vyrovnané „Proč?"

„Jako návnada."

Pustil krabici s bonbony a ta zůstala viset ve vzduchu, což mě znervózňovalo. Sáhla jsem po ní, ale v té chvíli se rozplynula.

„Měl by sis promluvit s mou dcerou a neteří."

„Kdo myslíš, zeje to všechno naučil?"

Udělala jsem krok směrem k němu. „Jestli jim jenom zkřivíš vlásek..."

Najednou jsem se ocitla v železné kleci, staré a špinavé, jako ze středověké kobky. Cítila jsem za sebou lidi, zápach jejich nemytých těl, jejich strach. Odmítla jsem se tomu poddat. Soustředila jsem se a lidé zmizeli. Nejspíš bych dokázala nechat zmizet i klec, ale Devlin to se smíchem udělal sám.

„Už nyní máš sílu, ale můžeš být ještě silnější."

„Proč? A proč unesli Adama a Bo?"

„Kvůli tobě, samozřejmě. Aby tě dostali a zničili. Ta čarodějnice ví, že tě to k nim bude táhnout. Chce získat tvou sílu." Jeho tělo bylo teď průsvitnější, ztrácelo se. „Dárci, musíš pochopit, že můžeš být silnější, než jsi. Pokud nad ní chceš zvítězit, musíš znásobit svou sílu."

Z Devlina zbýval už jen matný obrys. Ať jsem se soustředila sebevíc, nedokázala jsem ho zadržet. Když jsem zdvojnásobila své soustředění, jen se zasmál.

„Ještě ne, drahá Dárci, ještě ne. Až mi dokážeš zabránit v odchodu, teprve pak budeš připravená. Musíš podstoupit zkoušku, jsi-li hodná takové síly."

S tím zmizel.

Usadila jsem se na židli pod oknem. Po tom, co jsem zabila ty lidi v Connecticutu, byla jsem tak vyčerpaná, že mě museli odvézt do nemocnice. Dnes to nebylo ani zdaleka tak náročné, ale přesto jsem se chtěla schoulit do peřin a zavřít oči.

Vše, po čem jsem toužila, byl normální život. Manžel a děti. Nepřála jsem si hovořit s lidmi, kteří se objevují a mizí a mluví v hádankách. Nechci, aby se okolo mě zhmotňovaly klece. Nechci, aby zlí lidé zabíjeli ostatní, jen aby získali sílu, o kterou jsem nikdy nestála.

Nejvíc ze všeho jsem nechtěla být „podrobována zkoušce". Bylo to, co mi provedla média, zkouška? Dokážu snést takové nepochopení a nenávist, přestože jsem nevinná? Nedokázala jsem se bránit a nedokázali mě bránit ani ti, kteří mě milovali. Celý svět se smál tomu, co považovali za přehnanou šetrnost. Jednou jsem ve zprávách zaznamenala repliku, kterou zřejmě moderátor považoval za vtipnou: „Zapomeňme na Skoty, teď máme Dárci." Pokračoval tím, že do slovníku byla zařazena nová fráze. Zatímco dříve se považovali za ztělesnění skrblictví Skotové (Jak vyrobit měděný drát? Dejte dvěma Skotům penny), teď je vystřídala Dárci (Nebuď taková Dárci, můžeš si to dovolit).

Adam chtěl lidem vysvětlit, že jsem schraňovala drobné i další peníze, co mi dal, protože jsem chtěla oddlužit lidi v Putnamu, ale rozmluvila jsem mu to. Nemohla jsem sousedy z mého rodného města takhle ponížit. Adam tvrdil, že to, co po mně žádali, bylo vydírání.

„Jak primitivní," rozčiloval se, „ten kluk nabízel sedm milionů za tvé panenství."

Zdržela jsem se poukazovat na to, že kvůli Adamovi jsem pro totéž panenství riskovala svůj život.

Tak či tak, poslední věc, kterou jsem potřebovala, byly nějaké další zkoušky. Zkoušky čeho? Nejsem-li zlá? Snad mi to bůh odpustí, ale pokud bych měla dostat svou rodinu zpět, dá se předpokládat, že bych se nechala přesvědčit, abych udělala něco i pro druhou stranu.

I když jsem nad tím uvažovala, věděla jsem, že to bych nikdy nedokázala.

Rozhodla jsem se přestat se litovat. Cítila jsem, že Line s Ingrid stále ještě nemají dost. Chudák Line, má v sobě tolik potlačované touhy, že snad nikdy neskončí.

Mé tělo přímo křičelo: A co já? Co moje potlačovaná touha?

Pomalu jsem vstala a došla ke dveřím té místnosti. Možná bych mohla udělat do zdi jen malý otvor, kterým bych se protáhla a sebrala kouli. Nebo bych mohla zkusit odemknout dveře pouze pomocí mysli. To jsem ještě nikdy nezkoušela.

Položila jsem ruku na kliku. Zdálo se odemčeno. Vypadalo to, jako by Line, ještě než se oddal hrátkám s Ingrid, nezapomněl pro mě, svého partnera, odemknout dveře.

Pootevřela jsem dveře jen tak, abych se jimi protáhla, a po kolenou se vplížila dovnitř. I tak mě Line zpozoroval. Jeho pohled jsem spíš vycítila, než spatřila. Nesnesla bych další pohled na něj s tou ženou v posteli. Snažila jsem se nevnímat její slastné sténání ani Lincův pohled. Zvedla jsem batoh ze země a otevřela jej. Na krbu jsem zahlédla starého železného zajíčka. Strčila jsem jej do batohu a kouli sebrala. Při troše snahy dokážu zajistit, aby se Ingrid do batohu nepodívala a ztrátu koule nezjistila. Snad bych dokázala zařídit i to, aby jej ztratila. Mohla by nechat třeba nezamčený kufr auta a v prudké zatáčce by batoh vypadl a skutálel se ze srázu do jezera.

Popadla jsem kouli, odplížila se z pokoje a rychle seběhla po schodech do své ložnice. Chtěla jsem být co nejdál od Lince a od toho, co se dělo nahoře, a to co nejrychleji.

Když jsem byla zpátky ve svém pokoji, nemohla jsem se sama se sebou shodnout, jestli zkoumat kouli, nebo se ponořit do zapomnění spánku. Spánek zvítězil. Uložila jsem kouli pod peřinu doprostřed postele, aby byla v teple a v bezpečí, a dala si dlouhou horkou a nakonec trochu studené sprchy. Po svém dnešním zážitku jsem potřebovala své tělo zchladit.

Vylezla jsem ze sprchy, osušila se a oblékla si dlouhou bavlněnou noční košili. Když jsem si lehla do postele, byla mi taková zima, že jsem se celá třásla. Přitiskla jsem si kouli na břicho, položila na ni ruce a kolena si přitáhla až k bradě. Od noci, kdy jsem byla naposled se svým mužem, jsem se necítila tak blaženě. Ať už bylo v té kouli cokoli, chtěla jsem to mít. Ne, potřebovala jsem to mít. Ani to ne, cítila jsem, že to potřebuje mě.

„Nejde to," vzdychl Line.

Bylo odpoledne, dvě hodiny po obědě, a byli jsme v ubikacích otroků. Co Lincovi nešlo, bylo rozbít skleněnou kouli. Bušil do ní kladivem, házel jí o kameny a „sklo" se ani neuštíplo.

Seděla jsem na zemi obklopená starými dokumenty a procházela je jeden po druhém.

Dnes ráno u snídaně Line zíval na celé kolo, ale vypadal tak šťastně, že pouze z čiré žárlivosti jsem ho chtěla zase začarovat. Včerejší kouzlo zbavení mužskosti pominulo, takže byl zase sám sebou a se všemi ženami nehorázně flirtoval. Líbal jim ruce a tváře a prohlašoval, že umírá touhou dostat jejich nahá těla znovu do svých rukou. Nemíchala jsem se do toho, myslela jsem na jiné věci. Chtěla jsem být zpět ve svém pokoji a zkoumat křišťálovou kouli.

Po snídani mě zastavila Delphia a bez obalu se zeptala, kdy odjíždím. Ne Line, nýbrž já. Vycítila jsem, že má v plánu požádat Lince, aby tu zůstal. Když jsem se dotkla její ruky, viděla jsem, jak si představuje v jejich brožuře Lincovu fotografii - úžasný Line garantoval více hostů, a tedy i více peněz. A když už je nebude bavit, vytanulo mi na mysli, prodají ho?

Svou obvyklou metodou jsem ji přesvědčila, aby mě nechala o samotě, a odebrala jsem se do svého pokoje. Strávila jsem několik hodin nad koulí, ale ničeho jsem nedosáhla. Nedokázala jsem se spojit se silou, již jsem cítila uvnitř. Zkusila jsem vše, co mě napadlo. Jezdila jsem jí po zemi a k velkému překvapení se mi podařilo ji dokonce nadzdvihnout několik centimetrů nad podlahu. Když už jsem neměla sílu ji udržet, hlučně dopadla na zem. Úzkostlivě jsem k ní doběhla a zjišťovala, zda se nepoškodila. Okamžik jsem se cítila, jako bych upustila dítě, ale pak jsem jí vší silou mrštila o kamenný krb. Odštípl se kus krbu, ale koule neutrpěla ani škrábnutí.

Tato činnost mě tak pohltila, že jsem se zapomněla chránit. Zaslechla jsem zaklepání na dveře. Schovala jsem kouli do police pod oknem a otevřela dveře. Byla to Narcissa.

„Jste v pořádku, drahá? Slyšely jsme ránu a..."

Zarazila se a rozhlédla se po místnosti. Spatřila můj klobouk visící na věnci. Vzala ho do ruky, předstírajíc, že si ho prohlíží.

„Jaký krásný klobouk! Nechceme přece, aby se mu něco stalo. Tenhle hřebík, který drží věnec pohromadě, by ho mohl poškodit. Možná by bylo lepší pověsit ho na věšák."

Nezvána teď stála uprostřed mého pokoje a rozhlížela se, co jsem tu mohla dělat.

„Nechcete přijít za námi? Dnes má přijít květinář a předvést aranžování jarních květů. A také nás navštíví učitelka jógy. Byly bychom opravdu rády, kdybyste se k nám připojila."

Nekontrolované jsem se roztřásla. Ta žena vypadala a mluvila tak andělsky sladce, a přece ona i její sestra konaly něco skutečně zlého. Chtěla jsem na ni zařvat: „Kde je Lincův syn?"

Místo toho jsem propukla v hraný pláč, kryjíc si suché oči rukama.

„Je mi to tak líto, Narcisso. V posledních dnech mě potkalo tolik strašlivých věcí."

Jak jsem doufala, sedla si vedle mě a pleskala mě po ruce. Opět z ní do mě proudila slabá elektřina. Necítila snad kouli za námi? Já jsem si připadala, jako když sedím na hvězdě, jaké z ní sálalo teplo a světlo.

„Co se stalo, má drahá? Mně můžete říct všechno."

Cítila jsem, že se pokouší mě přimět, abych jí o sobě všechno pověděla, svá nejhlubší tajemství. Vím, že mi nedokáže pomoci, ale snad by mi mohla prozradit ta její.

„Potřebuji pomoc," snažila jsem se současně hovořit a zpracovávat ji, což nebylo jednoduché. Nejlepší výsledky mám, když jsem uzavřená ostatním vjemům a plně se soustředím.

„Pomoc s čím? Mně to můžete říci. Já... spoustu tajemství."

„Ne taková, jako jsou ta moje. To nesmím říci nikomu. Je to příliš..."

„Zlé? O tom pochybuji. Měla byste se svěřit. Já jsem toho už v životě slyšela.

„Opravdu to nejde."

„Tak mě nechtě hádat."

Neodpověděla jsem, jen jsem si rukama zakryla tvář a soustředila se.

„Říkala jste, že váš manžel zemřel a vy chcete najít jeho šperky, ale něco mi říká, že je nechcete pro sebe. Snažíte se vypadat rafinovaně, ale já vím, že taková nejste."

Pohlédla jsem na ni ostře.

„Není to o tom, co jsem prožila, ale o tom, že leccos cítím," pokračovala. „Delphi říká, že v sobě mám polovinu světové ženské intuice."

To vypadalo, jako by žárlivá Delphia redukovala psychické schopnosti její sestry do zlehčujícího termínu ženská intuice.

Narcissa uchopila mou ruku a začala ji hladit. Vycítila jsem, že ji nezajímá Line ani jakýkoli jiný muž. Neucukla jsem rukou.

„Řekla bych, že jste vyrostla ve velké bídě. Vzala jste si zavrženíhodného starého muže pro peníze, ale ten starý kozel zemřel, aniž vám něco zanechal. Co s celým majetkem provedl? Nakoupil za všechny své peníze zlaté cihly, které někde ukryl?"

Vzhlédla jsem k ní. Proč si myslí, že jsem vyrostla v bídě? Mé šaty a tři řetízky, jež jsem měla na krku, byly hodně drahé. Potřebovala jsem se zklidnit, ztrácela jsem koncentraci.

„Vy jste do někoho zamilovaná." „Ano," vydechla jsem.

„To vidím. Chcete ty šperky někomu dát, protože jinak on... nebo ona?"

„On," řekla jsem a sevření její ruky poněkud povolilo.

„On chce, abyste mu zaplatila, jinak půjde na policii."

„Na policii," opakovala jsem, nevnímajíc, co říká.

Vtom mi to došlo. Bože můj, ta žena si myslí, že jsem zabila svého muže a teď mě někdo vydírá. Proto musím najít ty šperky. Schovala jsem svou tvář zpět do dlaní. Vražda a vydírání. Jsou tu i ostatní z podobných důvodů?

„Chápu to. K nám nikdo nepřijde, aniž by mu o nás někdo řekl. Máme sice reklamu, to je pravda, ale nemůžeme se měřit s jinými zařízeními." Rukama si přejela kulaté břicho. „Lehká kuchyně a cvičení nám proslulost nepřinesly."

„Takže... děláte... to, co mi řekli?"

„Ano."

Pohlédla jsem na ni tak tvrdě, až mě rozbolely oči. „Kdy?" zeptala jsem se.

„Brzy. Ostatní tu byly před vámi, a jak víte, můžeme to dělat pouze jednou denně - a někdy ani to ne."

Položila jsem jí ruku na rameno a snažila se ze všech sil získat obrázky z její mysli. Bohužel, jediné, co jsem zahlédla, byly třešňové koláče, které se měly podávat k večeři.

„Nepůjdete se mnou dolů?"

„Jsem docela unavená. Ráda bych zůstala ve svém pokoji a...," usmála jsem se na ni, „...velmi ráda čtu. Můžete mi půjčit nějakou knihu, která mě rozptýlí?"

„Naše knihovna je vám plně k dispozici. Je tam několik pěkných knih o místní historii."

„Historie tohoto nádherného domu?"

Bála jsem se, že mi nedovolí nahlédnout do knih, protože jsem věděla, že obě sestry nechtějí, aby někdo znal pravdu o jejich předcích. Ona však radostí zrůžověla.

„Je od vás milé, že to říkáte. Lidé většinou říkají o našem domě nepěkné věci. Víte, že se to tu kdysi jmenovalo Sto jilmů? Měli jsme na pozemcích sto obrovských jilmů, ale po válce, když nám odešli všichni dělníci, museli jsme prodávat dřevo. Jeden z mých předků poručil třináct stromů zachovat, protože třináctka reprezentuje zlo, a to, co nám Yankeeové provedli, bylo zlé."

Na to se nedalo odpovědět.

„Čtěte, nač máte chuť. Já ani má sestra nejsme čtenářky, tak snad vy nám dokážete říci něco o naší rodinné historii."

S tím odešla z pokoje. Chvíli jsem tam stála a snažila se vzpamatovat. Čas ukáže, honilo se mi hlavou. Jestli nerady  četly,  možná  byly  opravdu  přesvědčeny,  že v zamčené místnosti ve sklepě jsou dokumenty o jejich slavné rodině. Jejich blízcí předkové jim nemuseli říkat pravdu. Ať už ji znaly nebo ne, to, co tu prováděly nyní, bylo stejně hrozné jako to, co udělal Amélii její manžel. Když Narcissa odešla, uspořádala jsem představení pro kamery. Vytáhla jsem šaty ze skříně a prohlížela si je, jako bych se rozhodovala, co si mám vzít na sebe. Teď jsem měla oblečené džíny a kašmírový svetr, a tak jsem si prohlížela dvoje šaty a tři kostýmy, jež jsem měla s sebou. Jeden jsem pověsila na sloupek postele, druhý na roh krbu a třetí na věnec s kamerou. Před kamerou v koupelně jsem zavřela dveře. Když jsem měla opět soukromí, vytáhla jsem kouli z úkrytu a pokračovala v práci.

Do oběda jsem na nic nepřišla, a tak když jsem dole spatřila Lince, řekla jsem mu, že se musíme sejít. Po celou dobu jídla byl centrem pozornosti, jak se všemi flirtoval - a rušil odpolední schůzky.

Setkali jsme se v jeho pokoji. Kouli jsem nesla zabalenou v šátku a pod kloboukem přitisknutým na břicho. Podala jsem mu ji a dala mu instrukce.

„Chci, abys tohle otevřel."

Chvíli se přehraboval ve staré kůlně na rohu hřbitova a našel několik zarezlých nástrojů, kterými se pokusil kouli rozbít, leč bezúspěšně. Já jsem mezitím, už pokolikáté, procházela dokumenty ze sklepa. Sama bych přitom klidně seděla i na schodech do krypty, nicméně Line odmítal zůstávat poblíž jakéhokoli hřbitova, a tak jsme se vrátili o kus zpátky, ale stále mimo dohled z domu.

„Nevím, čeho se bojíš," snažila jsem se s ním udržet krok. „Všichni duchové se vydali hledat své blízké, takže je tu klid."

„Dárci," řekl s přehnanou trpělivostí, „většina lidí nemá ráda hřbitovy. Nevědí, jestli duchové existují, ale neriskují to."

„Říkám ti, že duchové existují, nicméně tady žádní nejsou."

„Výborně. Jsem rád, že jsme to tu vyčistili, ale teď pojďme odtud."

„Myslela jsem, že po dnešní noci budeš mít lepší náladu."

Nekomentoval to.

Sedla jsem si na lavičku a pozorovala, jak položil kouli na zem ve stínu jednoho ze zbylých třinácti jilmů, dřepl si a zvedl kladivo. „Nechceš mi říct, co jste vy dva s... s tou kreaturou vyváděli v noci se zdí? I když mám rád záři reflektorů, jsou chvíle, kdy se obejdu bez publika."

„Já, ehm..."

Line ztuhl s kladivem nad hlavou a čekal na mou odpověď. Poslala jsem mu myšlenku, že by měl udeřit. A tak udeřil. Jenže kladivo se od koule odrazilo -a Line dosedl na zadek.

Začala jsem se smát, ale maskovala jsem to kašlem.

„Co je tohle za materiál?"

„Něco, co není z téhle planety."

Chvíli vypadal, jako by se chtěl přít, ale nakonec řekl: „Je na zemi hodně věcí, které pocházejí z jiných planet?"

Vyhnula jsem se jeho pohledu. Když jsem vyrůstala v Putnamu, byla jsem osamělá. Nebyl tam nikdo, komu bych se mohla svěřit, že jsem viděla ducha. Nemohla jsem říci dítěti s boulí na čele, že to dokážu uzdravit rychleji. Nemohla jsem přijít za učitelem a říct, že muž, který bydlí hned vedle školy a chová psy, je pedofil, a tak jsem se ho alespoň snažila vypudit z města. Nebyl nikdo, koho bych se mohla zeptat, mám-li dělat to a to, a když, jak na to jít. A nebyl nikdo, kdo by mě pak za to pochválil.

Fakt, že jsem měla nedostatek opravdového kontaktu s lidmi, vyústil v to, že jsem se pouštěla do věcí, na něž jsem neměla. Když jsem potkala svého muže, byla jsem teprve krátce mimo Putnám a věděla jsem velmi málo o síle, kterou mě bůh obdařil. Věděla jsem, že umím hledat věci, ale nerozvíjela jsem svůj talent. V Putnamu jsem objevovala prstýnky a několik zaběhnutých dvouletých dětí, ovšem nikdy jsem se nedostala k únosu.

Až poté, co jsem poznala Adama a přes něj i svého otce, začala jsem objevovat, co všechno vlastně dokážu. Když jeden muž mířil na Adama pistolí a já jsem věděla, že ho chce zabít, aby mohl dostat mě, zjistila jsem, že dokážu lidi paralyzovat. Sice jen po dobu, co se na to plně soustředím, ale přesto. Vlastně jsem toho využila. .. ne, nechci myslet na ty čtyři, které jsem musela zabít. Ano, vím lépe než kdokoli jiný, co byli zač, ale přesto jsem nikdy nechtěla zabít ani je, ani nikoho jiného. Ale musela jsem.

Když byly čarodějnice mrtvé, my s Adamem svoji a spolu s mým otcem a Bo jsme žili v jednom domě, začal mě můj otec trénovat. Jeho otázka byla: Co má dcera dokáže? Než jsme se poznali, strávil léta výzkumem mých ženských předků, takže věděl, že každá z nás má odlišné schopnosti. Některá měla více síly, některá méně. Otec měl značné znalosti a věděl, jak mě má zkoušet.

Karty jsme odložili hned. Brzy poznal, že ho dokážu přimět vybrat jakoukoli, na niž pomyslím.

Můj manžel neměl tušení -jsem si jistá, že by jinak silně protestoval - že jsme s otcem navštívili místa, kde se zdržují duchové, abych s nimi mohla mluvit. Nikomu jsme o tom neřekli, přesto mi volalo několik zástupců různých církví a žádali mě o vypuzení několika démonů. Poznala jsem několik duchů, kteří chtěli pouze škodit. Podařilo se mi je zneškodnit.

Kromě exorcismu a spolupráce s FBI jsme se s otcem snažili i pobavit. Navštívili jsme několik muzeí a jeho pověření nám zpřístupnilo i depozitáře, takže jsem si mohla sáhnout na některé věci a zjistit, co z nich dokážu vyčíst. Pokusila jsem se vyřešit několik záhad: o lochnesské příšeře, o sněžném muži a kde se skrývá Usáma bin Ládin. Řekla jsem otci, kdo je Hluboké hrdlo a kdo zabil Kennedyho. On si všechno zapsal do červeného koženého bloku, který uchovával v trezoru ve sklepě domu.

Během let strávených s ním na výzkumech jsem viděla neobvyklé věci, například že lidé z jiných planet nám tu zanechali několik předmětů.

Když jsem dlouho neodpovídala, řekl Linc: „Zapomeň na to," a udeřil znovu kladivem do koule.

Strávil na tom hodiny, stejně jako já. Když nepomáhalo ani jeho násilí, ani má duševní síla, vyprávěla jsem mu, že když jsme se jednou s otcem vraceli z návštěvy muzea, zastavili jsme se na jídlo v jednom malebném městečku, kde jsme objevili obchod se starožitnostmi. Ten obchod mě něčím silně přitahoval. Nikdy předtím jsem ten pocit nezažila, a tak jsem byla zvědavá. Myslela jsem, že bych tam mohla najít něco jako obraz za milion prodávaný za padesát dolarů. Vešla jsem dovnitř. Objevila jsem malou keramickou sošku muže, jen asi deset centimetrů vysokou. Byla v nádobě plné rozbitých talířů a sklenic. Otec nebyl ani trochu překvapen, že jsem něco takového koupila. Když jsme byli venku z krámu, oznámila jsem mu: „Uvnitř se něco skrývá." Když jsme přijeli domů, chtěl sošku rozbít kladivem, ale ani se nenakřápla. Posléze si ji prohlédl pod lupou a zdálo se mu, že tam vidí nějaké značky. Protože byla soška velmi špinavá, vzal ji do koupelny, aby ji umyl. Ve chvíli, kdy se jí dotkla voda, vnější obal se rozpustil.

„Co bylo uvnitř?"

„Klíč."

„Klíč k čemu?"

„Nemám zdání. Prostě malý klíč. Celkem obyčejný. Mám ho s sebou na klíčích od bytu a od auta. Jestli ho chceš vidět, můžu ti ho ukázat."

Podíval se na mě.

„Ty si myslíš, že keramika pokrývající klíč byla z jiné planety?"

Protože Line nebyl Devlin ani můj otec a protože jsem nechtěla, aby v hrůze prchl, jen jsem pokrčila rameny. „Kdo ví?" řekla jsem a hleděla přitom na opačnou stranu.

Podle mého vyprávění jsme zkusili namočit kouli do vody, a když to nepomohlo, odešli jsme do kuchyně zeptat se na nějaké čisticí prostředky, případně se po něčem poohlédnout. Udržovala jsem ostatní mimo, zatímco Line sbíral do kbelíku láhve všemožných chemikálií, jež našel ve staré almaře. Když jsme se vrátili do ubikací, polévali jsme kouli čpavkem, bělidlem, louhem a dokonce leštidlem na parkety. Musela jsem se smát, když Line leštil kouli, jako když vyvolává džina. Byla jsem jeho publikum, a tak dělal, jak džinovi předkládá tři přání. Byl velmi legrační, jak si několikrát rozmyslel, co vlastně chce, a mně se jeho představení velmi líbilo.

Po chvíli odložil kouli pod strom.

„Vzdávám to. Jsi si jistá, že v ní něco je?"

„Naprosto."

„Už to mám. Možná je tam někde neviditelná klíčová dírka a tvůj klíč..."

„To už jsem zkoušela."

Opravdu jsem vyzkoušela všechny způsoby, jak tu kouli rozlousknout, ovšem nic nefungovalo.

„Co účty za otroky?"

„Nic. To taky nefunguje," řekla jsem a hypnotizovala kouli. Když neodpovídal, podívala jsem se na něj.

„Aha, ty myslíš, co jsem v nich objevila."

Podala jsem mu papír, který uváděl Martina jako otce. Sedl si vedle mě na lavičku a přečetl si jej. Byla jsem si jistá, že se o mě schválně otřel ramenem, aby nemusel mluvit. Když měl v ruce papír s Martinovým jménem, věděla jsem, že jsou příbuzní. Když jsme předtím spolu pročítali záznamy, asi jsme jimi procházeli příliš rychle a tento papír jsem měla v ruce já, takže jsem spojení přehlédla.

Byl to účet za prodej, jako všechny ostatní. Popisoval sedmiletého chlapce s velmi světlou pletí, jménem Je-dediah, cvičeného v polní práci, který byl prodán za osm set dolarů. V kolonce matka bylo napsáno „zemřela" a jako otec bylo uvedeno jméno Martin, bez jakéhokoli příjmení. Na zadní straně bylo připsáno rukou: Prodán Charlesi Frazierovi z Východní Mezopotámie, Georgia, a datum.

Line se zahleděl směrem, kde kdysi byla pole s bavlnou. Cvičený pro polní práce. V pouhých sedmi letech musel už chlapec pracovat na poli. „Je mi to líto," řekla jsem mu.

Neodpověděl, ale věděla jsem, že si představuje svého syna, jak pracuje na poli.

„Když jsem s tímhle začal, chtěl jsem jen zachránit svého syna, protože je to moje dítě. Ale teď ho chci dostat pryč z toho, kde je, protože tohle si nezaslouží. Jestli má nějaké speciální schopnosti, které chce někdo využít, má je, protože jsem mu je předal já od mé babičky."

Podíval se zpět na mě. „Dárci, co můžeme udělat, abychom našli mého syna?"

„Nevím," řekla jsem upřímně. „Můžeme navštívit některá místa, jako kostel a vrakoviště, kam odvezli to auto, ale cítím, že odpověď se skrývá tady, v tomto domě. Ten duch, Devlin, mi tvrdí, že všechno má spojitost s mým mužem. To uvnitř koule je nezbytné, abych ho dokázala najít, ale co s tím má společného tvůj syn?"

Položila jsem si hlavu na jeho rameno a on mě objal, jako bychom byli bratr a sestra. Částečně jsem byla ráda, že jeho nezkrotná sexualita byla momentálně nasycena, ale částečně mi jeho do ruda rozžhavený pohled chyběl.

Chvíli jsme tak zůstali, pak Line vylovil z kapsy kus papíru. Jeho seznam toho, co nám řekl Devlin, že musíme udělat.

„Dali jsme otrokům, co chtěli. A teď jsou pryč, tak jak se jich můžeme zeptat na to, co nás zajímá?"

Nechtěla jsem se hýbat a nechtěla jsem ani přemýšlet. Chtěla jsem zůstat s hlavou opřenou o Lincovo rameno a cítit teplo muže vedle mě. Kdybych zavřela oči, možná bych mohla, alespoň na okamžik, uvěřit, že Line je Adam.

„Nemusíš mít tmavou kůži, aby ses stal otrokem," uvažovala jsem nahlas o Adamovi a Bo — a o sobě. Také jsme byli otroky.

V následující chvíli jsem otevřela oči a viděla Lince, jak na mě zírá - a jak na něco přišel. Všichni černí otroci jsou možná pryč, nicméně jeden v domě zbyl.

„Amélie," zašeptal.

„Amélie," přikývla jsem.
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Linc

Jdeme si promluvit s duchem! Rád si dokazuji, že jsem odvážný, ale následoval jsem Dárci s takovou nechutí, že jsem s jejíma krátkýma nohama sotva držel krok.

Musel jsem se neustále kontrolovat, abych nemyslel na to, že Dárci je nejpodivnější osoba na zemi, a nejméně po tisící jsem se podivil, jak to s ní její manžel mohl vydržet.

Minulá noc byla taky velmi podivná. Dárci se zbláznila do křišťálové koule, takže já, jako pravý gentleman, jsem jí nabídl pomoc. Riskoval jsem život šplháním po střeše, z níž jsem vnikl do ložnice spící ženy. Sotva jsem stačil Dárci odemknout dveře, ohlédl jsem se a ona byla vzhůru. Zírala na mě přes šero pokoje s otazníky v očích.

Co jsem měl dělat? Říci jí pravdu, že kradu křišťálovou kouli? To by zavolala policii a já bych byl propírán v novinách způsobem, který by mé kariéře ani trochu neprospěl. Ovšem kdybych se vplížil do pokoje, abych ukradl ji, to by bylo, abych tak řekl, v pořádku. Je snad majetek hodnotnější než lidé?

Každopádně, nemohl jsem předstírat nic jiného, než že jdu po ní. Je pravda, že jsem si myslel, že mě odmítne. Zatím mě sice odmítly jen dvě ženy, a to Dárci a její matka, ale od té doby, co znám ty dvě, mám dojem, že mě štěstí opustilo.

Ale neopustilo mě úplně. Když jsem přišel k posteli, cítil jsem, že Ingrid po mně touží ještě více než já po ní. Vlezl jsem k ní do postele, nechal se od ní svléknout a začali jsme se milovat.

Šel jsem na to zlehka, abych vydržel celou noc, protože kdo ví, kdy se mi zase něco takového naskytne? Alanna byla věčně pryč a Darci zase staromódně lpěla na muži, který je pravděpodobně mrtvý, takže jsem si přál, aby ten večer trval věčně.

Neznal jsem tu ženu, s níž jsem byl v posteli, ale věděl jsem, že hraje nějakou roli v celé té věci, do níž jsem byl zatažen. Věděl jsem, že Dárci ví víc, než mi říká, ale teď nebyla vhodná chvíle něco vyzvídat.

Asi to cítila stejně. V jedinou chvíli, kdy jsem chtěl promluvit, mi položila prst na ústa. Za celou noc jsme spolu nevyměnili ani slovo. Jen jsme se hladili a objížděli jazykem. Před východem slunce nebylo na jejím těle místo, které bych neznal.

Za úsvitu se ke mně otočila zády a usnula. Neřekla ani slovo, otočila se a spala. Tím dala najevo, že mám jít. Nebylo to pozvání k dalšímu mazleni. Jako bych vykonal práci, kvůli které si mě najala, a teď jsem byl propuštěn.

Vstal jsem, částečně se oblékl a odešel, tentokrát dveřmi, do svého pokoje. Chtěl jsem se pár hodin vyspat, než přijdou ženy s dalším požadavkem, abych je ohobloval. Bylo jich sice jenom šest, ale chtěly to každý den. A každá chtěla víc než vymezenou hodinu. „Tady mě bolí," naříkaly, jen abych tomu místu věnoval další čtvrthodinu. Udělal jsem to, ale se sebezapřením.

Ovšem když jsem konečně ulehl do své vlastní postele, nemohl jsem usnout. Zase jsem viděl Darci a toho ducha, jak se přetahují, kdo má větší sílu. Devlin, oblečený jako středověký Skot, se opíral o zeď, která však občas mizela - což můžu říci, že vypadalo opravdu strašidelně. On nechával zeď mizet, zatímco Darci, soustředěná tak, že z jejích očí byly jen úzké štěrbiny, ji opět zhmotňovala. Devlin, na rozdíl od Darci, na které byla znát námaha, vypadal, že se dobře baví. Není divu, že Darci nedokáže najít mého syna, není na to dostatečné silná.

Když Darci viděla, že jsem je zpozoroval, zatvářila se rozpačitě, ale duch se jen zasmál a zacelil stěnu. Blondýna pode mnou si nevšímala toho, co se děje kolem, ale nemohl jsem to brát jako kompliment. Byla jako robot naprogramovaný na slast. Kdybych nebyl tak dlouho bez ženy, nikdy bych s ní nešel do postele. Já osobně mám ze sexu lepší zážitek, když k druhému něco cítím. Nejlepší je samozřejmě láska. Třeba Alanna. Nebo možná Darci. Darci vypadá, že je s ní v posteli legrace. Její drobné tělo se určitě může ohnout do velice zajímavých tvarů, a k tomu její schopnosti: dokáže poznat, na co myslím. Dokáže taky přenést své pocity na mě? Kdybychom spolu byli my dva v posteli, dokázali bychom oba vnímat naráz pocity své i toho druhého? Já její a ona moje?

Ležel jsem v posteli a tohle se mi honilo hlavou, až někdo zaklepal na okno, že je čas na snídani. Za neustálého zívání jsem vstal, oblékl se a přemýšlel, jak se mám zeptat Darci, jak její síla souvisí se sexem. Diskrétně, samozřejmě.

Po snídani jsem byl opět až po lokty v měkkém bílém mase. Snad proto, že jsem se cítil lépe, jsem každé navrhl, že pokud by trochu zhubla a zpevnila tělo, možná bych si dal říci. U oběda mi Narcissa prozradila, že musí otevřít posilovnu, protože si to dámy žádají. Možná bych jim mohl radit, dodala.

Z toho se musím vykroutit. Popadnout kilové činky a učit ženy, jak se s nimi cvičí, není to, po čem toužím. Dobrá zpráva ovšem je, že je tu posilovna. Usmál jsem se na Narcissu.

„Jen je nechám pozorovat mě při cvičení a snad něco pochytí."

Omluvil jsem se z odpoledních masáží, abych mohl posilovat, ale Dárci po mně chtěla, abych rozbil kouli, kterou jsem jí pomáhal ukrást. Čekal jsem, že mi to zabere tak dvě minuty a pak budu mít volno. Až skončím v posilovně, plánoval jsem ještě jednou navštívit Ingrid.

Ovšem rozbít kouli se ukázalo jako nemožné. Darci mi vyprávěla bizarní příběh o mimozemských hmotách, obzvláště o jedné, která ukrývala klíč, ale snažil jsem se nemyslet na to, co říká. Chtěl jsem si jen zacvičit a pak jít do postele s krásnou ženou.

Poznal jsem však, že Darci má ještě další představy. Rozhovor s duchem byl na mém osobním žebříčku někde hodně hluboko.

Stáli jsme přede dveřmi pokoje, o němž Darci tvrdila, že patřil Amélii a že je v něm stále ještě uvězněná a čeká. Byl jsem tak nervózní z toho, co může být uvnitř, že kvůli zlepšení nálady jsem se otočil a kráčel pryč. Darci mě chytla za košili a stáhla zpátky. Chtěl jsem ji rozveselit, ale poznala, že jsem to myslel vážně.

„Podívej, je pravda, že pochybuji, že ty vůbec něco uvidíš. Já jsem strávila mezi duchy roky, a i tak si nejsem jistá, jestli ji sama zahlédnu." „To zní rozumně."

„Vidím je uvnitř své hlavy. Je to jako sen. Nikdo jiný nevidí, co vidíš ty. Přesně takhle mi vždy připadala setkání s duchy." „Kromě Devlina."

„Správně. Devlin je jiný. To, co se ti snažím vysvětlit, je, že ty pravděpodobně žádného ducha neuvidíš. Tam, kde já uvidím ducha, ty uvidíš jen prázdnou místnost." „Když nic neuvidím, proč bych tam vůbec měl chodit?"

Když Darci váhala s odpovědí, věděl jsem, že vymýšlí přijatelnou lež, něco, čemu uvěřím, aby mi nemusela říkat pravdu. Trochu už jsem malou slečnu Darci poznal. Za prvé se dá snadno vyvést z míry a za druhé, když se jí dotknu, vidí mi do hlavy. Možná že kdybych odvedl její pozornost a pak jí položil nenápadnou otázku, řekla by mi pravdu. Proč musím jít s ní rozmlouvat s duchem? Co mi nechce prozradit?

Natáhl jsem ruku, přitiskl Darci zády k sobě a zakousl se do její šíje. V hlavě jsem si pomalu začal přehrávat poslední noc, každý jednotlivý pohyb, jazyk na horké kůži, vzdechy a obzvláště moment těsně před orgasmem.

„Nedělej to," šeptala a vadla mi v náručí. „Prosím."

Nedokázal jsem se ovládat. Chňapl jsem po jejím uchu a v hlavě se mi honily obrázky, co bych s ní chtěl dělat.

Kdyby se dveře do pokoje neotevřely a my jsme skoro nevletěli dovnitř, nevím, co by se bylo stalo. Chtěl jsem ji dráždit, jen aby mi řekla pravdu, ale místo toho...

Otočil jsem hlavu a prohlédl si místnost. Byla čistá, ale vypadala přesně jako v roce 1843, kdy Amélie Barristerová porodila napůl černé dítě. Byly tu lampy ve tvaru sněhuláka ozdobené namalovanými růžemi, na všech dřevěných plochách háčkované ubrousky, a také tu bylo aspoň půl tuctu malých stolečků. U zdi napravo stála postel s nebesy zakrytá dlouhým bílým závěsem. Nalevo byla malá tvrdá pohovka a pár nepohodlně vyhlížejících židlí se sedátky nízko nad podlahou. Ve stěně naproti dveřím bylo několik vysokých francouzských oken. Byla otevřená a za nimi bylo vidět krytý balkon, vedoucí i za roh domu. Člověk mohl neviděn sedět na balkoně a pozorovat lidi pod sebou.

Jediná zvláštní věc v pokoji - kromě toho, že to tu vypadalo, jako bychom se přemístili v čase - byla staro-módně oblečená žena sedící na židli hned pod oknem a háčkující. Vůbec nevypadala jako duch. Možná je to někdo, koho jsme ještě nepotkali. Ale pak dovnitř zavál vítr otevřeným oknem několik listů, které proletěly přímo skrz ni.

„Tuhle jsem ještě mezi hosty neviděl," dělal jsem ramena černým humorem.

„Obávám se, že ne. V tomto domě jsou zhmotněni dva duchové. To představuje spoustu energie. Spoustu zášti," řekla, jako by se právě stala svědkem zázraku, něčeho podivuhodného a unikátního.

„Myslím, že bychom...," začal jsem a vtom se žena na židli otočila a usmála se na mě. Byla velmi krásná, s modrýma očima a tmavě blond vlasy pod malým krajkovým čepcem. Věděl jsem, že není skutečná, že nežije, ale přesto jsem si říkal, že pokud by byla správně nalíčená a osvětlená, muži by po ní šíleli. Měla malý nos a velmi výrazné rty a její pleť jako by žhnula.

Rozhodl jsem se odejít.

„Martine," řekla měkce, „jsem ráda, že tě zase vidím. Pojď ke mně a posaď se."

Víte, jaké to je. Duch vám podává ruku a vy se nemůžete pohnout. Zůstal jsem stát jako přimrzlý.

Dárci do mě strčila, a protože jsem tam stál tak ztuhle, skoro jsem upadl.

„Proboha, nezranil ses?"

„Ach... ne... já..."

„Pojď a posaď se. Dáme si čaj." Otočila se k Darci. „Penny, připrav nám prosím čaj."

Při pohledu na zmatenou Darci, v očích otázku „Co mám dělat?", jsem pocítil zadostiučinění.

„Ano," řekl jsem nahlas, „udělej nám čaj... Penny."

Posadil jsem se naproti Amélii. Kdybych neviděl, jak skrz ni proletěl list, přísahal bych, že je živá. Její šaty byly v pase tak těsné, že byly vidět nitě ve švech. Věděl jsem, že má korzet, a jako liberální politik bych snad pomyslel na to, jak to musí být nepohodlné a nezdravé, nicméně měla úžasná ňadra, téměř žádný pás a pod nabíranou sukní několik spodniček. Pokud ona měla být příkladem vkusu našich praprapradědů, myslím, že se muži zase tolik nezměnili.

„Jak se dnes cítíš?" zeptal jsem se. Za námi Dárci vyndávala z police nádobí a já jsem uvažoval, jestli opravdu bude vařit čaj. Mohlo by být zajímavé sledovat Amélii při pití.

„Je mi dobře," odpověděla a zamířila pohledem na Dárci. Naznačovala, že dokud je Darci-Penny v místnosti, nemůže volně hovořit.

„Hej, děvče!" obrátil jsem se k Dárci. „Jdi a..." A co, přemýšlel jsem. „Postarej se mi o koně." Měl Martin koně?

„Ano, pane," odpověděla rozladěně a nechala nás o samotě.

Pohlédl jsem vítězoslavně na Amélii, pak jsem však pochopil, že jsem v místnosti sám s duchem.

Dveře se za Dárci sotva zavřely, když se Amélie zvedla a zamířila ke mně. Napůl šla, napůl plula prostorem. Byl jsem bez sebe strachy, dokud se mě nedotkla. Cítil jsem její dotek.

Dárci tvrdila, že duchové se mohou zhmotňovat díky silné energii, silné nenávisti. Ale když se Amélie posadila na můj klín a položila mi ruce okolo krku, řekl jsem si, že stejně působí i silná láska.

Amélie přitiskla své rty na mé. Zpočátku jsem je skoro necítil, ale když jsem jí polibek vracel, už to bylo intenzivnější. Když jsem ji chytil okolo pasu, bylo to, jako bych objímal vzduch, něco, co tam bylo a zároveň nebylo. S trvajícím polibkem se i tělo zdálo hmatatelnější.

Když se dotkly naše jazyky, začalo mě zajímat, jaké asi může mít prádlo. Začal jsem rozepínat knoflíky, které měla zepředu na šatech. Stačil jsem jich rozepnout šest, než ode mě odtáhla ústa.

„Ne, miláčku," zašeptala mi do ucha. „Ne teď a ne tady. Edward se může každou chvíli vrátit."

„Ne, je u Jassy, a to mu zabere celé odpoledne."

Sotva jsem to vyslovil, užasl jsem. Kde se to ve mně bere? Nezískává duch kontrolu nad mým tělem? Že to není pravda?

„Ano, já vím. Penny mi všechno řekla. Působí jí rozkoš vyprávět mi, co všechno Edward dělá s těmi ženami. Drahý," naše rty se opět setkaly, „musíme být opatrní. Kdyby nás Penny spolu viděla, řekla by to Edwardovi a on..."

Položila mi tvář na rameno. Možná to dělal ten korzet — a možná to, že byla mrtvá — ale měl jsem pocit, že ji musím chránit. A za to, abych byl s ní v posteli, bych dal svůj život. Rozepnul jsem další dva knoflíky.

Vesele se zasmála a já jsem rozepnul další knoflík.

„Teď ne. Setkáme se večer na obvyklém místě. Přijdeš?"

Tolik jsem po ní toužil, až jsem se bál, že se roztřesu jako školák.

„Až odbije klekání," slíbil jsem.

„Jako Adam a Eva," řekla tak smyslně, že když mi seskočila z klína, sáhl jsem po ní.

„Teď ne," zašeptala a strčila mi ruku mezi nohy, až jsem musel zadržet dech.

V příští chvíli se otevřely dveře a vešla Dárci. Amélie seděla na své židli a vypadala jako anděl - až na to, že šaty měla vepředu napůl rozepnuté.

Dárci stála nad námi a nevěřila svým očím, když viděla rozepnuté šaty. Podívala se na mé kalhoty. Zkřížil jsem nohy a do klína položil polštář.

„Je tu takové horko," řekla Amélie a postupně si zapínala šaty. „Nuže, Martine," nasadila věcný tón, „o čem jsi se mnou chtěl mluvit?"

„O Jedediahovi."

Její tvář se tak naplnila bolestí, až mi to vzalo dech. K mé hrůze pak náhle zestárla. Z mladé a krásné se proměnila ve starou vyhublou ženu se vším utrpením světa v očích a zmizela. Místnost zůstala stejná, s viktoriánským nábytkem, jediný rozdíl byl v tom, že Amélie byla pryč.

Chvíli jsem tiše seděl a zíral na prázdnou židli. Cítil jsem se, jako bych přišel o všechno, jako bych ztratil někoho, koho jsem velmi miloval.

Darci klesla na židli, na níž seděla Amélie, a já jsem utrpěl kulturní šok. Měla na sobě džíny a fialový svetr.

Cítil jsem se jejím oděvem pohoršen. Ženy by měly nosit sukně. Její pás byl silný a rovný, vlasy měla rozpuštěné a neupravené, v nepůvodní barvě. A zmalovaná byla jako laciná šlapka.

Tento pocit vzápětí zmizel. Stále jsem hleděl na Dárci a vypadala docela pěkně.

„Jsi opravdu nechutný," prohlásila suše. „Včera žena, která tě chtěla zabít, před pár minutami já a nakonec to zkoušíš na ducha." Namířila pohled přímo na můj rozkrok.

„Brzdi. Kdo mě chtěl zabít? Jinak než sexem, myslím."

Mávla rukou, že to není podstatné. „Na tom nezáleží. Co jsi dostal z Amélie, kromě toho, co měla pod šaty?"

„Vypadáš, jako bys žárlila." Třel jsem si čelo. „Musím si tak tři, možná pět hodin zacvičit."

Chtěl jsem se zvednout, ale Dárci mě opět znehybni-la. „Co říkala?"

Byl to jen hlasitý šepot, protože se soustředila na to, aby mě udržela na místě.

„Neřeknu ani slovo, dokud mě nepustíš," skřípal jsem zuby.

Uvolnila mě a já jsem chtěl vstát.

„Dobrá," řekla. „Omlouvám se. Hluboce a z celého srdce. Žárlím. Uznávám to. Celý život duchové hovořili pouze se mnou, a pak mě jeden propustí jako sluhu."

„Otroka," podotkl jsem, stále napůl zvednutý ze židle.

„Ano. Jako otroka. To mě dostalo. Takže o čem jste si s Amélií, ehm, povídali?"

Váhal jsem. „Co mělo znamenat, že jsem strávil noc se ženou, která mě chtěla zabít?"

„Ingrid je ta žena, která se vkradla do tvého domu, otevřela sejf a sebrala dokumenty, které ti dal tvůj agent."

Klesl jsem zpět na židli. „Ona zabila Barneyho?"

„Ano."

Naklonil jsem se k Dárci. „Teď si musím dlouho a pořádně zacvičit a potom se sejdeme a prozradíme jeden druhému, co víme. Souhlasíš?"

„Ano, co...?"

Vstal jsem.

„Amélie si se mnou smluvila schůzku dnes večer na obvyklém místě. Nechám na tobě, abys zjistila, kde to je. Uvidíme se u večeře."

Odešel jsem z místnosti a zavřel za sebou dveře.
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Darci

Průzkum. Linc mě vyslal na průzkum. Určitě měl na mysli, abych šla do knihovny a listovala knihami, ale měla jsem své vlastní plány a potřebovala jsem, aby se Line někde zabavil.

Když jsem hledala Ingrid a pokládala ruce na všechny dveře, cítila jsem jednu zvláštně vybavenou místnost. Nejdřív jsem si myslela, že právě sem jsou svedeny odposlechy jednotlivých ložnic, ale tuto místnost jsem objevila už dříve hned vedle kuchyně (a většinou v ní nikdo nebyl), takže co mohlo být tady? Při pohledu na Lince mi to došlo. Byly to posilovači stroje a činky, všechny lehké, což odpovídalo představám Barristerových sester o ženském vystupování - a taky neškodilo podlahám. Těžké stroje by propadly stropem.

Nebylo příliš namáhavé vnuknout Lincovi nápad, aby navrhl ženám, že by měly cvičit, díky čemuž Narcissa místnost odemkla a Line v ní mohl strávit celé odpoledne. Věděla jsem, že chtěl pak jít znovu za Ingrid, ale ta hned ráno odjela. Protože soška, kterou jsem jí strčila do batohu, v sobě neměla žádnou sílu, bylo těžké poznat, jestli si ho vzala s sebou, ale zdálo se, že ne.

Možná bych se měla pokusit ji sledovat, ale připadalo mi, že nic neví. Její aura byla naprosto bezvýrazná. Několik takových lidí už jsem viděla. Jsou deformovaní. Ne přímo bez duše, ale skoro. Necítí lásku ani nenávist, soucit nebo výčitky. Klidně by mohla být s Lincem jeden den v posteli a druhý den ho zabít.

Když jsem se dostala blízko k ní, snažila jsem se zjistit, jak uvažuje - neumím sice číst myšlenky, ale něco jsem zahlédla. Neměla žádné výčitky z toho, že v kanceláři, kterou zapálila, někdo uhořel. Nic z toho, co udělala, pro ni nebylo důležité.

Lince jsem chtěla udržet zaměstnaného celé odpoledne, abych mohla provést malý průzkum. Stále jsme měli auto, které jsme si půjčili na cestu do Východní Mezopotámie, takže jsem ho využila.

Dnes ráno jsem mluvila se svou dcerou a neteří v Coloradu. Tolik mi chybějí! Jejich teta Susan našla na půdě starý dům pro panenky, který nejspíš patřil dceři původního majitele domu. Ten byl velice zámožný a hračka objednaná v roce 1890 měla čtyři poschodí a dvacet osm pokojů. U domku bylo i několik panenek, každá představující jednoho člena rodiny Kanea Taggerta, a čtyři sloužící.

„Mají spoustu šatů a my si s nimi pěkně hrajeme," říkala dcerka a z jejího tónu jsem poznala, že něco provedly.

„Dej mi tetu Susan." „Co provedly?" zeptala jsem se Susan. „Zdá se, že oživily panenky. Ne doopravdy, včetně myšlení a tak, ale dokázaly se pohybovat jako živé." „Vážně?"

„Taky se mi tomu nechce věřit. Mike byl doma, takže jim poručil, ať to kouzlo zruší. Problém byl, že nevěděly, jak jinak si s panenkami hrát, ale naučili jsme je to."

„Susan...," začala jsem, ale nevěděla jsem, co říci. Chtěla jsem sejí omluvit a zároveň jí poděkovat.

„To je v pořádku," řekla. Jako vždy pochopila, co chci říct.

Mnohomluvně jsem jí poděkovala a zavěsila. Naladila jsem se na otce, aby mi zavolal. Strávili jsme spolu tolik času, že mezi námi bylo spojení tak silné, jako bychom měli mezi sebou nataženu přímou telefonní linku.

Otec mi volal o několik minut později. Stále šel po stopách Boadiceina batohu, ve kterém bylo ukryto zrcadlo. Zatím ho ještě nenašel, ale cítil, že ho najde. Ani já jsem zatím nedokázala říci, zda ho najde, ale věřila jsem, že ano.

Ptal se mě, co dělám, ale nic jsem mu neřekla. Stejně nebylo o čem mluvit. Osvobodili jsme duchy, kromě toho Line zvládl vyvolat mezi ženami, živými i mrtvými, sexuální šílenství, nicméně s hledáním jeho syna jsme nepokročili.

Důvod, proč jsem chtěla být odpoledne sama, byl ten, že jsem chtěla navštívit několik míst bez rušivé přítomnosti Lince. Už jen při pohledu na něj lidé odbíhají od toho, na co se jich ptám, takže jsem jen řekla otci, že brzy bych měla mít nové zprávy.

Zavěsila jsem a odebrala se k autu. Ptala jsem se ostatních hostů a dokonce jsem vytáhla pár slov i z personálu, takže jsem se dozvěděla, kde je nejstarší místní kostel a kde měla domnělá Lisa Hendersonová nehodu.

Nejprve jsem zajela na místo nehody. Jak už jsem věděla, bylo to pod kopcem. Nevěděla jsem, mám-li být na sebe pyšná nebo zklamaná, poněvadž když jsem dorazila na místo, necítila jsem nic, co bych už nevěděla z obrázku v novinách. Procházela jsem hustým porostem pod stromem, abych zjistila, jestli tu něco nezůstalo. Možná kdybych měla v ruce nějakou součástku z vraku...

„Och!" vykřikla jsem a uskočila. Opřela jsem se rukou o strom, abych udržela rovnováhu, a ucítila jsem otřesy. Strom byl velmi rozzloben, že do něj vrazilo auto.

Odtáhla jsem ruku a prohlédla si strom. Jak říkal Line, hned tak něco se mnou nezamává, ale tento rozhněvaný strom to dokázal. Ustoupila jsem a ostražitě se rozhlédla. Napůl jsem čekala, že na mě začne shazovat jablka - přestože to byl dub.

Ulevilo se mi, když strom zůstal stromem. Ale přesto jsem zpátky k autu skoro běžela. Sedla jsem si za volant a snažila se uklidnit. Pak jsem otočila vůz a vydala se zpět. Bože můj, co to vyvádíš? Duchové a tančící panenky, prosím, ale stromy nech v klidu.

Kostel, který jsem hledala, se nacházel spolu se hřbitovem na malé mýtině a vedla k němu štěrková cesta. Vystoupila jsem z auta a na chvíli se zaposlouchala do ticha, obklopujícího to místo. Bylo tu tolik duchů, že i ptáci byli skoro zticha. Tiše jsem zavřela dveře auta a vydala se ke hřbitovu. Doufala jsem, že najdu Martinův hrob, ale pochybovala jsem, že by manžel Amélie dovolil pohřbít jej do posvěcené půdy. Byla jsem si jistá, že Martin je pohřben v neoznačeném hrobě někde na pozemcích obklopujících „13 jilmů".

Jakmile jsem vstoupila za plot, ohraničující hřbitov, snesli se na mě duchové, až jsem si musela rukama zakrýt tvář. Ne že by mi chtěli něco udělat nebo že bych se jich bála, jenom jich prostě bylo moc. Jako by byli sto let nebo ještě víc sami na pustém ostrově a potřebovali si s někým popovídat. Protože nebylo mnoho lidí, kteří by je mohli slyšet, seběhli se kolem mě, zvědaví na nejnovější drby.

„Viděla jsi mého bratrance?"

„Nemůžu najít svůj zlatý přívěsek. Určitě mi ho ukradla sestra. Můžeš ho pro mě získat zpátky?" „Máš pěkné vlasy. Můžu si sáhnout?" „Máš děti? Já jsem měla dvanáct dětí, ale šest z nich..." „Pssst."

Nadechla jsem se a zavřela oči, abych dala najevo, že chci, aby se uklidnili. Když ztichli, otevřela jsem oči. Nebyl mezi nimi nikdo jako Amélie či Devlin, byli to samí obyčejní duchové, jež mohou vidět pouze lidé jako já. Stáli, vlastně viseli, všude kolem a hleděli na mě velkýma očima plnýma otázek.

„Mohu nějak pomoci?"

„Ticho!" řekla jsem ostře.

„Pardon."

Otočila jsem se a spatřila mladého muže - živého -s modrýma očima a blond vlasy. Na sobě měl modrou košili s výrazným kněžským kolárkem. Celá jsem zčervenala.

„Omlouvám se. Myslela jsem, že jste..."

Co jsem mu mohla říci? Že jsem si myslela, že byl jedním z mnoha duchů? Slabě jsem se usmála.

„Mám ráda staré kostely... a staré hřbitovy. Snažím se zjistit něco o zdejší historii."

Vypadal příliš mladě na to, aby něco z té historie zažil sám. Chvíli zamračeně stál, nedůvěřivý kvůli mé první reakci, ale dokázala jsem ho uklidnit. Měl modrou auru, ve které bylo několik rudých a bílých ostrůvků. Měl rád klid, občas vzrušení, a snažil se žít poctivě. Líbil se mi.

Usmál se a podal mi ruku. „Christopher Frazier."

To mě vyplašilo.

„Jako Charles Frazier?"

Ukázal mi zuby v perfektním úsměvu - a byly to velmi drahé zuby.

„To mi připadá, jako byste o místní historii už něco věděla."

Opětovala jsem jeho úsměv.

„Jen střípky. Vím jen, že někteří otroci od ,13 jilmů' byli prodáni Charlesi Frazierovi a přejali jeho jméno. Mluvila jsem s Tátou Alem."

Reverendův úsměv se ještě rozšířil.

„Táta AI je obdivuhodný muž. Ale divoký. Nedovedete si představit, jak musí bojovat, aby udržel školu. Má problémy přesvědčit lidi, že jeho světoví státníci, jak své děti nazývá, potřebují pomoc. Ale vy jste si sem určitě nepřišla povídat o škole, že, slečno..."

„Paní. Nicodemová."

Nesnáším to jméno. Mám ráda jméno Montgomery a chci, aby každý věděl, že k němu patřím.

„S čím vám mohu pomoci?"

„U , 13 jilmů' bylo v roce 1843 povstání otroků. Jeho vůdce jménem Martin byl oběšen. Chci najít jeho hrob a všechny zmínky o něm."

„Je mi to líto, ale on nemohl být pohřben zde. Až do roku 1920 byl tento hřbitov pouze pro bílé. Zkusila jste tou, 13 jilmů'?"

„Ano."

Zatímco farář mluvil, prohlížela jsem si duchy vznášející se kolem něj. Vrtěli hlavami, jako že žádného Martina neznají. To je konec, pomyslela jsem si. Pak jsem si vzpomněla na jeho předchozí slova

„Říkal jste místní historie. Není Východní Mezopotámie, kde žil Charles Frazier, trochu daleko na to, aby byla místní?"

„Byl tu sňatek mezi Barristerovou a Frazierovou rodinou. Ještě před občanskou válkou, ale nevím přesně kdy, ani kdo si koho vzal. Jestli vás zajímá rodinná historie, měla byste se zeptat Henryho."

„Kdo je to?"

„Bydlí hned tamhle. Vidíte ten bílý dům?"

Přes stromy jsem nic neviděla. Reverend Frazier mi položil ruku na rameno a nasměroval mě. Zahlédla jsem roh domu v místech, kam ukazoval. Ovšem sotva se mě dotkl, pocítila jsem, že jako dítě provedl něco, co považoval za velmi špatné. Aby to odčinil, vstoupil do služby boží.

„Měl byste sám sobě odpustit," řekla jsem bezmyšlenkovitě.

Chvíli vypadal překvapeně a pak se rozesmál.

„Vy a Henry si budete dobře rozumět. Pracoval u ,13 jilmů' přes padesát let a rád mluví o všech tamějších duchách a démonech."

„Já také."

Zamířila jsem k domu, jak nejrychleji jsem dokázala jít, aniž bych běžela. Za reverendem jsem viděla duchy, jak ke mně vzpínají ruce a prosí, abych s nimi chvilku pobyla.

Co se to tu děje? Proč jsou všichni duchové v okolí tak neklidní? Proč si nedopřejí pokoj? Sotva jsem si tu otázku položila, znala jsem odpověď. Devlin. Ať už to byl kdokoli, právě on způsoboval všechen ten neklid. Na chvíli jsem si představila, že otec nalezl Aladinovu lampu. Nacpala bych Devlina dovnitř a pustila ven, pouze když bych ho potřebovala. Ale k čemu bych ho mohla potřebovat? Co umí kromě toho, že nechá zmizet zeď?

Klid, na nějž jsem myslela, jsem nalezla dvacet kroků od domu. Dům byl malý, čtvercový, s malou stříškou nad vchodem. Zahradu ohraničoval bílý plaňkový plot, tak podobný tomu u hřbitova, že jsem poznala, že oba jsou dílem jednoho člověka.

Před domem byly záhony voňavých květin. Růže, zimolez, všechno bylo krásně upravené, nikde žádný plevel.

Na verandě před vchodem seděl na houpačce starý, velmi starý muž, Afroameričan. Bylo mu nejméně devadesát, ne-li sto let. Byl velice hubený, takže na něm všechno šatstvo viselo. V rukou měl hůl s rukojetí ze slonoviny a hleděl přímo na mě. Věděla jsem nicméně, že mě nevidí - oči za černými brýlemi byly slepé.

„Máme návštěvu," řekl příjemným hlasem. Podle hlasu byste řekli, že je mu kolem třiceti a je plný síly, ale věděla jsem, že nebude žít déle než dva roky, jestli vůbec. Mnoha lidem bude chybět.

Jeho aura byla ta nejkrásnější modrá, jakou jsem kdy viděla, a sahala snad metr od něj. O druhé takové nevím. Víc než cokoli jiného jsem si chtěla sednout vedle něj, aby se moje purpurově modrá aura smísila s jeho.

„Jak se jmenujete?" zeptal se, když jsem zamířila k němu.

„Dárci Nicodemová."

„Nečekám nikoho s takovým jménem."

Zasmála jsem se. „Potom mi říkejte Dárci. Mohu si sednout k vám, pane...?"

„Jen Henry. Nepřevzal jsem jméno svého bílého pána, takže jsem jen Henry."

„Dobrá, Jen Henry, mohu si sednout k vám?"

Uchechtl se a já jsem si sedla vedle něho na houpačku. Nedotýkali jsme se, ale byla jsem tak blízko jeho aury, že jsem ji cítila. Zavřela jsem oči a zhluboka dýchala, jako bych mohla nasát tu nádhernou modř do své duše.

„Jste tak stará, nebo se tak jen cítíte?"

„Sama nevím," řekla jsem, ale nedodala jsem už, že se o to nestarám. Jedna věc, kterou jsem už věděla, byla, že tomuto muži mohu říci cokoli. On sám znal mnohá tajemství mnohých lidí, která si vezme s sebou do hrobu.

„Pokouším se najít malého chlapce, o kterém lidé říkají, že neexistuje. Je potomkem otroka, kterého pověsili, protože byl otcem dítěte jeho bílé majitelky u ,13 jilmů'. Cítím, že to dítě je někde poblíž, ale nemohu ho najít."

„Odtud se nic nedostane. Dejte mi ruku a posaďte se blíž."

„Ráda."

Posunula jsem se a podala mu svou levou ruku.

„Jste jako nic," řekl, když jsem vložila svou dlaň do jeho mnohem větší. Cítila jsem, že ví, že brzy zemře, a je téměř připraven. Bylo tu něco, co chtěl ještě udělat, ale netušila jsem co.

„A máte hlad. Je to hlad po jídle nebo po..."

„Můj manžel je nezvěstný. A myslím, že vyřešení záhady s chlapcem mi ho pomůže najít. Co vidíte v mé dlani? Chci vědět všechno."

Poškrábal mě po dlani a propletl své prsty s mými. Jeho kůže byla ztvrdlá od práce a mě uchvátilo, jak se naše dvě barvy k sobě hodí. Vsadím se, že Martinovi a Amélii to také spolu slušelo a že jejich syn byl stejně krásný jako Line. Dokázala bych takhle sedět celý den. Henryho silná aura se mísila s mou, což mě uklidňovalo. Byl pro mě tím, čím jsem já byla pro ostatní.

„Je to lepší?" zeptal se po chvíli a věděla jsem, co tím myslí. Jsem klidnější a méně rozechvělá?

„Ano, o hodně lepší."

Opravdu jsem se cítila takhle uvolněná poprvé od... od doby, co můj manžel zmizel.

„Teď mi řekněte všechno od začátku," řekl a já jsem začala, vyprávět.

Kdyby nás někdo viděl, jak sedíme na staré houpačce přitisknuti k sobě a držíme se za ruce, myslel by si, že jsme milenci. Uvažovala jsem, jestli pronikání a míšení aury mám považovat za nevěru.

Pověděla jsem Henrymu hodně a ještě více dokázal pochopit sám. Byl to věštec ze staré školy, osoba nadaná vnitřním zrakem. Prozradil mi, že je slepý už asi patnáct let, od té doby, co odešel od „13 jilmů" do důchodu.

Chtěla jsem se ho zeptat na tolik věcí, že jsem nevěděla, kde začít. Narcissu a Delphii znal ještě jako děti.

„V těch dvou není mnoho dobrého, ale jsou i horší. Ony mají rády peníze. Nevím, nač je potřebují, ale baží po nich."

„Vidíte někde Lincovo dítě? Je někde tady blízko, jen nevím kde."

„Někdo nechce, aby se našlo, a vy zatím nemáte dost síly na zlomení té vůle."

„Zatím!" Vyskočila jsem. „Jak získám více síly?"

Henry se tiše zasmál a sevřel mou ruku pevněji.

„To je jedna z věcí, o nichž ještě není rozhodnuto. Je tu zkouška..."

„Zkouška," odfrkla jsem. Zase zkouška, kterou musím projít.

Henry už nic dalšího neřekl, a tak jsem stočila hovor jinam.

„Co víte o Amélii a Martinovi?"

Henry uvolnil sevření mé ruky.

„Nemáte žízeň? Jeden ze sousedů mi připravil velký džbán limonády."

Vyskočila jsem a vběhla do domu. Čím rychleji přinesu limonádu, tím dříve ten příběh uslyším. Uvnitř jsem zpomalila. Dům byl malý, útulný, pěkně upravený a naprosto čistý. Na jedné straně byla koupelna a ložnice a druhou polovinu domu vyplňovala kuchyně spojená s příjemným obývákem. Otevřela jsem starou lednici a vyndala z ní džbán s limonádou a v kredenci jsem našla dvě sklenice. Nepotřebovala jsem žádné zvláštní schopnosti, abych posoudila Henryho život. Lidé ho mohli mít rádi, ale očividně mu nepodstrojovali. V lednici bylo pečené kuře, téměř obrané, tři jablka a poloprázdná krabice mléka. V kredenci nad dřezem byl zbytek chleba.

Vzala jsem limonádu, dvě jablka a tupý nůž a vrátila se k Henrymu. Loupala jsem jablka a krájela je na plátky, které mezi řečí žvýkal.

Na rozdíl od Delphie a Narcissy byl Henry náruživý čtenář, a protože bydlel v malém pokojíku v zadní části domu po většinu let, kdy zde pracoval, měl čas na čtení, jak říkal, všeho tištěného, co v domě našel. On uspořádal všechny účty za prodej otroků. Ze starých deníků, krabic s dopisy, několika historických dokumentů a s pomocí svého vnitřního zraku dal dohromady celý příběh domu.

Edward Barrister, majitel Sta jilmů, jak se usedlosti tehdy říkalo, se v zábavním klubu v New Orleansu seznámil se starším mužem, Charlesem Frazierem. „Děvky, nebo hazard?" zeptala jsem se. „Hazard," odpověděl.

Stali se přáteli a Frazier představil Barristera rodině svého syna v Ohiu. Doufal, že Edward by si mohl vzít jeho vnučku, Amélii.

„Věděl pan Frazier, jaký druh hospodářství provozuje pan Barrister?"

„Nevím, ale nejsem si jist, jestli by to na věci něco změnilo. Od svých přátel věděl, že Edward Barrister je finančně zajištěný, a tak doufal, že ke sňatku dojde.

A samozřejmě chtěl, aby se jeho vnučka přestěhovala zpět do Alabamy, aby ji měl poblíž."

O tom, jak to pokračovalo, jsem věděla hodně. Amé-lie Frazierová si Edwarda vzala a odjela s ním na jeho farmu do Alabamy - a byla zhnusená, co se tady děje. Byla smutná a nešťastná, že její muž tráví většinu času v ubikacích otroků, až se zamilovala do krásného otroka Martina a porodila mu dítě.

Co se stalo s jejím dítětem, mě chytlo u srdce.

„Edward Barrister prodal to dítě jeho vlastnímu pradědovi," řekla jsem konsternované.

„Ano. Barrister měl vztek, že ho Frazier seznámil se ženou, která dokázala jít do postele s černochem, atak..."

„Ale on sám oplodňoval všechny své otrokyně!"

„Běžný dvojí metr," usmál se Henry.

Chvíli jsem jen tiše krájela jablko.

„Víte, co se stalo s tím dítětem?"

„Barristerovi se to vrátilo, protože Frazier, ať už byl jaký chtěl, nebyl plný nenávisti. Poznal, že chlapec je chytrý, a vzal ho do domu. V domě žilo i Frazierovo nejmladší vnouče, chlapec přibližně stejně starý jako Jed, a tak měli oba společně hodiny s domácím učitelem, což byla tehdy běžná praxe. Když Jed vyrostl, vedl všechny Frazierovy plantáže - a vedl je i nadále po občanské válce a osvobození. Díky Jedovým manažerským schopnostem v těžkých časech si Frazierové udrželi půdu až do dvacátých let 20. století, kdy ji prodali."

„Jedediah měl všechny předpoklady. Byl to pravnuk Charlese Fraziera. Zjistil ten vůbec, co se stalo jeho vnučce?"

„Musel to vědět. Řeči o ženě vězněné v jejím pokoji se k němu musely dostat. Mezi námi, myslím si, že dobře věděl, kdo Jedediah je, a právě proto ho koupil. Pro svou vnučku nemohl nic udělat, protože tehdy se mezi muže a ženu nikdo nepletl. Frazier určitě pochopil, jakého grázla si díky němu vzala jeho vnučka, a tak možná Barristerovi dovolil, aby si myslel, jak skvělý obchod uzavřel, když mu prodal vlastního, napůl černého pravnuka."

„Je milé slyšet, že byl Frazier tak laskavý, že dal tomu dítěti vzdělání a nechal ho dělat správce svých pozemků."

„I já jsem rád, že to dítě, narozené do tak hrozných poměrů, se nakonec dočkalo dobrého zacházení."

„Co si myslíte, že zdědilo Lincovo dítě?"

„Inteligenci a babiččinu schopnost uzdravovat." Odpověděl tak rychle, až se mi to nelíbilo. Poslala jsem mu myšlenku, že by mi měl říci všechno, co ví.

„Vy máte zvláštní sílu, že, dítě? Tak toho nechtě, nebo mě začne bolet hlava. Jestli se chcete něco dozvědět, jediné, co musíte, je ptát se."

„Omlouvám se," zamrkala jsem překvapením, ale potěšilo mě, že ví, co dokážu, co jsem právě zkoušela. Poznala jsem, zeje v něm více, než jsem si původně myslela. Byl víc než pouhý předpoví dač budoucnosti s ohromnou aurou.

„Můžete mi prosím říci, co víte? Všechno o všem."

Henry vyprávěl. Vyprávěl rád, ale říkal mi toho velmi málo. Snažila jsem se ho postrčit, jak nejjemněji jsem dokázala, aby mluvil o tom, co mě zajímá, ale dvakrát mě pokáral, abych toho nechala. Žasla jsem nad jeho vnímavostí. Vyprávěl mi o svém životě u „13 jilmů", a když jsem už potlačovala zívání, začal mluvit o svém vnitřním zraku, čímž jsem opět ožila. Vždycky mě zajímalo dozvídat se o „zvláštních schopnostech" ostatních lidí. Protože jsem měla tak neradostné dětství, přemýšlela jsem o založení klubu nebo aspoň webové stránky. Byla doména divnilide.com volná?

Henry dokázal předvídat osud lidí, což já jsem nedokázala. Někdy jsem dokázala nahlédnout do něčí budoucnosti, ale většinou jsem pracovala s aurou, chybějící,  slabou nebo poškozenou. Nedokázala jsem jako

Henry podívat se na člověka a říci mu, koho potká, nebo že najde poklad nebo něco podobného.

Neposlouchala.

„Ehm..."

Usmál se. „Říkal jsem, že vy a já máme velmi rozdílné schopnosti a bylo by pěkné, kdybychom je dokázali spojit."

„Pomůže mi to najít mého muže?"

„Pomůže vám to ovládnout svět."

„To není něco, po čem toužím," řekla jsem důrazně. „Kdo je Devlin?"

Henry neodpověděl hned a jeho aura začala měnit odstín - začala tmavnout. Netušila jsem, co to může znamenat. Aury lidí se neustále mění, ale týká se to jen jejich povrchu. Rozčilená osoba si může vzít prášky na uklidnění a její aura se změní z červené na modrou, ale uvnitř zůstává stále červená. Nikdy jsem neviděla ztmavnout auru takovým způsobem jako teď u Henryho.

Připadalo mi, že mu trvá velmi dlouho, než odpověděl.

„Devlin přišel na zem, aby dokončil úkol."

Nevěděla jsem, jestli lže nebo toho jen spoustu vynechává. Dospěla jsem k názoru, že vynechal téměř všechno a že mi nechce říci co, ani proč. Vzpomněla jsem si, že Devlin tvrdil, že byl u mé dcery a neteře.

„Co má Devlin společného se mnou a jak získám sílu udržet ho v místnosti a jak se dostanu do křišťálové koule a co a kde je Dotek boží?"

Henry se smál, ještě než jsem stihla dopovědět svou otázku, a přitom se jeho aura zbarvila zpět do nebesky modré; a musela jsem ho potěšit, protože se i zvětšila. Nejsem od přírody závistivá, ale tuhle obrovskou nádhernou auru jsem Henrymu záviděla.

„Ach," řekl nakonec, „nebylo by nádherné, kdybych tu trochu síly, co mám, spojil s tou vaší? Vidím minulost i budoucnost jednotlivých lidí, ale to, co já vidím, vy můžete změnit."

Přemýšlela jsem o tom. Zajímavý návrh.

„Když uvidím, že se někdo má zabít v autě, zařídím, aby zůstal doma."

„Pak uklouzne ve vaně a dopadne to stejně. Ne, mám na mysli větší věci. Myslete velkoryse."

„Světové obchodní centrum?"

Rozhlédla jsem se po zahradě a znovu se mi vybavil ten hrozný den.

„Pokud dokážete předpovídat, co se má stát, pak taky dokážete zjistit, co z toho může vzejít. Na základě toho se pak musíte rozhodnout, jestli to zastavit, nebo nechat být."

Nebyla jsem si jistá, ale chápala jsem to tak, že se mi přiznává, že o tom všem věděl a rozhodl se s tím nic nedělat.

„Ne. Nechci mít tolik síly. Mít odpovědnost přijmout takové rozhodnutí - ne, děkuji."

Henry neodpověděl a já jsem se snažila uhodnout, o čem asi přemýšlí. Nevěří mi? Nedávno jsem uvažovala, že uzavřu smlouvu s ďáblem, pokud mi to pomůže osvobodit mého manžela a švagrovou. Ale teď jsem tvrdila, že nestojím o schopnost předpovídat budoucnost a měnit ji.

Vložila jsem svou ruku do jeho. „Najdu svého muže?"

„Víte sama, že tohle všechno je o vás. Ne o vašem manželovi, jen o vás."

Stáhla jsem ruku zpátky a celá jsem se odsunula pryč z jeho aury.

„Prosím, řekněte mi, že ta čarodějnice z Connecticu-tu není stále naživu a že to není ona, kdo unesl mého manžela. Řekněte mi, že tu nekrouží kolem a nepokouší se mě dostat, aby získala nesmrtelnost."

„Ale ano, je mrtvá. Ona nebyla důležitá, jen vás měla přimět uvědomit si vaši sílu. Nemohla jste přece zůstat navěky v tom městečku v Kentucky a jen urovnávat nepodařená manželství. Jsou před vámi větší úkoly."

Neudivilo mě, že toho o mně tolik ví, ačkoli jsem mu téměř nic neřekla. Chtěla jsem protestovat: „Jediné, co chci, je starat se o svého muže a děti," pak se zvednout a obrazně za sebou prásknout dveřmi. Ale nedokázala jsem to. Kdyby Adam nezmizel, byla bych ochotna i nadále pomáhat FBI a sem tam někam zajet a zahnat zlého ducha. Chtěl po mně snad někdo něco víc?

Přitáhla jsem si kolena k bradě a chytila se rukama za nohy. Nechtěla jsem se dotýkat Henryho aury.

„Jestli to všechno s čarodějnicí bylo kvůli mně, je to stejné i s pátráním po Lincově dítěti, že?" „Správně."

„Zkouška," zasyčela jsem nenávistně. Nechtěla jsem být tím, kvůli komu se milým lidem stávají nepěkné věci. Kdyby někdo potřeboval mou sílu, dala bych mu ji sama. Chci jen získat zpátky svou rodinu.

Henry si sundal své tmavé brýle a otočil se ke mně. Sice neviděl, ale přesto věděl všechno.

„Dárci, své schopnosti si nevybíráme. Nikdo by dobrovolně nechtěl mít vrozenou vadu nebo přijít o končetinu. Všechno tohle je předem dáno a má to svůj důvod." Když jsem hleděla do jeho starých očí, běhal mi mráz po zádech. Po celém těle jsem měla husí kůži. Neříkal mi nic, co bych už někdy neslyšela a o čem bych mnohokrát nepřemýšlela. Co mě znepokojovalo, bylo, že se dobrovolně vzdal svého zraku. Nebyla to ani nemoc, ani nehoda. On se rozhodl, že bude slepý.

„Proč?" zašeptala jsem a věděla, že pochopí, co mám na mysli.

„Všichni děláme, co je potřeba," dal mi jednu ze svých nic neříkajících odpovědí.

Otočil se zpět, nasadil si brýle a mlčel. Připadalo mi, že chce zjistit, co dokážu obětovat já. Chtělo se mi křičet, že se nehodlám ničeho vzdávat. Záleželo mi na všem. Na mém manželovi, na otci, na švagrové, na mých dvou dětech. Nic jsem nechtěla obětovat. Náš překrásný dům ve Virginii, můj život.

„Nemůžeme si vybírat," řekl Henry.

Jeho slova byla jako klíč, který ve mně cosi odemkl. Svěřila jsem se mu s tím, jak hrozný život mám od doby, co Adam zmizel.

„Něco vás užírá, ohlodává vaši duši a vy se před tím chcete schovávat. Proč?"

„Protože..."

Nechtěla jsem myslet na tu nespravedlnost, na to, z čeho jsem byla nařčena.

„Slyšel jste o Princezně z Vidlákova?"

„Chci, abyste mi o tom vyprávěla."

Pustila jsem se do toho. Ze začátku to bylo obtížné, ale postupně jsem mu řekla všechno. Jak se mi celý svět smál i jak všichni věřili, že mám prsty v manželově zmizení. Vypověděla jsem mu, že jsem byla vězněm ve svém vlastním domě, a dokonce i děti jsem musela poslat pryč. U „13 jilmů" jsem musela být inkognito.

„Proč chcete najít svého manžela?"

Chtěla jsem říci něco sarkastického, ale došlo mi, že tím myslí něco víc.

„Myslíte, jestli ho nehledám proto, abych se za něj mohla schovat?"

Přikývl a já jsem uvažovala, jak to myslel. Celý rok, co byl Adam pryč, jsem se ukrývala. Jeho přátelé z FBI rréi nosili nevyřešené případy, ale já jsem se jim příliš nevěnovala. Otec mě povzbuzoval, abych hledala domy, kde straší, ale já jsem se nikdy nedokázala postavit novinářům a lidem, kteří na mě plivali, a tak jsem zůstávala doma schovaná před světem.

„S takovou nenávistí v srdci nikdy nic nedokážete."

Chtěla jsem protestovat, že nemám srdce plné nenávisti, ale věděla jsem, že má pravdu. V zrcadle jsem viděla svou vlastní auru, na které se objevovaly černé skvrny - a rozrůstaly se. Vypadala jako prostřílená, navíc jedovatými kulkami.

Přitáhla jsem si kolena ještě více.

„Henry, chci, abyste mi prozradil mou budoucnost."

Na dlouho se odmlčel.

„Většina lidí ke mně přijde, dají mi pět dolarů a já jim řeknu, co chtějí slyšet. Ženy nechtějí vědět, že je muž podvádí a že za rok budou mít dvě zaměstnání, aby samy uživily tři děti, zatímco on si užívá v nějakém jiném státě. Muži zase nechtějí vědět, že dvě z jejich tří dětí nejsou jejich."

„Vypadá to, jako by se celý svět omezil jen na sex."

„Dárci, dítě, co já vím, všem ostatním kromě nás dvou se ho dostává."

To mě rozesmálo tak, že mě opustily všechny morbidní myšlenky - a taky jsem poznala, že už mi víc ne-řekne. Stejně tak jsem pochybovala, že by doopravdy dokázal vidět mou budoucnost. Takzvaným normálním lidem jsem vždycky připadala divná, takže proč bych tak nemohla připadat věštci?

Henryho aura hasla a já jsem pochopila, že je unavený. Byl čas odejít. Zvedla jsem se.

„Mohl byste mi alespoň říci, kde se Amélie s Martinem scházeli?"

Usmál se, že jsem konečně pochopila, že neodpoví na mé otázky.

„Každý večer za soumraku, už více než sto let, čeká duch Amélie na Martina u řeky pod jilmem s dvojitým kmenem. To je strom, kde byl Martin pověšen a kde je pohřbeno jeho tělo."

„Setkávají se tam?"

„Ne. Nikdy. Po smrti zůstal Martin se svým synem. Když viděl, že jeho bílý pradědeček bude chlapce chránit, odešel."

„Chudák žena. Celá léta čeká na někoho, koho už nikdy neuvidí."

„Ano. Okolnosti udělaly z Amélie vězně, ale smrt ji vysvobodila. Mohla být volná, ale rozhodla se ve svém údělu pokračovat."

„Zdvořilost není vaší silnou stránkou, Jen Henry," usmála jsem se. Srovnával mě s Amélií. Rozhodla jsem se sama se uvěznit a možná jsem čekala na muže, který se nikdy nevrátí.

„Mohu vás políbit?" zeptala jsem se.

„Mohu si vybrat kam?" usmál se.

„Vy starý sprosťáku," políbila jsem ho na čelo.

Položil dlaně na mé tváře.

„Dárci, máte velký dar, ale nevyužíváte ho. Vaše nenávist se stává silnější než tento dar. Vím, že jste schopna zabít myšlenkou. Teď obracíte svou sílu proti sobě. Zabíjíte se."

Měl pravdu a já sama jsem už o tom přemýšlela, ale nechtěla jsem to slyšet nahlas. Nevěděla jsem, jak přemoci stesk po svém muži a vztek na to, co mi lidé provedli. Kdyby média netvrdila - zcela neprávem - jaké hrozné věci mám na svědomí, stále bych měla alespoň svá dvě děvčata.

„Nenávist vás užírá. Soucítím s každou čarodějnicí nebo démonem, kteří se dostanou do vaší blízkosti."

„Devlina bych nejraději zavřela do klece a přinutila ho zodpovědět mé otázky."

„Dostal bych svou vlastní klec, nebo byste mě strčila k němu?"

„Svou vlastní," vrátila jsem mu to a přála si, abych ho dokázala přimět říci mi, co ví. Věděla jsem však, že je zbytečné to zkoušet, takže jsem se rozloučila a šla zpátky ke kostelu. Duchové tam stáli seřazeni a volali na mě, abych si k nim sedla a povídala si s nimi, ale šla jsem dál. Pastora jsem nikde nezahlédla, a tak jsem nasedla do auta a vrátila se na hlavní silnici.

Měla jsem hlad, proto jsem zastavila u restaurace. Líbilo se mi, jak za mnou zabouchly síťové dveře proti hmyzu. Vypadalo to, jako by většina suterénu byla přestavěná na jídelnu. Byly tam létací dveře do kuchyně, ale cítila jsem, že hodně pokrmů se připravuje venku na starém grilu. Nahoře byly ložnice a byt majitelky. Oknem do kuchyně jsem zahlédla vysokou, statnou černošku sehnutou nad hrnci a pánvemi. Cítila jsem, že ráda vaří, ale že má obavy, aby svůj malý podnik nemusela zavřít, protože má málo zákazníků. Byla tohle ta žena, o které se zmiňoval Henry? Ta, která se musela sama starat o tři děti? Jestli ano, poslal mě sem? Tajil přede mnou svou sílu stejně jako neodpovídal na mé otázky?

U mladé číšnice (nejstarší dcery majitelky) jsem si objednala kuře s knedlíky a mrkví. Jídlo bylo za chvíli hotové a k tomu jsem dostala ještě dva velké, nadýchané vdolky a domácí jablkový džus.

Jedla jsem a pozorovala ostatní hosty, všichni byli Afroameričané, a přemýšlela o Henryho prázdné lednici. Dala jsem si ještě ořechový koláč, zaplatila, vyšla ven a odebrala se k zadní části domu. Přesně jak jsem chtěla, majitelka restaurace tu tiše seděla a loupala fazole.

Rychle jsem jí vysvětlila, že chci, aby Henrymu vozila tři teplá jídla denně. Okamžitě věděla, koho myslím, ale, což mě překvapilo, váhala. Její aura (příjemně zelená) pulzovala, z čehož jsem poznala, že o zakázku stojí. Tak proč nechce mluvit o penězích, uzavřít obchod? Problém, jak se vyjádřila, byl v tom, udržet jídlo teplé.

„Tak kupte nějaké termoboxy, jako mají doručovatelé pizzy. Zaplatím je."

„To by šlo," řekla, aniž odpoutala zrak od mísy s fazolemi. „Ale myslím, že lepší by bylo vařit jídlo přímo tam, v Henryho domě."

Snažila jsem se pochopit, co ode mě chce. Koupit Henrymu pěknou soupravu hrnců a pánví? Nebo chce zavřít restauraci a vařit pro Henryho? Když jsem nad tím přemýšlela, otevřely se dveře a vyšla z nich malá, kyprá žena. Vypadala naštvaně v obličeji, v hlase i aurou.

„Onthelie," řekla, mě ignorujíc, „ty dnešní vdolky jsou nepoživatelné, zespoda spálené a seshora syrové. Uměla jsem je lépe, když mi bylo osm. A ty..."

Oči mi soustředěním vodnatěly. Zmiz, honilo se mi hlavou. Ani nedokončila větu a vrátila se do kuchyně. Onthelia na mě vrhla významný pohled.

„Tchyně. Můj muž před dvěma lety utekl a nechal mi na krku tři děti a svou matku. Nebýt jí, zůstali bychom na ulici. Její hněv by dokázal stloukat máslo, ale je skvělá kuchařka."

Její hnědé oči se vpily do mých. „Výtečná kuchařka," opakovala, aby měla jistotu, že jsem ji pochopila.

Přemýšlela jsem o otázkách, na které mi Henry odmítl odpovědět. Cítila jsem s ním velkou spřízněnost, ale zároveň mi bylo do pláče, že mi nedůvěřuje.

„Co takhle pět set týdně plus náklady? Vaše tchyně by tam mohla přidat nějakou zeleninu z Henryho zahrady."

Onthelia ukázala na čtyři velké papírové pytle vedle mé židle. Úplně jsem je přehlédla. Byly plné zelených fazolí. Stovky fazolí, možná tisíce.

„Dnešní sklizeň z její zahrady."

Věnovala jsem jí chápající úsměv.

„Právě dostala práci," řekla jsem.

„Kdybyste cokoli potřebovala, přijďte," poděkovala mi.

Ona se zbavila panovačné tchyně a já jsem získala někoho, kdo by se staral o Henryho. Rodina Montgomeryů si může dovolit platit pět set dolarů týdně po tu krátkou dobu, která Henrymu zbývá.

Když jsme vyřešily finanční detaily, zavolala jsem Adamovu účetnímu, aby každý týden posílal Onthelii šek. Tušila jsem, že tchyni řekne, že plat je čtyři sta padesát a zbytek uloží pro děti. Jestliže musí žít s takovou jedubabou, ty peníze si zaslouží.

Potřásly jsme si rukama a já jsem odjela. V autě jsem se na sebe podívala ve zpětném zrcátku. Co od toho očekávám? Že mě jeden dobrý skutek zbaví nenávisti, která mě spaluje?

Ne, má aura se nezměnila. Prožila jsem zajímavé odpoledne: obdržela jsem vzkaz od stromu, obtěžovali mě smutní duchové a potkala jsem muže, který mě chápe. Nebyla jsem ovšem ani o milimetr blíže k nalezení Lincova syna.

Povzdechla jsem si a jela zpátky ke „13 jilmům", zeptat se Lince, co zjistil. Cestou jsem vzpomínala na Ontheliino báječné jídlo. Neříkal Adam něco o tom, že chtějí podnikat někde na jihu? Možná dnes večer zavolám Michaelu Taggertovi a zeptám se ho, jestli neví o někom, kdo potřebuje kuchařku.
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Tak to prostě bylo. Strávil jsem s Ingrid noc a víc jsem o ní neslyšel. Když nepočítám Alannu - která se mnou často zacházela jako s hadrem, což jsem považoval za projev opravdové lásky, ha ha - většina žen, se kterými jsem byl v posteli, mi později zavolala. Ale Ingrid se mnou nemluvila ani při tom, natož aby mi volala.

Když jsem šel do posilovny, všech šest žen šlo se mnou. Ta místnost byla ovšem parodií na posilovnu. Největší činky měly sedm kilo a závaží na stroji na posilování nohou mělo maximálně pětatřicet. Nakonec jsem to vyřešil tak, že jsem vzpíral paní Hemmingsovou. Pak si všechny ostatní dámy vyžádaly mou pozornost, čímž jsem skončil u toho, co jsem se zapřísahal, že nikdy dělat nebudu —jejich osobního trenéra.

Někdy v té době jsem pochopil, že i v tomhle má prsty Dárci. Použila na mě ty její čáry, ať už to bylo cokoli, aby se mě zbavila na celé odpoledne. Utekl jsem od dvoukilových „zkrášlovacích" činek - byly natřené na růžovo! - a díval se z okna. Jistěže, vypůjčené auto bylo pryč. Naše vypůjčené auto, ve kterém jsme měli jezdit společně po různých místech.

I když jsem se snažil ze všech sil, nedokázal jsem to kouzlo zlomit, a tak jsem zůstal v posilovně až do čtyř hodin. To byla asi doba, kdy si Dárci myslela, že by měla být zpátky, protože všechny dámy se najednou omluvily a o chvíli později jsem byl v místnosti sám. Podíval jsem se na hodiny a byly přesně čtyři. Jak to udělala? Řekla, že ve čtyři mám být propuštěn?

Natáhl jsem si mikinu přes skrovný cvičební úbor — ano, předvádím se — a vydal se hledat Ingrid. Trvalo mi tři minuty, než jsem se dozvěděl, že odjela i se všemi zavazadly. Řekla mi to jedna z těch důležitě se tvářících panen. Dělala přitom, jako by se jí každé slovo strhávalo z platu. Potkal jsem ji na schodech do podkroví a zdálo se, že tam hodlá stát tak dlouho, dokud se neodeberu, kam patřím, do baráků pro otroky.

Mile jsem se na ni usmál (bez jakéhokoli efektu), seběhl ze schodů a schoval se za květináčem s palmou, mimo její dohled. Čekal jsem tam celé tři minuty, pak jsem se vrátil ke schodům. Spatřil jsem vozík s prádlem, na kterém, nevěřil jsem svým očím, byl odložen svazek klíčů. Hospodyně byla uvnitř pokoje, zády ke mně. Vzal jsem klíče do ruky. Na velkém kruhu bylo pět malých, jeden z nich se štítkem „podkroví". Schoval jsem se za vozík, aby mě neviděla, kdyby se náhodou otočila, a odpojil tento kroužek od ostatních. Pak jsem rychle vyběhl nahoru.

Takhle se to dělá. Aspoň až se Dárci vrátí, ať už dělala celý den cokoli, nebude jediná, kdo přinese novinky.

Co nejtišeji jsem odemkl všechny paterý dveře v podkroví. Většina místností byla prázdná. V jedné byly uloženy ručníky, povlečení a krabice s mýdlem. Byl jsem rád, že už mě nepřitahují sáčky s levandulí.

Pokoj Ingrid jsem si nechal na konec. Nevím, co jsem si od toho sliboval. Že její dlouhé, štíhlé tělo na mě bude čekat v posteli? Pomalu jsem otevřel dveře, ale postel byla ustlaná a všechny stopy, že tu někdo spal, uklizeny.

Věděl jsem, že bych měl odejít. Potřeboval jsem se osprchovat a připravit na další nudnou večeři, ale místo toho jsem došel k oknu a podíval se ven. Je pravda, že už bych toho všeho nejraději nechal. Dostali jsme se do mrtvého bodu, a přestože komunikovat s duchy bylo jistě zajímavé, to hlavní bylo najít mého syna. Možná bych na tom byl lépe, kdybych si najal soukromého detektiva.

Každopádně mě to celé zmáhalo. Přemýšlel jsem, co dnes večer Dárci řeknu. Pátrání s ní se mi líbilo a nikdy nezapomenu, že mi pomohla nalézt dědečka, ale potřeboval jsem se vrátit do L A a poohlédnout se, jestli bych nesehnal nějakou práci.

Zastavil jsem příval myšlenek, protože jsem zahlédl odraz ve skle. Něco pohlcovalo dopadající sluneční světlo. Otočil jsem se a pohlédl na postel, ale nic jsem neviděl. Obrátil jsem se zpět k oknu a tam to bylo stále. Díval jsem se na odraz a počítal pruhy na přehozu přes postel. Pak jsem přešel k posteli a počítal znovu.

Vidět na skle odraz něčeho, co při přímém pohledu nevidím, bych normálně považoval za strašidelné. Ale v posledních dnech jsem začal na věci nahánějící hrůzu pohlížet poněkud jinak. Nicméně nepátral jsem po tom, jakým způsobem se ta věc zviditelnila, protože jsem se bál, že na to přijdu.

Odhrnul jsem přehoz a pod ním, mezi polštářem a pelestí, byl malý traktor, hračka. Takový jsem dostal jako dítě od učitelky jako odměnu za to, že jsem přečetl nejvíce knížek. Rodiče mi řekli, zeje to hloupá odměna bez jakékoli vzdělávací hodnoty. Byla to má jediná hračka, která se nesnažila mě něco učit. Proto byla i má nejoblíbenější.

Nechtěl jsem pátrat po tom, kdo se probíral mou minulostí a zjišťoval, co bylo mou nejoblíbenější hračkou. Zajímal mě jen význam celé té věci. Někdo — nebo něco — mi posílá zprávu.

Vrátil jsem se k oknu, kterým jsem se sem v noci vnutil, a prozkoumal ho. Bylo čerstvě natřené, ale rozpoznal jsem vyspravené otvory nahoře a dole. Měly centimetr v průměru a rozestupy mezi nimi byly deset centimetrů. V nich musely být upevněny mříže. Tento pokoj měl až donedávna mříže na okně.

Strávil jsem v pokoji další půlhodinu, ale nic jiného jsem nenašel. Nakonec jsem si sedl k oknu a prohlížel si traktor. Někdo se mi snažil něco říci - a já vím co. Připomínal mi, že to dítě je živý tvor. Ne jen „můj syn", dvě slova, fráze. Skutečný živý chlapec. Má vlastní myšlenky a vlastní plány a je jedinečný jako každý jiný.

Přejel jsem prsty po traktoru a na okamžik jsem si přál, abych byl jako Dárci a dokázal z doteku poznat všechny podrobnosti. Nechal ho můj syn ležet v posteli v naději, že ho najdu? Já, jeho otec? Ví o mně? Řekla mu o mně jeho matka? Dívá se na mě v televizi?

Usmál jsem se. Byl jsem já mostem k mému dědečkovi? Představil jsem si sebe i jako Martina, který byl tolik zblázněný do bílé ženy, i když věděl, jaké by mělo důsledky, kdyby na ně přišli. Jestliže jsem já podobný svému dědečkovi, možná bude i můj syn podobný svému, což znamená, že nezvedne oči od knihy. Když bych takové dítě představil svým rodičům, dokázal bych je tím konečně potěšit? Není to ironie?

S traktorem v ruce jsem vyšel z místnosti, zamkl za sebou a zamířil dolů. Kroužek s klíči jsem nechal ležet na koberci v chodbě, jako by upadl na zem.

Měl jsem asi půl hodiny, abych se osprchoval a upravil před večeří. Když jsem zahýbal za roh, spatřil jsem, že ke mně míří dvě ženy. Byla to paní Hemmingsová, která se do mě dnes při cvičení zamilovala, a Sylvia Murchinsonová. Byla sice starší, ale velice zachovalá. Na Narcissu měla velký vliv, díky čemuž jsem z ní měl docela strach. Teď jsem byl ovšem opět Dárci odmužněn, a tak jsem řekl: „Teď, děvčata, zatáhněte své drápky." Kdyby Sylvia, jak vyžadovala, aby jí všichni říkali, byla Dárci, její pohled by mi sežehl vlasy. Nebýt jednadvacáté století, určitě by pronesla rasistickou poznámku. V devatenáctém by mě nejspíš dala pověsit - nebo by mě přinejmenším prodala.

Hledal jsem, kudy se vydat, aby mě nenašly. Na konci chodby byly úzké dveře. Díky bohu nebyly zamčené, a když jsem vešel dovnitř, skoro jsem šlápl do kbelíku plného špinavé vody s ještě špinavějším mopem. S trochou štěstí snad odejdou do svých pokojů a já budu moci zmizet.

„Můžeme počkat tady," slyšel jsem Sylvii. Musely se usadit zrovna v hale!

Zaklel jsem. Byl jsem v pasti a jediná cesta ven vedla kolem nich. Neexistovala žádná důstojná výmluva, proč se schovávám v místnosti pro úklid.

„To je její pokoj, že?" slyšel jsem paní Hemmingsovou a věděl, že mluví o Dárci. Okénko nade dveřmi bylo pootevřené. Už se mi nikam nechtělo. Chtěl jsem slyšet každé jejich slovo.

„Co jsou jen zač?" pokračovala. „Jason je to nejkrásnější stvoření pod sluncem, ale stejně tak nejhorší masér. A jestliže byl celou noc s Ingrid, tak má do gaye velmi, velmi daleko."

„Vy nevíte?" řekla Sylvia. „Jsou to lovci duchů."

„Cože jsou?"

„Lovci duchů. Aspoň tak to říká Delphi. Myslí si, že píší knihu o duchách v tomto kraji, ale nechtějí, aby to kdokoli věděl, a tak slídí kolem a myslí si, že nikdo neví, co jsou zač. Snaží se sem přitáhnout více podobných lidí."

„Říkáte reportéři? To je to poslední, co tu potřebujeme."

„Nemějte obavy. Nezajímají se o nás. Všechen čas tráví v ubikacích otroků a na hřbitově. A Delphi si je jistá, že i dokumenty ze sklepa ukradli oni."

„Měla by zavolat policii. - Jistě. Samozřejmě. Žádnou policii."

„Delphi říká, že to stejně byly jen bezcenné hnijící papíry, kterých není žádná škoda. Každopádně hned jak tento týden proběhne sbírka, chtějí to tu prodat."

„Ale já myslela..."

„Že je pro ně rodinná tradice vším? Tento dům se nedá pořádně vytápět ani chladit a v jednom pokoji nahoře je duch."

„Nic takového jako duchové..."

„Jestli mi nevěříte, jděte se podívat. Narcissa vám jistě půjčí klíč. Zadarmo. Určitě nebude chtít zaplatit za to, že si prohlédnete pokoj neslavné Amélie."

„To ona má být ten duch nahoře?"

„Vy o tom nevíte? Jistě, vždyť jste tu poprvé. Když Delphi a Narcissa začínaly, snažily se konkurovat jiným rehabilitačním centrům, což se jim nedařilo, a tak se rozhodly zpeněžit rodinného ducha. Vytiskly brožuru, ve které bylo vše o ženě, která stále obývá svůj pokoj, a vymyslely, že Delphia má svého průvodce záhrobím, polonahého Indiána. Od té doby začaly zakazovat přístup mužům a sex. Delphia chtěla, aby ženy toužily po jejím umělém duchovi. Brožura se bohužel dostala do ruky mnoha bláznům, kteří sem čas od času přijíždějí. Jako tihle dva. Ony je nemůžou vyhodit, protože se bojí... vždyť víte."

„Vím. Ale povězte mi něco o tom duchovi."

„Ještě před občanskou válkou jedna předchůdkyně Narcissy a Delphie rozčilila svého muže a pána domu tak, zeji zamkl v jejím pokoji. Nedostala se ven, dokud ji nevynesli v rakvi, což bylo přibližně o čtyřicet let později. Delphi říká, že Yankeeové nesrovnali dům se zemí jen proto, zeji slyšeli naříkat a mysleli si, zeje to její duch."

„To jsou věci. A její duch je stále v té místnosti?"

„Vlastně jsou tam dva duchové, ta žena a otrokyně jménem Penny, která byla uvězněna spolu s ní. Dostávala od pána peníze za to, že mu donášela, co jeho žena dělá - jako by mohla něco dělat, když byla zamčená spolu s ní. Ty dvě se navzájem nenáviděly, ale žily v jedné místnosti přes čtyřicet let, ačkoli Narcissa říkala, že Penny se dostala ven, když chodila pro jídlo a vynášela záchodový kbelík a takové věci. Narcissa tvrdí, že obě v té místnosti stále jsou. Žádné duchy jsem sice neviděla, ale viděla jsem tu místnost a je opravdu strašidelná. Vypadá přesně jako v době, kdy tam muž svou ženu zavřel. Opravdu přesně. Věci uvnitř jsou přes sto let staré, ale vypadají jako nové. Podle Narcissy v pokoji nikdo neuklízí, ale stejně je tam pořád čisto. „Penny je svědomitá hospodyně," napodobovala Sylvia Narcissu.

„Chudák, chudák ženská. Ať už její duch čeká na cokoli - pokud tedy existuje, samozřejmě. Proč... neodejde?"

„Podle Narcissy čeká, až se k ní vrátí její mrtvé dítě."

„Cože?"

„Zdá se, že když ji manžel zavřel v té místnosti, byla těhotná a dítě po porodu zemřelo. Všichni si mysleli, že to dítě není manželovo. Když vezmeme v potaz tehdejší dobu, je asi dobře, že zemřelo."

„To je hrozné."

„To, proč jste tady, je snad méně hrozné?"

„Já jsem tu kvůli spravedlnosti. Když ta... když mi ta žena odloudila manžela, vzala mi všechno, proč jsem žila."

„Kromě peněz."

„Ty byly moje od začátku, a otec se ujistil, že jsou ošetřeny. Tohle je o spravedlnosti, ne o penězích."

„A vy si myslíte, že se k vám váš muž vrátí, až bude jeho nová žena odstraněna?"

„Samozřejmě že se vrátí. Kam tím míříte?"

„Jenom jsem se zamyslela, že jsem nikdy nebyla tak mladá jako vy."

„Já si zase myslím, že mohu být klidně starší než vy."

„Nemyslela jsem to doslova. Pojďme dolů, podívat se, co je k večeři. Jestli to bude něco jako včera, půjdeme raději do restaurace."

„Počkat! Co vy? Co vy chcete od... něj?"

„Peníze. Obyčejné, staré dobré peníze. Jestliže se můj bohatý starý manžel nedožije dokončení rozvodu, získám miliony. V opačném případě nedostanu ani penny."

„To není fér. Vám by stačil dobrý právník."

„Podepsala jsem předmanželskou smlouvu. Musela jsem, aby si mě vzal. Ale on byl tak starý a vypadal tak nezdravě, že jsem myslela, že do roka bude po něm. Kouří tři krabičky denně, dokáže vypít láhev whisky a je pořád vzteklý a já s ním musela vydržet už deset mizerných let. Co nikdy nepochopím, je, že nedostal infarkt, když mě nachytal v posteli s plavčíkem."

Paní Hemmingsová se zasmála. „Vy jste strašná. Pojďme jíst."

Když odešly, zůstal jsem ještě několik minut schovaný. Odporně to tam páchlo a bál jsem se, že ostatní se začnou trousit nahoru, ale nedokázal jsem se pohnout. V uších mi stále zněla věta „Co od něj očekáváte?" Možná jsem se už stihl od Darci něco přiučit, nicméně věděl jsem, že řeč byla o mém synovi. Svíral jsem traktor tak pevně, až mi ztuhly prsty.

Najednou se otevřely dveře a v nich stála Darci.

„Proč se proboha schováváš v místnosti na košťata? A proč se tváříš tak blaženě?"

„Je tady. Vím to."
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Darci

Chci to slyšet slovo od slova." Linc byl ve sprše v mužské umývárně v ubikacích. Dveře nechal otevřené, abychom se mohli slyšet, a já jsem se ze všech sil snažila nemyslet na jeho nahé tělo. Přísahala jsem si, že jestli budu ještě někdy někomu pomáhat, bude to někdo tak starý jako Henry.

Když jsem vysvobodila Lince z jeho úkrytu v úklidové komoře (jeho aura prosvítala skrz nadedveřní okénko), odešli jsme si k němu promluvit. Měli jsme jen několik minut do večeře, a tak jsem chtěla slyšet všechno, co ho tak rozrušilo.

Zeptal se, co jsem dělala já, ale o Henrym jsem mu neřekla. Sama jsem si to ještě v hlavě nesrovnala, takže jsem mu nemohla cokoli říkat. Abych ho rozptýlila, pověděla jsem mu, jak Amélie denně čeká na Martina, který nikdy nepřijde. On mi řekl, že ženy si povídaly, že Amélie čeká na své dítě, a tak jsem mu prozradila, co mi vyprávěl Henry o Martinově duchu, až na to, že jsem mu neřekla, odkud to vím. Cítila jsem Linců v smutek, ale stejně jako já i on ví, že láska nebere v potaz barvy, rasu ani náboženství.

„Dnes večer za ní půjdeme," řekl. S tím jsem souhlasila, ale upozornila jsem ho, že musí dělat to, co mu řeknu. Já vím, co Amélie chce.

„Pověz mi, co jsi vyslechl od Sylvie a paní Hemmingsové."

„Sylvia říkala, že Delphia a Narcissa si myslí, že jsi čmuchal," a vyprávěl mi vše, co slyšel.

V duchu jsem si blahopřála. Podařilo se mi nasměrovat všechny daleko od toho, proč tu skutečně jsem.

„Slib mi, že uděláš, co ti řeknu, nebo zařídím, aby Amélie dnes večer nepřišla."

„Jestliže tam chodí už sto a nevím kolik let, jak bys to chtěla udělat?"

„Mám své způsoby. Chci slyšet tvůj slib. Nechci dnes žádný zmatek. Žádné hraní si na otrokyni, se kterou se nenávidí. Řekneš jí, že jsme přátelé a že musíme zůstat spolu."

Slíbil, že se bude krotit. Samozřejmě že bych nedokázala poslat Amélii pryč, ale nechci, aby to Line věděl. Chci jen, aby nám prozradila vše, co ví, a protože je to duch, mám s tím přece jen více zkušeností než on.

Když jsme si vysvětlili tohle, strčil mi do ruky model traktoru, který mě vzrušil skoro stejně jako jeho. Ano, patřil jeho synovi a Devlin ho tam dal schválně. Line si myslel, že ho v pokoji nechal jeho syn, ale ve skutečnosti to byl Devlin. Neřekl mi přímo, kde ten chlapec je, ale zdá se, že nás k němu chce dovést.

Za normálních okolností, když držím v ruce něčí věc, dokážu říci, kde se nachází její majitel, ale Devlin vložil do hračky jen to, co sám chtěl. Dítěti se dařilo dobře, starali se o něj a...

Převracela jsem traktor v nikách a snažila se vybavit si, co jsem viděla. To dítě bylo neústupné. Neústupné v čem? přemýšlela jsem.

Důležité bylo, že Devlin nám pomáhal. Pomalu a po svém, nicméně pomáhal. Nepochybovala jsem o tom, že rozhovor těch žen v hale, kde se za dveřmi ukrýval Line, režíroval taky on.

„Někdo chtěl, abych poznala Henryho."

„Říkala jsi něco?" zeptal se Line, když vypnul vodu.

„Jen přemýšlím nahlas."

„A o čem? Myslíš, že mluvily o mém synovi?"

Stál ve dveřích jen s osuškou kolem pasu. Byla jsem ráda, že nedokáže vidět auru, protože ta moje teď musela připomínat výbuch muničního skladu. Je to sice ohrané, ale opravdu vypadal lépe než na obrazovce.

Auru sice neviděl, ale velmi dobře věděl, jak působí na ženy pohled na jeho obnažené tělo.

„Co takhle jednu rychlovku před večeří?"

Zasmála jsem se, abych se nějak vykroutila z té nebezpečné situace. Otočila jsem se a zamířila do jeho pokoje.

„Ano, myslím, že mluvily o tvém synovi. Ale nevím, co může mít za sílu, že po ní baží. Tvá babička lidi léčila, ale u nich to vypadá, že chtějí někoho zabít. Nedává mi to smysl.“
„Není to totéž? Odejmout chorobu, uvalit chorobu, dvě strany téže mince.“
Říkal to a vytahoval oblečení ze skříně. Až když to vyslovil, oběma nám to došlo. Ano, to dítě dokáže léčit, ale přesně jak Line řekl, druhá strana toho je uvalit na někoho nemoc. Táta Al říkal, že jemu a jeho ženě nabízeli spoustu peněz za léčení bohatých lidí. O kolik víc by zaplatili za učinění někoho nemocným - smrtelně?

Line tu stál jen v osušce a držel ponožky proti světlu, jednu modrou a jednu černou.

„Žádný nájemný vrah. Nic, co by mohlo být vysledováno až k nim. Žádné riziko odhalení.“
„Paní Hemmingsová si přeje smrt nové ženy jejího bývalého manžela, aby se vrátil k ní a k penězům jejího tatínka. Sylvia chce, aby její starý bohatý muž zemřel, než se stačí rozvést.“
„Ale tvůj syn si stojí za svým, takže jim nezbývá než.. .“
„Čekat. Ubíjejí čas na masážích od nejhoršího maséra na světě a předstírají, že věří věštbám z křišťálové koule nalezené někde ve sklepě.“
„Která vypadá, že ukrývá něco velmi silného.“
„Přičemž ty jsi jediná, kdo si toho všimne. Promiň. Nic ve zlém.“
„Rozumím."

Přecházela jsem po místnosti a dávala si to všechno dohromady. „Možná že Devlin to dítě chrání," napadlo mě. „Nemyslím si, že ten chlapec sám by měl sílu se přede mnou izolovat."

„Kdo to vůbec je? A neříkej mi, že je tím, kým si zamane." Přešlapoval za dveřmi skříně a oblékal se.

„Nevím," řekla jsem s pěstmi na spáncích. „Tolik věcí se mi honí hlavou. Ale možná nic z toho nemá význam. Kdo to všechno začal? Kdo vůbec řekl tobě, že se tvůj syn ztratil? Myslím, že jsi dostal tu zprávu, když byla poblíž má matka, která mě pak požádala o pomoc. Od samého začátku mě do toho chtěl někdo zapojit. Čekal ten někdo, až se něco stane, nebo byl tvůj syn unesen jen proto, abych sem přišla?"

„Kdyby to bylo, jak říkáš, stačilo by mu zavolat ti a tvrdit, že má informace o tvém muži."

Posadila jsem se na kraj postele. „To je pravda."

Linc si sedl na židli a začal si navlékat ponožky.

„Pověz mi, jsme blíž nalezení mého syna, než jsme byli před deseti minutami?"

„Nezdá se mi. Je v bezpečí. To cítím. Nic mu nehrozí kromě..."

„Kromě čeho?"

„Samoty." Něco jsem už chápala. „Odtrhli ho od jeho matky a vyhrožují mu, že pokud neudělá to, co po něm chtějí, zabijí ji jako tu ženu v novinách. To byla ovšem jen stopařka. Naaranžovali to tak, jako že v autě byla Lisa Hendersonová, a dítě tedy nemá žádného zákonného opatrovníka. Ale nezabili ji, aby měli něco, čím by mohli vydírat to dítě."

„Kdo jsou ,oni'?"

„Nevím. Cosi silného mi v tom brání. Myslela jsem si, že je to on sám, ale..."

„Tak. Ten kluk umí léčit. Už to je dost špatné. Nechci z něj mít monstrum ovládající jakési pochybné síly."

Už už jsem otvírala ústa, že mu vynadám. Já jsem byla dítě s neobyčejnými schopnostmi, má dcera a neteř jsou na tom podobně. Pomalu a zhluboka jsem se nadechla. Kvůli svým schopnostem jsem prožila dětství v beznadějné samotě a mé děti musí být také izolovány od ostatních. Bohužel to, co Line říká, je pravda.

„Nemyslím si, že je tak silný, abys ho mohl nazývat monstrem," řekla jsem a drtila v rukou traktor. „Ve skutečnosti si nejsem jista, jestli vůbec má schopnosti k tomu, co se od něj čeká. Tyto ženy zaplatí miliony dolarů, a když lidé, které chtějí zabít, nezemřou, co budou moci dělat? Jít na policii? Oznámit podvod? Nemohou dost dobře tvrdit, že zaplatily dítěti, aby někoho zabilo."

Line dokončil zavazování bot a vstal. Měl na sobě šedé bavlněné kalhoty a šedý svetr. Ten byl Adamův.

„Nekoukej na mě tak. Jdeme na večeři."

Cestou zavěsil mou paži do jeho. „Už na to nemysli," povzbuzoval mě. „Víš, že jsem to dnes chtěl taky všechno vzdát? Ale teď jsem získal novou naději."

Nesdílela jsem jeho optimismus. Připadala jsem si jako idiot. Možná jsem si zvykla, že dokážu na všechno lehce přijít. Pro mě neexistovalo mnoho záhad. Z fotografie jsem dokázala poznat, jestli je dotyčný živý nebo mrtvý a většinou i kde se nachází. „Zrovna je ve sprše se ženou, která pro něj kdysi pracovala," řekla jsem jednou manželovu příteli z FBI. Jeho nemohli dlouho najít, ale jeho bývalou sekretářku našli snadno a on byl u ní.

Ale tenhle chlapec mě mátl. Věděla jsem, že to má svůj důvod, a také že je to dílo nějaké „síly", ale neznala jsem ani ten důvod, ani tu sílu. Věděla jsem také, že Henry i Devlin vědí něco důležitého, ale nechtějí mi to prozradit.

Zkouška. To slovo se mi neustále vracelo. Jaká zkouška? Kdy? Kdo mě bude zkoušet? A hlavně, až přijde, obstojím v ní?

„Mám si vzít na starost paní Hemmingsovou?" ptal se Line a myslel tím, jestli si má sednout vedle ní a vyzvídat. Ale znělo to tak vážně a jako od detektiva, kterého hrál, že mi to nedalo.

„Co myslíš ty? Můžeš si ji vzít? Máš na to?"

Nesmál se. „Bohužel. Myslím, že ne."

Do domu jsme vstoupili s úsměvem na rtech.

Neznala jsem ostatních šest žen tak dobře jako Linc. Ohodnotila jsem je jako nevýznamné a odmítla jsem jim věnovat pozornost, což se ukázalo jako chyba. Poznala jsem, že jsou chladné a bez citu, že mají příliš mnoho peněz a příliš mnoho času a nevědí, co se životem.

Posadila jsem se ke stolu vedle Sylvie a znovu si je všechny prohlédla. Jedna jako druhá nenáviděla někoho tak silně, že byly ochotny zaplatit, aby dítě na danou osobu seslalo smrtelnou chorobu.

Podívala jsem se na paní Hemmingsovou. Bylo na ní poznat, že kdysi byla pěkná. Pravděpodobně vedla velmi pohodlný život a na jejím těle i v očích to bylo znát. Manžel ji nejspíš opustil, protože už ho unavovaly její nároky. Jako bych ji slyšela: „Jistěže musím mít všechno, na co pomyslím. Můj tatínek mě chrání."

Vedle mě seděla Sylvia Murchinsonová, která mi byla ze všech nejvíce nesympatická. Ostatní se podle aury nejevily ještě úplně ztracené, Sylvia však naprosto. Její aura měla barvu bláta: šedozelená a tmavě hnědá, promíchané dohromady, s příměsí černé. Sylvia Murchinsonová se nestarala o nikoho jiného na světě než o sebe.

Nebylo pro mě jednoduché se na ni usmívat a chovat se přátelsky. Povídala jsem si s ní, řekla jí pár drobností, které potvrzovaly, co si myslela o mně a o Lincovi. Řekla jsem jí, že jsem dnes navštívila místní kostel a hřbitov. Pak jsem ztišila hlas a zeptala se jí, jestli neví, kde je pohřben otrok, který vedl vzpouru v roce 1843.

Ani za mák ji to nezajímalo. Kdybych ji nepřinutila zůstat na místě, myslím, že by si vzala svůj talíř a odešla. Do její mysli nebylo snadné se dostat. Vypadalo to, jako by už před lety učinila rozhodnutí a nic na světě by ji nepřimělo jej změnit.

Snažila jsem se ji přimět, aby mi pověděla o svém manželovi. Kdybych ji zatáhla do diskuse, možná by se neudržela a něco prozradila. Také jsem se snažila vnutit jí myšlenku, že jsem jí sympatická, aby mi toho řekla co nejvíce.

Když nám přinesli plátky tuhého hovězího, konečně promluvila.

„Nechci se vás nějak dotknout, ale víte, že vypadáte úplně jako Princezna z Vidlákova?"

To nebylo to, kam jsem ji chtěla dostat. Zápasila jsem s masem a snažila se obrátit její pozornost k jiným věcem.

„Jsem ráda, že vy nejste ona, protože právě já jsem poradila mému manželovi, aby ji tak nazval."

Přestala jsem krájet maso, pohled jsem však stále upírala do talíře.

„Opravdu?"

„Jistě. Můj muž je Howard Murchinson, majitel listu Odhalená tajemství."

„Bulvár," sotva jsem dýchala.

„Ano. Dnes už je to skoro hanlivý výraz, ale mně to nevadí. Víte, nikdy jsem neměla žádný zisk ze svých nápadů. Například ta Princezna z Vidlákova. Znáte tu knihu, co o ní vyšla?"

„Ano," zvládla jsem vyslovit.

„Tu jsem vydala já. Ten ubožák, co ji napsal, měl sotva po škole a svá odhalení poslal všem vydavatelům v New Yorku, ale všichni od toho dávali ruce pryč. Prý je to pomlouvačné a snad dokonce brak. Nakonec to poslal mému manželovi, který, pokud vím, za celý život nepřečetl jedinou knihu, ale mně osobně to přišlo brilantní. Jaký byla zlatokop! Řekla jsem manželovi, že by to měl vydat. ,Je jako ty, opravdový vesničan/ Můj manžel pochází z Tennessee, víte? Zbytek už znáte. Kniha vyšla a vydělala miliony. Montgomeryovi samozřejmě podali žalobu. Koneckonců, musí chránit své jméno, ale na to byl můj muž připraven. Zfalšoval záznamy. Prodal se dvojnásobek výtisků, než co přiznal u soudu, takže zaplatil Montgomeryům, ale proti tomu, kolik kniha vydělala, to bylo nic."

Smála se, připadalo jí to veselé. Když položila ruku na mou paži, musela jsem se hodně držet. Měla jsem sto chutí vyvolat oheň v její ruce, v celém těle. Skutečný oheň.

Nevnímala okolí a mluvila dál, stále ovlivněna nutkáním říci mi tajemství.

„Když potom její manžel zmizel, rozšířila jsem fámu, že ho pravděpodobně zabila. Věděla jsem, že Ho-ward na té knize hodně vydělal, ale musel také hodně zaplatit, a to se mu nelíbilo. Howard nerad prohrává. A když Montgomeryovi věnovali jeho peníze na charitu, bylo to, jako by říkali, že se jeho peněz štítí. Řeknu vám, Howard byl tehdy hodně vzteklý. Nakonec jim to všechno vrátil. Díky němu dnes celý svět věří, že Princezna z Vidlákova zabila svého muže. Och! Tolik hodin! Musím už jít. Pěkně jsem si s vámi popovídala. Mohly bychom takhle posedět každý večer. Líbíte se mi. Možná se spřátelíme“
Sledovala jsem, jak odchází, a v hlavě se mi to všechno přehrávalo znovu. Ta kniha způsobila naší rodině utrpení. Montgomeryovi si mě také dobírali, ale dělali to s láskou, ne se záští.

Mé děti! Obě děvčata jsem brala jako své děti. Musely si vytrpět posměch. Viděly, jak na mě ta žena plivla. A kvůli téhle ženě nemohly žít se svou matkou.

Zadívala jsem se na temeno Sylvie Murchinsonové. Mohla bych ji zabít. Hned teď a tady bych dokázala způsobit, že by jí hlava vybuchla a každé vyšetřování by potvrdilo, že to byla přirozená smrt. Nikdo by se to nikdy nedozvěděl.

Nějak se mi podařilo udržet vztek na uzdě. Pozorovala jsem ji, jak odchází z místnosti, a dál jsem jen seděla, neschopna jíst.
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Neslyšel jsem, co ta jedovatá Sylvia Murchinsonová vykládá Darci, ta tím však byla silně otřesena. Seděla u stolu, ale duchem byla mimo. Nic nejedla, s nikým nemluvila.

Když bylo konečně po jídle, dámy se shromáždily kolem mě a vyslovovaly své návrhy, od obscénních až po to, že se bojí samoty. Přes jejich hlavy jsem pozoroval Darci, ale ta stále tiše seděla. Servírky odklízely nádobí, ale Darci tam seděla s rukama v klíně a hleděla do prázdna.

Co nejzdvořileji jsem se protlačil ven z kruhu žen a došel k Dárci. „Můžeš odehnat ty supice?"

Pohlédla na mě, jako by mě v životě neviděla.

Co to s ní proboha provedla? dumal jsem. Ženy už se na mě zase pověsily, tahaly mě za ruce a překřikovaly se, co chtějí, abych s nimi a pro ně dělal. Chtěly, abych s nimi jel do města tančit. Žádaly si masáže při měsíčku. A taky abych se s nimi koupal nahý v jezírku.

Když jsem je tak sledoval, uvědomil jsem si, kolik námahy to Darci stojí, udržet je vpovzdáli. Nebýt jí, rojily by se kolem mne, jediného muže v domě, i kdybych ležel v sarkofágu v kryptě.

Ale teď mě před nimi nechránila. Položil jsem ruku na rameno slečny Burnsové a odvedl ji na stranu, abych udělal cestičku. Vrátil jsem se k Darci, vzal ji za ruku a zatáhl. Protože se nepohnula, vzal jsem ji do náruče a zamířil ke dveřím.

Otočil jsem se zpátky k ostatním a pohrozil, že jestli se ke mně kterákoli z nich přiblíží, vyškrtnu ji navždy ze svého seznamu masáží.

Nelíbilo se jim to, ale nechaly nás být. Odnesl jsem Darci do jejího pokoje. Za sebou jsem slyšel syčení: „Kdo si myslí, že je?"

Když jsme byli uvnitř, nevěděl jsem, co s ní mám dělat. Měl jsem ji vzít raději k sobě. Ale včera pršelo a venku bylo chladno. Jediná věc, kterou jsem mohl udělat, byla uložit ji do tepla. Položil jsem ji na postel, zul jí boty a zabalil ji do peřin, ale nereagovala.

„Co se stalo? Co ti Sylvia řekla?"

Dárci však jen ležela a zírala na strop. Jestliže nevnímá má slova, snad se k ní dostanou alespoň mé myšlenky. Chytil jsem ji za paži, opřel své čelo o její a posílal jsem jí přání, aby se mnou mluvila.

Žádná odpověď. Vstal jsem, strčil ruce do kapes a přešel ke krbu. Zvenku bylo slyšet hlasy. Otevřel jsem okno a vyklonil se ven. Skrz stromy byl vidět roh zadní terasy. Byly tam všechny ženy, včetně Delphie a Narcissy. Přes husté listí jsem na ně neviděl, ale dokázal jsem identifikovat hlas každé z nich. Dokázal bych identifikovat i jejich bezhlavá těla v márnici. Smály se s radostným očekáváním.

„Že by se dozvěděly, že můj syn se podvolil jejich požadavkům?" řekl jsem nahlas a doufal, že mě Dárci ve svém strnulém stavu uslyší. „Mému synovi vyhrožují, že zabijí jeho matku, jestli nevyužije svou sílu, aby zabil někoho pro tyto ženy. Dohodly se snad, kdo je první na řadě? Už dnes?"

V mém hlase byla větší hořkost, než jsem opravdu cítil. Proč si musela Dárci vybrat právě dnešní večer pro svůj trans?

Někdo tiše zaklepal na dveře. Vztekle jsem je otevřel. „Řekl jsem..." Stála tam jedna z těch dívek s kamennou tváří, v ruce podnos s malou skleničkou zeleného likéru. Protože tam byla pouze jedna sklenička, bylo zřejmé, že nechtějí, abych usnul v Darciině pokoji.

Poděkoval jsem, vzal si od ní podnos, zavřel dveře a zamkl.

Spánek snad Darci pomůže, doufal jsem. Posadil jsem se k ní na postel, nadzvedl ji a snažil se do ní vpravit obsah skleničky. Vůbec nezareagovala a já jsem ji držel, dokud neusnula. Jemně jsem ji položil a přikryl.

Co teď? Hlasy zvenku už nebylo slyšet. Nejspíš už byly všechny v každovečerním stavu, drogou vyvolaném otupěni smyslů. Přemýšlel jsem, jestli vůbec vědí, co pijí v tom likéru, nebo jestli s tím souhlasí. Sylvia Murchinsonová podepsala smlouvu, že nemá nárok na manželovy peníze, pokud dojde k rozvodu z její viny. Podepsala ji i přes svou zálibu v „plavčících". Dokázal jsem si představit, že takováto žena bude souhlasit s požíváním drogy a zamykáním na noc, když jí to nakonec vynese jmění.

Dárci oddychovala jako ze spánku, ale ve tváři měla křečovitý výraz a házela sebou. Ať už jí Sylvia řekla cokoli, Dárci se teď naprosto nekontrolovala. Určitě to mělo co dělat s jejím manželem. Modlil jsem se, aby to nebyla zpráva o jeho smrti.

Pozoroval jsem západ slunce a věděl, že bez Dárci jsem téměř bezmocný. Jestliže ona, s jejími schopnostmi, nedokáže mého syna najít, já...

Náhle jsem si vzpomněl, o čem jsme spolu mluvili před večeří. Amélie bude za soumraku čekat na Martina a na své dítě.

Opustil jsem Darci, a jak nejrychleji to šlo, jsem seběhl ze schodů a zamířil k řece. Na chvíli jsem se zastavil, abych si přesně vybavil, co říkala. Jilm s dvojitým kmenem v ohybu řeky. Řeka tekla asi sto metrů za hřbitovem otroků. Napravo byla silnice, takže strom musel stát nalevo. Rozběhl jsem se.

Spatřil jsem strom a pod ním na lavičce, o níž jsem pochyboval, že skutečně existuje, seděla Amélie a háčkovala.

Zastavil jsem se, chvíli ji sledoval a snažil se udržet chladnou hlavu. Každý večer po více než sto let čekala na tomto místě na mého předka. Tady se scházeli, když byli ještě naživu. V tuto dobu jí nehrozilo nebezpečí, protože její manžel obcoval s otrokyněmi.

Nechtěl jsem myslet na tu dobu. Chtěl jsem jen získat zpět syna a Devlin říkal, že někdo z otroků nám pomůže. Jestli nebyla Amélie Barristerová otrokem, pak už nevím, kdo by jím byl.

Tiše jsem pozdravil, abych ji nevyděsil. Jenže ona čekala na Martina, za něhož mě považovala, přes sto dvacet let, takže i přesto se lekla.

Upustila háčkování, položila hlavu do dlaní a rozplakala se.

„Tys přišel," opakovala neustále. „Tys přišel."

Slíbil jsem Dárci, že bez ní nebudu nic podnikat, nicméně Dárci teď ležela ve svém pokoji, pod vlivem drogy a toho, co se dozvěděla, a spala. A tato krásná žena, duch neduch, potřebovala utěšit. Došel jsem k ní, posadil se před ní do trávy a složil hlavu do jejího klína.

Amélie přestala vzlykat a hladila mě po vlasech, přejížděla mi prsty po tvářích a vzpomínala.

Tak tohle je láska, přemítal jsem, objímaje rukama její nohy přes silnou vrstvu sukní. Když se prsty dotkla mých rtů, políbil jsem je. Tak tohle je láska. Nepřicházela ode mě, nýbrž od ní, ale přesto jsem právě v tuto chvíli pochopil všechny písně a každý film, který jsem kdy viděl. Až doteď jsem nechápal, jak může někdo, řekněme, odmítnout skvělou roli, jen aby mohl být s někým jiným. Nelíbilo se mi, co Alanna dělá, ale chápal jsem ji.

Další věc, které jsem nikdy nerozuměl, byla, proč všichni tak vzdychají. „Já ji miluji, člověče," slýchával jsem často. A Dárci. Měla všechno. Byla krásná, bohatá, silná, a přesto byla nesmírně zoufalá, protože neměla u sebe milovaného muže.

Láska, kterou mě Amélie zasáhla, způsobila, že jsem prohlédl - ba co více, začal jsem po takové lásce toužit. Chtěl jsem být také jedním z těch šťastných lidí. A byl jsem si naprosto jist, že právě tohle měl na mysli ten duch ve sklepě, abych si zapamatoval.

Nevím, jak dlouho jsme takhle zůstali, ale pomalu jsem se začal vracet do reality. Co teď? Naposledy, když jsem vyslovil jméno našeho syna - jejího syna -zmizela. Kdyby tu byla Dárci, možná by věděla, co s tím, jenže Amélie byla přesvědčena, že Dárci je otrokyně, která nás má špehovat.

Pomodlil jsem se a prosil o pomoc, jak dál. Uchopil jsem její ruce do svých. Byly hebké a mladé a hmatatelné jako ruce kohokoli jiného. Na okamžik jsem nevěřil, zeje duch.

„Chci, abys mě vyslechla, aniž bys znovu zmizela."

„Zmizela," usmála se. „Divné věci říkáš."

Stiskl jsem její ruce pevněji.

„Kolikrát jsi přišla k tomuto stromu a Martin se neobjevil?"

„Několikrát. Edward ti dává spoustu práce."

„Kolikrát?"

Její úsměv zmizel. „Víc než několikrát. Mnohokrát."

„Amélie," řekl jsem opatrně, „je rok 2003 a..."

Její smích mě přerušil. „Jaký jsi pošetilý. V roce 2000 přijde konec světa."

„Lidé v naší době si mysleli totéž, nicméně..." Nechtěl jsem odbíhat od tématu. „Jmenuji se Lincoln... Frazier, jsem z jednadvacátého století a jsem potomek tvého a Martinova dítěte."

Začala mizet - bylo toho na ni příliš a nedokázala to pochopit.

„Jdi si," řekl jsem, „ale pamatuj, že klidně může trvat dalších tři sta let, než zase potkáš některého z Martinových potomků."

Vrátila se, ale odtáhla se ode mě. Viděl jsem, že nechce, abych před ní klečel, a tak jsem si sedl vedle ní na lavičku.

„Kdo jsi?" zeptala se.

Chyběl mi její zamilovaný pohled. Pokusil jsem se jí dotknout, ale uhnula.

„Proč jsi přišel?"

„Abych ti dopřál pokoje. Aspoň proto jsem přišel za tebou. A abych tě požádal o pomoc, ačkoli nevím, jak bys mi mohla pomoci."

Seděla tiše, prohlížela si mě svýma krásnýma modrýma očima a čekala. Přemýšlel jsem, kde začít.

„Tvůj dědeček se postaral o tvého syna," vyhrkl jsem a očekával, že zase zmizí, ale zůstala se mnou. Když jsem v jejích očích zahlédl jiskřičku zájmu, modlil jsem se, ať na to jdu správně.

„Věděl, kdo to dítě je. Tebe a Martina nemohl zachránit, ale jeho ano. Koupil ho a dopřál mu vzdělání společně s dalším vnukem. Připadá ti, že to mohl udělat?"

„Ó ano," vzdychla a v očích měla slzy.

„Staral se o něj jako o vlastního." Váhal jsem, jestli to jméno vyslovit. „Jedediah zůstal správcem jeho majetku i po získání svobody."

„Svobody?"

Chtěl jsem ji vzít za ruku, ale nedovolila mi to. Toužil jsem ještě alespoň na chvíli cítit lásku, kterou chovala k Martinovi.

„Ano, svobody. Abraham Lincoln podepsal Prohlášení o rovnoprávnosti myslím v roce 1863, plus minus rok."

„Lincoln. Jako ty."

Neprozradil jsem jí, že je to jen umělecké jméno. Když jsem odešel z domova, chtěl jsem zpřetrhat všechna pouta s rodiči, takže jsem si změnil celé jméno. Ale Amélii jsem prozradil své pravé příjmení.

„A Martin? Můj Martin?"

Z jejího deníku jsem věděl, že ví, co se s ním stalo, ale zdálo se, že se rozhodla tomu nevěřit. Chtěl jsem jí vypovědět pravdu o jejím milovaném, aby tu na něj nečekala věčně a našla spočinutí. Ale nedokázal jsem to. Říkal jsem si, že je to moje životní role, že touhle rolí přeberu Oscara Russellu Croweovi, ale přesto jsem to nedokázal vyslovit.

Nikdy jsem nepřemýšlel o duchách a téměř nic jsem o nich nevěděl (asi stejně jako kdokoli kromě Dárci), ale i když jsem Amélii nepřipomněl tu krutou pravdu, zdálo se, že procitá. Odtrhla pohled ode mě a rozhlédla se kolem.

„Řeka bývala hlubší. Břehy nebyly tak vysoko nad vodou."

„Je tu mnoho lidí, kteří využívají vodu z řeky."

Přikývla a mě napadlo, zda se zeptá na vymoženosti dvacátého prvního století, ale nezeptala se. Když zvedla pohled směrem ke stromu, chtěl jsem ji varovat, ať to nedělá. Bál jsem se, že tam uvidí viset Martina. Ale nehleděla na větve, pouze na dvojitý kmen.

„Byly zasazeny dva stromy, ale srostly v jeden. Jednou za silného deště se nahoře uvolnil balvan a posunul stromy k sobě. Nikdo nešel kolem, aby je vrátil na místo, až srostly. S Martinem jsme si říkali, že ty stromy jsou jako my dva. Nikdo z nás nečekal, že bychom se mohli setkat, ale nakonec jsme prorostli jeden do druhého."

„Emmy," řekl jsem a vztáhl k ní ruce.

Vložila své teplé hladké dlaně do mých. „Jen Martin mi říkal Emmy."

Stiskl jsem její ruce a jejich nadpozemská měkkost mi prozradila, že odchází. Navždy.

„Čím ti mohu pomoci?" zeptala se.

„Potřebuji nalézt svého syna. Je někde tady. Je to i tvůj syn, přes několik generací."

Chtěl jsem ji rozveselit, ale neusmála se. „Co se stalo s Martinem... potom?" „Chvíli zůstal s vaším synem a pak odešel, kam chodí duchové. Ty víš kam?"

Jednou přikývla a její ruce se staly přízrakem.

„Můj syn“ vykřikl jsem zoufale.

„Pomohu ti. Počkám a uvidím, co dokážu udělat."

Potom pomalu bledla, až zmizela úplně.

„Počkej!" zvolal jsem.

Okamžitě byla zpátky, ale už neseděla vedle mě. Stála o pár kroků dál a už nevypadala jako živá. Zářila zvláštním světlem a vypadala jako... prostě jako duch.

„Ano?" řekla hlasem, který zněl velmi sladce a jakoby zdálky.

„Já, ehm, totiž... chtěl jsem se zeptat na Martina. Vypadal … vypadal jako já?"

Světlo za ní se změnilo z oslnivě bílé do zářivě zlaté.

„Ne. V porovnání s ním vypadáš úplně obyčejně a chybí ti svaly. Teď jdi. Pomohu ti."

Potom zmizela a já jsem tam stál ve tmě a usmíval se. Pro ni byl muž, kterého milovala, nejkrásnější na světě.

Mezitím co jsme mluvili, úplně se setmělo. Klopýtal jsem zpátky, a když jsem byl ve svém pokoji, svlékl jsem si svetr, boty a kalhoty a ve spodním prádle ulehl do postele. Nepil jsem sice místní jed na spaní, ale cítil jsem se, jako bych měl v sobě nejméně dvě sklenky.

Otočil jsem se na bok a uvažoval, že si zítra najmu pár chlapíků, aby to tu prohrabali. Pokud bude potřeba, byl jsem připraven rozebrat celý dům na jednotlivé cihly a trámy. Než jsem stačil promyslet detaily, usnul jsem.

Probudil jsem se náhle a v momentě jsem byl zcela vzhůru. Chvíli jsem ležel s očima upřenýma na strop a vzpomínal na Amélii, na její ruce a rty, na mou hlavu v jejím klíně a jak blaženě jsem se cítil, když se mě dotkla. Byla chyba nechat ji odejít, říci jí pravdu tak brzy. Měl jsem chvíli počkat, déle ji objímat. Mohl bych se milovat s duchem?

„Měl bys myslet na něco jiného než na sex!"

Posadil jsem se tak rychle, až jsem vrazil hlavou do zdi. Na opačné straně místnosti seděl na židli stařec s tmavými brýlemi a holí s rukojetí ze slonoviny. Byl slepý.

„Kdo sakra jste?" držel jsem se za hlavu.

„Ona vám o mně neřekla?"

„Ne, neřekla."

Nemusel jsem se ptát, koho má na mysli. Dárci se nezmínila, že potkala slepého starce toulajícího se po nocích.

„Co chcete?"

„Dům je v plamenech, a jestli něco nepodniknete, všichni tam uhoří."

Byl jsem tak překvapen, že jsem se nedokázal pohnout, ale slova „v plamenech" a „uhoří" mě probrala. Odhodil jsem pokrývku a vyběhl ze dveří. Přes stromy jsem viděl pouze část domu, ale vypadal tak jako vždycky. Stál jsem tam asi dvě nebo tři minuty a nic. Žádný kouř, žádné plameny.

Jen pro případ, že by měl ten muž pravdu, rozhodl jsem se zavolat hasiče. Lepší planý poplach než požár.

Vrátil jsem se do pokoje a nepřekvapilo mě, že ten stařec byl pryč. „Jeden z jejích přátel," zavrčel jsem a přemýšlel, jak dlouho je ten muž mrtvý. Oblékl jsem si tričko a džíny a nohama vplul do již zavázaných tenisek. Popadl jsem svůj mobil a zaklel, když jsem zjistil, že baterie je úplně vybitá. Zamířil jsem do chodby, kde byl telefon.

Když jsem zvedl sluchátko a neslyšel žádný tón, sledoval jsem pohledem vedení po zdi nahoru, podél stropu až na přední stěnu a zpátky k podlaze - kde bylo pře-střiženo. Chvíli jsem tam stál a nic nechápal.

Nakonec mi to došlo. Nikdy nenechávám baterii svého mobilu úplně vybít. Na tom telefonu závisí má práce. Vyběhl jsem ven a směrem k domu. Za běhu jsem hledal jakékoli známky požáru, a ačkoli jsem stále nic neviděl, tušil jsem, co se děje uvnitř. Můj jediný zájem byl dostat Dárci ven.

Vyskočil jsem a zachytil se za ozdoby nad vchodem, pak jsem se vytáhl na římsu. V okamžiku jsem byl u Darciina okna. Bylo samozřejmě zamčené. Natáhl jsem se a vykopl sklo. Nestaral jsem se o alarm nebo o to, jestli někdo přiběhne.

Uvnitř byl klid. Všechno bylo přesně tak, jako když jsem odcházel. Pode dveřmi neprocházel žádný kouř, stěny nebyly rozpukané žárem. Všechno bylo tiché a klidné. Až na to, že Dárci v posteli nebyla.

Prohledal jsem koupelnu, šatnu a nahlédl pod postel. Nebyla nikde. Kdyby to byla normální žena, domníval bych se, že ji unesli, ale Dárci byla... slovo zvláštní ji plně nevystihuje.

U večeře ji něco traumatizovalo a já jsem jí podal drogu, která ji uspala. Skutečně? Nepředstírala to jen, aby se mohla sama setkat se starým slepým mužem, který se objevil u mě v pokoji uprostřed noci?

Rozhodl jsem se, že mě to nezajímá. Ať už odešla z vlastní vůle nebo ji unesli, musím ji najít. Tohle už je příliš. Jestliže máme být partnery, a ona mě požádala o pomoc s hledáním jejího muže, pak potřebuji neustále vědět, kde se nachází.

Ještě než jsem zamířil ke dveřím, sundal jsem klobouk z věnce a zadíval se přímo do něj.

„Dům hoří," řekl jsem a vrátil klobouk zpět.

Dveře byly zamčené. Zvenku. Protože okno bylo zamčené zevnitř, znamenalo to... co? Že ji unesli duchové? Nebo mimozemšťané, kteří vyrábějí malé keramické panáčky rozpustné ve vodě?

Ne, tyhle má pod kontrolou. Musely to být tytéž osoby, které držely i mého syna.

Popadl jsem pohrabáč, zaklínil ho mezi dveře a rám a zapáčil. Dveře za chvíli povolily a já se dostal na chodbu.

V celém domě bylo naprosté ticho. Šel jsem chodbou a zkoušel dveře. Všechny byly zamčené. Kdybych byl Dárci, mohl bych na každé z nich položit dlaň a zjistit, jestli za nimi někdo - nebo něco - je, ale nebyl jsem

Darci. Neměl jsem čas je všechny vyrazit, a tak jsem nezjistil, zda jsou pokoje za nimi prázdné.

Na konci chodby, u schodů do podkroví, byl pokoj Amélie. Nedalo mi, abych se do něj nepodíval. Měsíc svítil dovnitř skrz francouzské okno a kromě toho místnost osvětlovalo světlo z chodby. Stačilo to, abych poznal, že je místnost zašlá, jak se v ní přes sto let neuklízelo. Vypadalo to, že od doby, kdy vynesli Améliino tělo, dveře nikdo neotevřel.

A tam na podlaze ležela Dárci. Měla na sobě jakési bílé roucho a ležela tam s rukama zkříženýma na prsou jako panna určená k obětování z nějakého špatného filmu.

Se srdcem až v krku jsem ji zvedl. Dokud jsem se jí nedotkl, nenapadlo mě, že podvědomě očekávám, že její tělo bude studené. Když jsem zjistil, že je ještě teplé, skoro jsem vykřikl radostí. Sedl jsem si na špinavou podlahu, opřel se o zeď a vzal ji do náruče. Hrál jsem už tolikrát policajta, že jsem nezůstával zády ke dveřím.

„Darci," šeptal jsem a odhrnoval jí vlasy z čela. Políbil jsem ji na čelo, na tvář a pak na bradu. Mé rty se vznášely nad jejími.

„Ani o tom neuvažuj," zašeptala, když jsem se k ní naklonil.

„Ty žiješ," vydechl jsem.

„Ty sis myslel, že jsem mrtvá? Tys chtěl líbat mrtvolu?"

„S jednou jsem chtěl dnes večer utéct."

Vyprostila se mi z náručí, ohmatávala si hlavu a mrkala.

„S jakou mrtvolou jsi chtěl utíkat?" Podívala se na mě přísně. „Nebyl jsi doufám za Amélií sám?"

Chtěl jsem, aby mi raději vyprávěla o sobě.

„Nechtěla bys mi prozradit, co se ti stalo u večeře, proč nejsi ve své posteli a kdo je ten starý slepý muž u mě v pokoji?"

„Henry přišel za tebou?"

Vyhnula se všem mým otázkám. Než jsem stačil cokoli říci, otevřela oči a byla naprosto čerstvá.

„Dům hoří."

„Přesně to říkal Henry."

„On říkal, že dům hoří, a ty tady jen tak sedíš?"

Vstala, ale dostala závrať a musela se mě chytit, aby neupadla.

„Darci, nejsi v takovém stavu, aby sis s tím poradila. Chci, abys okamžitě opustila tento dům. Sedni si do auta, najdi telefon a zavolej..."

Nedořekl jsem to, protože vyběhla ze dveří.

„Ostatní stále spí ve svých pokojích," řekla.

Běžel jsem za ní.

„Jejich dveře jsou zamčené. A kde vůbec hoří?"

Sotva jsem to dořekl, ucítil jsem nezaměnitelný zápach kouře. Přicházel z podkroví.

„Dostaň všechny ženy ven," poručila a zamířila po schodech nahoru. Chytil jsem ji za ruku.

„Nepůjdeš nikam beze mě."

„Někdo je nahoře. Musím ho dostat ven." Její hlas zněl zoufale. „Linci, prosím, pusť mě."

Nepustil jsem ji. Myslel jsem to vážně, když jsem říkal, že beze mě nikam nepůjde. Podívala se na mou ruku, kterou okamžitě zachvátily plameny. Ale držel jsem. Pálilo to čím dál víc, tekly mi slzy, podlamovaly se mi nohy, svíral žaludek. Ale nepustil jsem ji. Poznal jsem už, že Darci Montgomeryova nebude mučit dobrého člověka, mě. A měl jsem pravdu. Oheň v mé ruce přestal tak náhle, jako začal.

„Musím...," začala, pak se obrátila od schodů a rozběhla se halou, se mnou v patách.

Věděl jsem, co má na mysli. Vykopl jsem nejbližší dveře. Paní Hemmingsová ležela v posteli a hlasitě chrápala.

„Pomoz mi najít její mobil," požádal jsem Darci a o dvě vteřiny později jej měla. Zavolal jsem hasiče.

„Už jedou," křikla a zamířila zpátky ke schodům nahoru. „Dámy budou v pořádku. Pokud jde o ně, necítím žádnou smrt."

Vyběhl jsem schody a zadržel Darci, ještě než stačila otevřít dveře do pokoje, kde jsem strávil noc s Ingrid a kde jsem našel hračku svého syna.

„Ty dveře jsou horké. Nedotýkej se jich."

„Ale jak...," myslela, jak se dostaneme dovnitř.

Chtěl jsem se zeptat, kdo je uvnitř, že ho tolik touží zachránit, ale zůstal jsem zticha. Už jsme ztratili příliš mnoho času na to, abychom si tu teď povídali.

Dveře do vedlejší místnosti byly v pořádku, a tak jsem otevřel a vešli jsme dovnitř. Požár zuřil přímo za zdí. Odhadoval jsem, že hořelo poblíž dveří, takže druhý konec místnosti, u okna, mohl být v pořádku. Možná že tam bylo dost vzduchu, aby osoba uvnitř byla stále naživu.

Jenže jak se tam dostat? Oknem by to trvalo příliš dlouho.

Během okamžiku jsem dospěl k závěru, že je jediný způsob, jak se rychle dostat dovnitř. Dárci musí nechat zmizet zeď jako tehdy, když jsem byl uvnitř s Ingrid.

Nebyl čas na nějaké dlouhé vysvětlování, takže jsem objal Dárci kolem ramen a zároveň jí poslal tu myšlenku.

„Ale to sama nedokážu. Potřebuji..."

Stiskl jsem ji pevněji. Není čas na nesmysly jako „nedokážu".

Neznal jsem žádný jiný způsob, jak jí pomoci, než pouhou svou přítomností. Přitiskl jsem ji blíž k sobě a zaryl prsty do jejích ramen, až jsem si byl jistý, že jí působím bolest.

Cítil jsem napětí jejího těla. Stála tak pevně, jako by byla z oceli.

„Vydrž, Darci, zlato, ty to dokážeš," povzbuzoval jsem ji a její tělo ztuhlo ještě víc. „Kde je k čertu ten Devlin?" procedil jsem skrz zuby.

Jeho smích jsem spíš cítil, než slyšel, a všiml jsem si, jak se květiny na tapetě změnily v oči. Kolem nich byly vrásky od smíchu. Zatřásl jsem hlavou, jestli se mi to nezdá, ale Dárci jsem nepustil. Oči dvakrát mrkly a změnily se zpět v květiny. Chápal jsem to tak, že Devlin byl tady v podobě tapety.

Poslal jsem Dárci poznámku, že Devlin je tu a pomáhá jí. Nechtěl jsem ji rozrušovat tím, že si hraje na tapetu, a tak jsem předstíral, že stojí za mnou a vypadá normálně a své ruce má položené na mých ramenou.

Nevím, jestli to bylo díky mně, ale zeď se začala otevírat. Když byl ve zdi otvor asi půl metru v průměru, cítil jsem, že se Dárci pohnula. Chtěla se jím protáhnout sama, beze mne. Měla proti mně tu výhodu, že disponovala neuvěřitelnými duševními schopnostmi, ale fyzicky jsem byl o dost větší i silnější. Věděl jsem, že mě dokáže znehybnit nebo způsobit bolest hlavy, ale taky jsem věděl, že nedokáže dělat dvě věci najednou.

Stále jsem ji držel za ramena a dal jí najevo, že hodlám jít skrz zeď s ní. Cítil jsem její napětí, jako by se se mnou chtěla hádat, ale nakonec se rozhodla nemámit čas. Soustředila se silněji a otvor ve zdi se rozšířil. O vteřinu později už jsme leželi na břiše a lezli dovnitř.

Na zemi ležela Sylvia Murchinsonová, omámená kouřem. Oheň olizoval dveře. Ještě nebyl příliš velký ani příliš žhavý. Popadl jsem přehoz z postele a začal jím oheň hasit.

Dárci se naklonila nad Sylvii a všiml jsem si, že jí dává umělé dýchání. Ve chvíli, kdy se pozornost Dárci obrátila jiným směrem, díra ve zdi zmizela, což bylo dobře, protože přísun kyslíku rozdmýchával plameny.

Sotva oheň zhasl, otevřel jsem dveře, pak doběhl k oknu, otevřel ho a kašlaje jsem lapal po dechu. Pak jsem se ohlédl po Dárci. Opírala se o židli pod oknem a dýchala čerstvý vzduch. Otevření zdi jí vzalo hodně sil.

Za ní, stále ještě na podlaze, ale už při vědomí, ležela Sylvia. Dárci jí pravděpodobně zachránila život. Sylvia natáhla ruku směrem k Dárci, ale ta před ní ucouvla.

Vzpomněl jsem si, že právě Sylvia mluvila při večeři s Darci a co to potom s Darci provedlo. Teď jí však Darci zachránila její život. Sama ji oživovala dýcháním z úst do úst, ale nechtěla, aby se jí ta žena dotkla.

„Pojďme odsud," řekl jsem.

Protože Sylvia neměla sílu, aby šla sama, vzal jsem ji do náruče a vydal se ke dveřím. Ohlédl jsem se na Darci. Vstávala, ale s potížemi. Nejraději bych Sylvii pustil a vrátil se pro Darci, nicméně svědomí mi to nedovolilo.

„Odnes ji do mého pokoje," zachrčela Darci jako stoletá žena. „On je teď ve sklepě a zakládá další požáry."

Než jsem stačil cokoli namítnout, pokračovala. „Do-staň všechny pryč z domu. Dokážu zastavit jeho, ale ne oheň."

Otevření zdi ji vyčerpalo, ale musela zastavit muže ve sklepě.

Běžel jsem dolů se Sylvií v náručí. Když jsem seběhl schody, začala mi hladit paže a šíji a přejíždět rukama po hrudi. Cítil jsem z ní chlast a přemítal, že ležela na zemi spíš proto, že byla opilá, než že by se nadýchala kouře.

„Tys mě zachránil. Můj život. Cítila jsem tvůj polibek a..."

„Darci vás zachránila, ne já," odvětil jsem a dělalo se mi z ní špatně.

Nato se chtěla zasmát, ale rozkašlala se. U Darci v pokoji jsem ji hodil na postel a běžel zpátky na chodbu. Chtěl jsem se vrátit pro Darci, ale to, co Sylvia pronesla, mě zastavilo ve dveřích.

„To znamená, že ona není Princezna z Vidlákova."

Otočil jsem se a zíral na ženu na posteli.

„Co tím myslíte?"

„Včera večer jsem jí prozradila, že jsem to byla já, kdo vymyslel tu přezdívku a kdo přemluvil manžela, aby vydal knihu o ní. Kdyby to byla opravdu ona, nechala by mě umřít."

Vypadala, jako by to považovala za dobrý vtip.

„Murchinson. Howard Murchinson, tiskový magnát."

„Jeden a tentýž."

„A vy..."

Nedokázal jsem uvěřit tomu, co mi právě řekla, a pokud by řekla jedno slovo navíc, asi bych ji zabil. Musel jsem odejít.

Darci seděla na horním konci schodů a skelnýma očima zírala do prázdna. Věděl jsem, že se soustřeďuje na muže ve sklepě. Nechtěl jsem ji rušit, ale chtěl jsem ji dostat dolů, blíž ke mně.

Vzal jsem ji do náruče, snesl dolů po schodech a usadil do židle v hale. Pokud jsem si všiml, její koncentrace se ani na chvíli nerozptýlila.

Pozoroval jsem chodbu s dlouhou řadou zamčených dveří. Jak je mám všechny rychle otevřít? Neměl jsem čas je všechny vyrazit.

Vrátil jsem se do Darciina pokoje. Sylvia se zabalila do přikrývky a klidně spala. Nebylo jednoduché potlačit vztek, který ve mně vzbudila. Co provedla Darci — ne, teď na to nesmím myslet.

„Vstávat!" tahal jsem ji z postele.

„Jsem unavená, chci spát."

Naklonil jsem se nad ni.

„Vstanete a pomůžete mi dostat z domu i ostatní nebo vás namouduši prohodím tímhle oknem."

Několikrát zamrkala a vypadala, jako by chtěla protestovat, nicméně vylezla z postele.

„Víte, kde jsou klíče k pokojům?"

„Ano, ale k čemu je potřebujete?" zívala.

Postrčil jsem ji ke dveřím. Měl jsem na jazyku spoustu otázek o pokoji v podkroví, proč tam byla zamčená a proč tam hořelo. Chtěl jsem se zeptat, kdo ve sklepě zakládá požáry, ale na povídání nebyl čas.

Šla přede mnou s výrazem mučedníka, někoho, kdo je nevinně trestán. „Měla bych být v nemocnici, víte? Měla..."

Přestala, když viděla Dárci na židli v hale. Musím připustit, že Dárci vypadala přinejmenším tak divně, jaká doopravdy byla. Byla oblečená do dlouhé bílé róby se zlatým páskem a na nohou měla zlaté sandály. Seděla naprosto strnule a z očí měla úzké štěrbiny.

„Co je s ní?" zeptala se Sylvia, jako bychom byli staří přátelé.

„Ve sklepě hoří, a jestli si nepospíšíte, všichni tu zůstaneme."

Beze slova se otočila na patě a zamířila ke vchodovým dveřím. Jestliže tu hoří, musí se dostat ven a ostatní jí jsou ukradení.

Stáhl jsem ji zpátky. „Klíče," řekl jsem a postrčil ji na opačnou stranu, aby pochopila, že to myslím vážně.

Na stěně v hale visel obraz. Uchopila rám a silně zatáhla. Obraz se odsunul a odhalil přihrádky s očíslovanými klíči od pokojů.

Strčil jsem jí do dlaně hrst klíčů a sám si vzal zbytek. „Odemkněte ty dveře."

„Nevím, proč jste na mě tak vzteklý. Já jsem taky oběť. Jsem nevinná. Jen jsem platila za služby."

Neměl jsem čas ani chuť s ní diskutovat. Nevěděla, co všechno o ní vím. To hlavní bylo, že nebýt lidí jako ona, mého syna by nemohl nikdo zneužívat.

„Sylvie?"

„Ano, Jasone?"

„Neodcházejte z domu, dokud nebudou všichni pryč." Nemusel jsem říkat nic víc.

Nejprve jsem zamířil do odemčeného pokoje paní Hemmingsové, abych ji vzbudil a řekl jí, že musí pryč, ale spala tak tvrdě, že jsem ji nemohl probudit. Proběhl jsem pokoje i ostatních čtyř žen, ale všechny spaly stejně tvrdě. Nebylo dost času, abych odnesl všechny ven z domu. Sylvii jsem potkal uprostřed chodby.

„Dvě spí, Delphia a Narcissa jsou pryč," hlásila.

Dárci, pomyslel jsem si. Jedině ona dokáže všechny vzbudit a dostat ven včas. Ale to pak bude muset propustit muže ze sklepa. Kde jsou ti hasiči tak dlouho?

„Vezměte si telefon a zavolejte ještě jednou hasiče a také policii."

„Policii?"

Před mým pohledem utekla do haly. Už jsem cítil kouř. Požár stravoval sklepní místnosti plné starých krámů.

„Darci."

Dotkl jsem se jejího ramene a poslal jí naléhavou zprávu, že je potřeba zachránit omámené ženy. Okamžitě se probrala. Když se pokusila vstát, skoro upadla, ale zachytil jsem ji a v příští chvíli už přebíhala z pokoje do pokoje. Každé z žen položila ruku na čelo a ony se v panice probudily. Nejspíš je naplnila strachem, protože okamžitě vyskočily z postele a běžely ven z domu.

Byl jsem příliš zaneprázdněn, abych se staral o Sylvii, ale předpokládal jsem, že mě neposlechla a utekla do bezpečí.

Když jsme všechny probudili, Dárci řekla, že Narcissa a Delphia jsou už venku.

„Pojďme!" zakřičel jsem, popadl ji za ruku a vyběhl ven ke schodům, ale v polovině cesty se mi vytrhla a běžela zpátky nahoru. Dostihl jsem ji v jejím pokoji. Otevřela polici pod oknem a vyndala z ní batoh s křišťálovou koulí.

Chytil jsem ji za ruku, ale když jsem se otočil, hleděl jsem do očí svému agentovi Barneymu. Přišel nám jeho duch na pomoc?

Protože jsem držel Dárci za ruku, věděla, na co myslím.

„Je skutečný."

Hlavou se mi honily myšlenky. Barney byl jediný, kdo věděl, že můj syn je můj syn. Znal moje pravé jméno, takže pro něj mohlo být celkem jednoduché dozvědět se o schopnostech mé babičky. A Barney jako první četl zprávy o mém synovi. Náhle jsem věděl, že zprávy, co mi dával, falšoval.

Zavadil jsem pohledem o Dárci. Věděla, že někdo uhořel v kanceláři mého agenta, a také věděla, že Ingrid nechtěla nikoho zabít. Co nevěděla, bylo, že v kanceláři neuhořel můj agent, nýbrž někdo jiný.

Barney na mě mířil pistolí.

„Zkus to ještě jednou, děvče, a zabiju ho."

Tím „to" myslel strnuti. Měl už nicméně zkušenost, že to strnuti je postupné. Když to Dárci udělala mně, vázal jsem jí botu. Tělo bylo paralyzováno dřív než ruce. To znamená, že Barney bude mít čas stisknout spoušť.

Prohlížel si Dárci odshora dolů.

„S tvou silou a mým nadáním bychom dokázali nadělat jmění. Ale ty už jsi vlastně vdaná, že? Jaká škoda, že musíš zemřít s ním."

Začal jsem se přesouvat směrem od Darci. Byl to trik, který znám z natáčení. Stát daleko od sebe. Jenže Darci se mě držela. Jako by chtěla vědět, na co myslím.

Chci ho přimět mluvit. Chci, aby mi řekl, kde je můj syn.

„Tak, Barney," řekl jsem. Pustil jsem Darciinu ruku a přesunul se ke krbu. Ležel v něm pohrabáč. Za ním byly otevřené dveře, kterými dovnitř pronikal kouř zespoda. Nebude to trvat dlouho a vyšlehnou i plameny. „Jak se máš?"

Barney se zašklebil.

„Vždycky jsem měl rád tvůj smysl pro humor. Proč jsi mi neřekl, že máš babičku, která dokáže uvrhnout na lidi chorobu?"

„Nevěděl jsem to."

Přiměl jsem Barneyho otáčet se za mnou, pryč od Dárci. Stála tam tiše, s křišťálovou koulí v batohu přes rameno. Chtěl jsem, aby utekla, sotva se k ní Barney otočí zády.

„Jak jsi tohle zjistil?" usmál jsem se na Barneyho jako na starého přítele.

„Jednoduše. Ty ses vždycky nechal lehce oblbnout. Staral ses jen o sex a o hraní. Zbytek jsi nechal na mně. Měl jsem zprávu od detektivní kanceláře o tom tvém klukovi. Jeho matka s ním pořád někde jezdila, protože dokázal léčit lidi. Jako něco z bible. Některé z dětí na hřišti upadlo, tvůj syn k němu přišel, položil mu ruku na srdce a ten prcek se zvedl a běžel pryč."

„Takže ses rozhodl na něm vydělávat."

„Jistě. Spoustu peněz. Jen jsem musel přijít na to jak. Až když jeho matka dostala práci tady a já jsem si promluvil se sestrami Barristerovými, dostal jsem nápad. Ty dvě jdou do každého švindlu. Mohly by učit herce na celém světě."

Posunul jsem se blíž ke krbu. Dárci pořád stála na svém místě, Barney teď k ní byl skoro zády, a ani se nehnula. Její oči nebyly zúžené, takže se nepokoušela o žádné čáry. Jen tam tak stála.

Pohled na ni, když se na něco nesoustředí, mě nevím proč děsil.

„Takže kde je můj syn?"

„Ať se propadnu, jestli to vím."

„Předstíral jsi smrt, abys ho dostal, takže kde je?"

Možná jsem blázen, ale Barneyho zbraně jsem se bál méně než Dárci. Možná to bylo i tím, že na mě mnohokrát mířili pistolí, sice falešnou, ale vypadala stejně, takže jsem nebyl ani trochu vyděšen.

Pokrčil rameny.

„Musel jsem zmizet. Prohrál jsem dost peněz, takže mě začali obtěžovat lidé, co měli zálusk na moje kolena." Zasmál se, jako by to byl velmi povedený a originální vtip. „A tak jsem požádal rozkošnou malou Ingrid, aby mi pomohla. Jako tělo jsem použil starého opilce, kterému jsem strčil do pusy svoje zuby."

„A můj syn?"

Byl jsem už jen kousek od pohrabáče a uvažoval jsem, co s ním budu dělat.

„Chvíli mi trvalo, než jsem přišel na to, k čemu ho využít. Sám jsem nemohl provozovat sanatorium. Ale Del-phia na to přišla. Nemá ráda děti, ale měla problémy sehnat a hlavně udržet personál, takže jeho matku přijala."

Přerušil proud slov a zasmál se.

„Jednoho dne nějak zlobil, jak už to děti dělají, a ona mu vyhrožovala rozčtvrcením nebo něčím podobným, jestliže nepřestane. Řekl jí, zeji nesnáší, a způsobí, aby jí bylo zle. Delphia strávila celou noc s hlavou v záchodové míse, jak neustále zvracela, a příští den ji přepadl kašel a rýma. Lisa za ní přišla, aby se jí za syna omluvila, a odpoledne už bylo Delphii dobře. Nikdy se necítila lépe.

Ty dvě zrovna vymýšlely, jak by se dalo dítěte využít, když jsem se tam objevil já na každoroční návštěvě dítěte jako jeho strýček Barney."

Při jeho vyprávění jsem si uvědomoval, jak jsem byl naivní a nedbalý a sebestředný. Tohle se dělo celá léta a já jsem o tom nic nevěděl. Každý rok jsem od Barneyho dostal kus papíru o svém synovi, který jsem si ani pořádně nepřečetl a strčil ho do sejfu.

„Kdo mi poslal ten dopis, že se můj syn ztratil?"

„Tím jsi mě zaskočil."

Začal povídat dál, když vtom se stalo několik věcí najednou. Možná kvůli tomu, co se dělo v pokoji, jsem neslyšel sirény hasičů. Jejich přítomnost jsem zaregistroval, až když někdo otevřel vchodové dveře a zakřičel: „Je tam někdo?"

Požár, do té doby tlumený, se otevřením dveří rozhořel, že plameny šlehaly ze sklepa až do oken Darciina pokoje.

Někdo vykřikl, Barney vystřelil a já jsem ucítil, jak mě něco zasáhlo. Podíval jsem se na hrudník. Měl jsem díru přímo v místě, kde je srdce. Věděl jsem, že se dívám seshora na své tělo a okolo mě je světlo. Viděl jsem, jak nějací muži popadli Barney ho a jak Dárci klečí nad mým tělem. Cítil jsem, že se snaží vtáhnout mě zpátky, ale srdce v mém těle už nebilo, takže jsem se nemohl vrátit. Chtěl jsem jít za tím světlem, ale Dárci mě nepustila. Zkoušel jsem se jí dotknout, říci jí, ať mě nechá jít, ale nevnímala mě. Vzdal jsem to. Jediné, co mi zbývá, je zůstat tady, dokud neuzná, že mohu odejít.
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Darci

Line je mrtev. V okamžiku, kdy se objevil ten muž, ten Barney, Lincova aura zmizela a mně bylo jasné, že zemře a že to nedokážu změnit. Netušila jsem, jak k tomu má dojít, takže jsem nemohla vědět, jak tomu předejít. Kdybych se pokusila znehybnit Barneyho, mohl by Lince zastřelit. Kdybych se pohnula, mohl by Lince zastřelit. Nebylo nic, co jsem mohla dělat, než tam stát a dívat se -a připravovat se. Mohla jsem se připravit na to, co jsem věděla, že se stane.

Měla jsem spojení na některé lidi poblíž, a tak jsem k nim vysílala SOS. Chtěla jsem být připravena, až ta chvíle přijde. Možná, uvažovala jsem, možná bude něco, co by se dalo udělat, až bude Line po smrti.

Popoháněla jsem hasiče do místnosti. Odvedli Barneyho a já jsem jim zabránila v pohledu na Lince. Přinutila jsem je nechat nosítka opřená o stěnu.

Za hasiči přišel pastor Christopher Frazier, Onthelia a její čtrnáctiletá dcera. Musela jsem je uvést do transu, abych je dostala do hořící budovy.

Beze slova, aniž by si byli vědomi, co dělají, naložili Lincovo tělo na nosítka a vynesli ho ven. Oheň už byl všude okolo nás, ale já jsem nemohla odtrhnout oči od Lince. Přitiskla jsem si batoh na prsa a celou svou myslí se soustředila. Musela jsem kontrolovat tři lidi nesoucí nosítka, nesměla jsem dovolit Lincovu duchovi opustit zemi, lidi venku jsem musela držet od nás dál, a to nejdůležitější, musela jsem přimět Lincova syna, aby se s námi setkal pod dvojitým jilmem.

Amélie mi pomáhala. Stála za Lincem celou dobu, co na něj Barney mířil pistolí. Nevím, co jí Line řekl, ale cítila vůči němu závazek.

Položili nosítka pod strom a Christopher, Onthelia i její dcera pak odešli. Když byli z dohledu, propustila jsem je. Nebudou si pamatovat, co udělali.

Otočila jsem se k lidem, stojícím pod stromem. Byla tam Lisa Hendersonová a ve chvíli, kdy jsem ji spatřila, mi došlo, proč jsem ji nemohla najít. Nebyla s Lincem vůbec propojená. Abych dokázala někoho najít, musím mít něco, co je mu blízké. Lisa byla uvězněna v malém, izolovaném domě, který patřil Delphii a Narcis se. Ty dvě ji tam nechaly, zdrogovanou do bezvědomí, celé dny. Když před několika hodinami přijel Barney, probudil ji a bil ji, aby mu prozradila, kde je její syn. Lisa snášela údery, ale nic mu neřekla, teď ani nikdy jindy. Její syn byl celý její život.

Barney, vzteklý, že mu kříží jeho plány, ji zapomněl dobře zamknout. Chtěl ji zabít, ale počítal, že ji bude ještě potřebovat. Chtěl se jen dostat ke „13 jilmům" a zapálit dům. Chtěl, aby nikdo, tedy hosté, nemluvil o nepodařeném plánu. Když viděl, že napůl opilá Sylvia slídí nahoře, podpálil pokoj a zamkl ji uvnitř.

Když Barney odešel, Lisa se vyvlékla z pout, oknem se dostala ven a běžela pryč. Ten, kdo nasměroval jejího syna k dvojitému stromu, řekl i jí, kam se má vydat.

Otočila jsem se k chlapci. Vypadal jako Line, byl jen o něco světlejší. Bylo to dítě mých snů. Dítě, které mi pomůže najít manžela.

Věděla jsem, že ho někdo chrání. Když jsem byla v kostele, byl tam, a pastor a jeho žena se o něj starali. Neměli tušení, že ho někdo hledá. Když jsem mluvila s Tátou Alem, vybavoval se mi kostel, ale ten pocit mi někdo ukradl.

Chvíli jsem žasla nad silou, která přede mnou to dítě dokáže skrývat. Dělá to Devlin? Řekl on dítěti, že má opustit svůj úkryt a přijít za námi?

Ne, řekla jsem si a náhle jsem pochopila, že Devlin je jen nástrojem, jako Nostradamovo zrcadlo. Devlin byl nástrojem v rukou velmi, velmi silného člověka.

Koho? Byla jsem si jistá, že jsem nikdy nepotkala nikoho tak silného, ale v Connecticutu jsem se nechala nachytat, a tak je možné, že tohle bude totéž.

Podívala jsem se na Lisu Hendersonovou. Držela synovu ruku v obou svých, ochranářsky, a když mě spatřila, postavila se mezi mě a to dítě. Ale chlapec, na svůj věk vysoký, nechtěl zůstat schovaný. Zahlédla jsem, že je to starý muž v dětském těle. Za svůj krátký život už toho hodně zažil a hodně věděl. Instinktivně jsem cítila naši spřízněnost.

Neřekli jsme si ani slovo. Rozuměli jsme si i bez nich. Klekl si zleva ke svému otci, na stranu jeho srdce. Když se Amélie snesla k Lincově hlavě, slyšela jsem vydechnout Lisu při pohledu na ducha, ale chlapec se na ni sotva podíval. Umí toho zřejmě víc než jen léčit.

Klekla jsem si k Lincovi z druhé strany, má bílá róba vlála kolem mě. Do ní mě oblékla Narcissa. Věděla, že Delphia mě chce zabít, jak jí poručil Barney, takže mě navlékla do rubáše. Byla to její představa milosrdenství, že se setkám se Stvořitelem oblečená v bílém. Ale Devlin mě probudil a zavedl do Améliina pokoje. Vysál z mého těla velké množství drogy, ale stále jsem byla ospalá, a tak jsem se natáhla na podlahu a lehce dřímala.

Podívala jsem se přes Lincovo tělo na chlapce, pak položila batoh na zem a rozepnula ho. Poznala jsem, že uvnitř se za poslední hodinu něco stalo, ale nevěděla jsem co. Zatímco předtím byl batoh těžký, teď skoro nic nevážil.

Když jsem ho otevřela, objevilo se bílé světlo. Bylo to příjemné, teplé světlo, které se rozlévalo dále a dále, až vytvořilo světelný kruh okolo stromu. Na větvi visel muž, okolo krku silnou oprátku, a měl zlomený vaz. Byl to Martin a vypadal jako o trochu tmavší Line. Vlevo jsem uslyšela bolestný výkřik Amélie, avšak neopustila své místo u Lincovy hlavy.

Muž otevřel oči a provaz zmizel. Narovnal se a postavil se na zem. Poodešel k Lincovým nohám a přitom nespustil pohled z Amélie.

Martin položil ruce na Lincovy kotníky a přikývl, jako zeje připraven. Amélie vzala do dlaní Lincovu hlavu a jeho syn položil obě své ruce na jeho srdce a kývl na mě.

Sáhla jsem do batohu a vytáhla malou bílou skleněnou kouli. Měla přibližně velikost golfového míčku a byl to nejzázračnější objekt, který jsem kdy měla v ruce. Dotek boží. Když jsem ho vzala do dlaně, poznala jsem odpovědi na některé své otázky.

Věděla jsem, že to, co držím v ruce, je nepředstavitelně staré. Bůh se dotkl andělů svým prstem. Každý anděl pak na to místo foukal, a dotek, spolu se svým dechem, uzavřel do něčeho, co vypadalo jako sklo. Věděla jsem, že kulička je nezničitelná.

Stejně tak jsem věděla, že smím vlastnit ten předmět, protože jsem prošla zkouškou. Věděla jsem, co Sylvia Murchinsonová provedla mně a mé rodině, ale přesto jsem jí zachránila život.

Držela jsem tu nádhernou, teplou kouli ve své levé ruce, té bližší srdci, a pravou ruku jsem podala chlapci. On natáhl svou levou ruku pod mou, zatímco pravé jsme si stiskli nad Lincovým tělem. Pohlédli jsme si přímo do očí. Nemusel mi říkat, že tohle nikdy předtím nedělal. Vyléčil několik nevolností a uspíšil hojení mnoha zranění, ale nikdy se nedostal k oživování mrtvého.

Věděla jsem, přesně jak Line říkal, že uzdravování a uvalení choroby jsou dvě strany téže mince. V Connecticutu jsem zabila čtyři lidi. Když dokážu pomocí své síly zabíjet, určitě dokážu i oživovat.

Kývla jsem na chlapce. Můžeme začít.

Zavřela jsem oči a soustředila se. Pouze jedinkrát předtím, když jsem se nechala vlákat do obětní komory, kde byly v klecích děti připravené k obětování, jsem se soustředila tak silně jako teď nad Lincovým tělem.

Cítila jsem energii vycházející z Martina, z Amélie, z chlapce a nejvíc ze všeho z kuličky. Modlila jsem se. Soustředila jsem se. Modlila jsem se.

Jako bych také umírala, cítila jsem, jak můj duch opouští mé tělo. Pohlédla jsem dolů na nás čtyři, klečící nad Lincovým tělem, na matku dítěte opodál, vyděšenou, ale modlící se s námi.

Můj duch vletěl do světla, do Světla smrti, a tam jsem našla Lince. Dostal se dál, než jsem čekala.

Ach, ale bylo tu nádherně. Žádné tělo, žádná bolest, žádné slzy, žádný strach, jen příjemné pocity. Podívala jsem se dolů na své tělo a viděla všechnu pozemskou bídu, všechny slzy, které jsem uronila a které ještě uroním.

Lincův duch byl přede mnou. Dotkl se mě a jako obvykle jsem dokázala číst jeho myšlenky. Když byl s Amélií, pocítil lásku, opravdovou, hlubokou, věrnou lásku a věděl, že takovou na zemi nezažije. Říkal mi, že chce odejít. Jestli půjde sám nebo se mnou, záleží na mně.

Obrátila jsem se zpět a byla jsem v pokušení. Ve velmi, velmi silném pokušení.

Ale pak jsem se podívala na to dítě klečící u Lincova těla a věděla jsem, že ono bude Lince velice milovat. To dítě Lince potřebovalo. Podívala jsem se na matku. Skoro šílela strachy. Byla to jednoduchá žena, která jen chtěla mít dítě s televizní hvězdou. Nicméně se schopnostmi tohoto dítěte se nedokázala vyrovnat. Také ona potřebovala Lince, zjistila jsem překvapeně.

Prohlédla jsem si Martina a Amélii, oba nehmotné. Jednoho dne, pomyslela jsem si, budeme já a můj manžel vypadat stejně. A byly tu dvě malé dívenky, které mě zoufale potřebovaly. Neměly by žít s někým, komu z nich bude naskakovat husí kůže, bez ohledu na to, jak dobře to myslely. A nepotřebovaly matku, která se bude bát Sylvií Murchinsonových a schovávat se před nimi.

Podívala jsem se zpátky na Lince a ten se na mě usmál. Znal mé rozhodnutí. Jako Amélie milovala svého Martina, tolik, aby na něj čekala přes sto let, i já jsem chtěla čekat na muže, kterého jsem milovala. Třeba navždy.

Vrátila jsem Lincovi úsměv, podali jsme si ruce a vrátili se na zem.

Epilog

Henry se rozesmál, když viděl, jak Lincovo tělo zalapalo po dechu a ožilo. Ve světě lidí to byl slepý starý muž, ale ve světě duchů byl mladý a viděl všechno. Bylo to rozhodnutí, které přijal už dávno. Lidský zrak silně omezoval ten vnitřní, a tak se ho vzdal.

„Prošla," řekl Devlinovi.

„Ano, ale pochopila jen málo."

Proměnil se v tlustého starého muže pojídajícího kukuřici. „Nevím, jestli uspěje."

„Ale ano," řekl Henry důrazně.

Devlin se proměnil ve Vikinga připraveného k boji.

„Nech toho," okřikl ho Henry.

„Tys mě stvořil, takže jsem takový, jakého jsi mě chtěl."

„Někde jsem musel použít špatnou přísadu."

Devlin se usmál, jeho zbraně zmizely, sundal si helmu s rohy a usadil se na židli potaženou kožešinou.

„Když jsi tak nešikovný čaroděj, proč předávat tvou sílu někomu jinému?"

Henry se neobtěžoval zodpovědět řečnickou otázku.

„Myslím, že ona je ta pravá, ale potřebuje.

„Více pokušení?"

Henry se usmál ve vzpomínce.

„Ale zachovala se k té ženě pěkně. Mohla ji zabít, ale místo toho ji probudila vlastním dechem. Och! Podívej se na tohle."

Dívali se skrz mlhu na scénu pod nimi.

„13 jilmů" už neexistovalo. Dům shořel do základů, stejně jako baráky otroků. Všude bylo plno lidí a hasičských a policejních aut.

Henry s úsměvem pozoroval, jak Barneyho, Delphii a Narcissu odvádějí v želízkách. Henry namířil prst a jasné světlo odhalilo Sylvii, jak se krade do lesa s velkým batohem. Překvapená světlem upustila batoh, ze kterého se vysypaly šperky. Mezitímco Dárci a Line budili ostatní, Sylvia vyprazdňovala šperkovnice.

S ještě širším úsměvem pozoroval, jak policie Sylvii odvádí. Ostatní ženy posbíraly své šperky, ale když byly hotovy, na trávě zůstaly ležet malé zlaté hodinky. Byly to hodinky, které dal Adam Dárci před svatbou.

„Bude je chtít," řekl. „Zajisti, aby je našla."

„Ano, pane!" Devlin se proměnil v pohledného vojáka se šesti hvězdami na výložkách. Henry se stále usmíval.

„Ani ty mě dnes nerozčílíš. Cítím v srdci, že dokáže, zeje toho hodná."

„Jestli jí předáš svou sílu k tomu, co už má..."

„Já vím. Proto jsem opatrný. Když bude mít svou vlastní malou sílu a..."

„Tvou obrovskou sílu.

„Tri magické předměty k tomu..."

„Jejich dvanáct."

„Dva už má. A klíč."

„Má jen jeden. Dotek boží. Ten už sám o sobě..."

„Vím velmi dobře, co dokáže, ale ona na to musí přijít. Má ještě jeden předmět, ale neví o tom."

Podíval se do mlhy a tam bylo něco, co vypadalo jako ptačí klec. Uvnitř klece byl kámen. Při tom pohledu Devlin zmizel v oblaku modrého kouře. Henry se znovu zasmál.

„Pojď zpátky, příteli. On spí. Nemůže ti ublížit."

Objevila se jen hlava - hlava v ocelové helmě s bodci. „Ví, že..."

„Neví nic. Našla ho, když byla ještě dítě, vlastně on si našel ji. Byla sama, a tak si s ním povídala. Její matka si myslela, že i tak je divná dost, než aby si ještě povídala s kamenem, a tak své dceři řekla, že jejího mazlíčka vyhodila."

„Ale nechala si ho."

„Ano. Je v Putnamu v Kentucky, vzadu ve skříni. Darci by ho měla znovu objevit, nemyslíš?"

„Myslím, že dáváš jednomu obyčejnému člověku příliš síly. S tímhle vším dokáže..."

„Změnit svět."

Devlin se proměnil ve starce s dlouhým šedivým vousem a hrubou bílou róbou. „Dokáže změnit historii!"

„Ano, dokáže," řekl Henry a pohlédl dolů skrz mlhu. Dárci a to dítě obklopovaly Lince každý z jedné strany a pomáhaly mu s chůzí. Cestou přes les se Dárci na chvíli zastavila a zvedla své milované hodinky, které tam zanechala Sylvia. V kapse rubáše měla malou kuličku.

„Díky," řekl jí Line, a protože se jí dotýkal, věděla, že jí děkuje za nalezení svého syna.

„Bez tebe bych to nezvládla," odpověděla a usmála se na něj.

Mlha se uzavřela a Henry se obrátil zpět k Devlinovi.

„Kolik toho ví?" zeptal se Devlin.

„Zatím moc ne, ale přijde na to. Už ví, že někdo to dítě ukryl, ale ještě neví kdo. Musíme naplánovat její další zkoušku."

„Tu, v níž bude více pokušení?"

„Více všeho."

„V Putnamu, blízko... něj?"

„Ne, zatím ještě ne. Nejdřív se musí něco naučit. A co se týče tebe, už žádné tapety."

Devlin se jen zasmál.

